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    Översättning av Charlotte Hjukström


    Modernista


    STOCKHOLM

  


  
    Denna bok & hela mitt hjärta

    ger jag till Michael.

  


  
    Ett


    MISS JANE NEAL lämnade det jordiska tidigt på den dimmiga söndagsmorgonen efter Thanksgiving. Det var ganska så överraskande i alla avseenden. Miss Neal dog ingen naturlig död, om man inte är av den uppfattningen att allt som händer är förutbestämt. I så fall hade Jane Neal under alla sina sjuttiosex år varit på väg mot den stund då hon mötte döden bland de lysande lönnlöven i skogen i utkanten av byn Three Pines. Hon hade fallit bakåt med armar och ben utbredda, som om hon ville göra änglar i de spröda, färggranna höstlöven.


    Kriminalkommissarie Armand Gamache vid Sûreté du Québec hukade sig ner så att det lät som gevärsskott när det knakade i hans knän. Hans stora, uttrycksfulla händer svävade över den runda lilla blodfläcken på hennes stickade kofta, som om han hade magiska krafter och kunde trolla bort såret och återuppliva kvinnan. Men det kunde han inte. Det var inte hans gåva. Som tur var för Gamache hade han andra gåvor. Doften av malkulor, som hade varit hans mormors parfym, mötte honom på halva vägen. Janes milda och vänliga ögon stirrade rakt upp, som om hon var förvånad över att se honom.


    Han var förvånad över att se henne. Det var hans lilla hemlighet. Inte för att han någonsin hade sett henne förut. Nej. Hans lilla hemlighet var att trots att han var i 55-årsåldern och stod på höjden av en lång och nu till synes stagnerad karriär, blev han fortfarande överraskad av dödligt våld. Detta var något märkligt med tanke på att han var chef för mordroteln, och kanske var det en anledning till att han inte hade kommit längre i den cyniska värld som var la Sûreté. Gamache hoppades alltid att någon kanske hade gjort ett misstag och att det inte fanns något lik. Men det rådde inga tvivel om tillståndet för den stelnande miss Neal. Han reste sig upp med hjälp av inspektör Beauvoir, knäppte den fodrade Burberryrocken mot oktoberkylan och funderade.


    Jane Neal hade också varit saknad, men i en helt annan bemärkelse, några dagar tidigare. Hon och hennes vän och granne Clara Morrow hade kommit överens om att dricka kaffe på byns bistro. Clara satt vid ett fönsterbord och väntade. Tålamod var inte hennes starka sida. Blandningen av café au lait och otålighet började framkalla en knappt märkbar vibration. Clara darrade lätt när hon såg ut genom det spröjsade fönstret och betraktade den gräsbevuxna allmänningen och de gamla husen och lönnarna runt omkring. Träden, med sina andlöst vackra nyanser av rött och bärnsten, var i stort sett det enda som någonsin förändrades i den vördnadsvärda gamla byn.


    Hon såg en pickup komma körande på rue du Moulin, inramad av fönsterspröjsarna och med en vacker, fläckig hjorthind lättjefullt draperad över motorhuven. Bilen körde långsamt runt allmänningen och fick invånarna att stanna upp mitt i steget. Det var jaktsäsong och byn var omgiven av jaktmarker. Men den här sortens jägare kom oftast från Montreal och andra storstäder. De brukade hyra pickuper och hemsöka skogsvägarna i gryningen och skymningen likt hungriga vilddjur på spaning efter hjort. Och när de fick syn på en stampade de på bromsen så att bilen sladdade, klev ur bilen och sköt. Alla jägare var ju inte sådana, det visste Clara, men tillräckligt många var det. Samma jägare brukade spänna fast hjorten på motorhuven och köra runt på landsbygden i tron att det döda djuret på något sätt sände ut budskapet att stora män hade utfört en bragd.


    Varje år brukade jägarna skjuta kor och hästar och sällskapsdjur och varandra. Och ibland sköt de otroligt nog sig själva, kanske under någon tillfällig psykos då de blandade ihop sig själva med middagen. Kloka människor visste att för en del jägare – inte alla, men en del – var det en utmaning att skilja mellan en tall, en rapphöna och en människa.


    Clara undrade var Jane hade blivit av. Hon brukade sällan komma för sent, så det var lätt att förlåta henne. Clara hade lätt för att förlåta det mesta hos de flesta människor. Alltför lätt, brukade hennes man Peter ofta påpeka. Men Clara hade sin egen lilla hemlighet. I själva verket släppte hon inte allting så lätt. De flesta saker, ja. Men en del saker brukade hon i hemlighet spara och krama om och titta till i stunder då hon behövde söka tröst i andra människors vrånghet.


    Det hade fallit croissantsmulor på det exemplar av Montreal Gazette som låg kvarlämnat på hennes bord. Clara skummade igenom rubrikerna mellan brödsmulorna: »Parti Québecois utlovar folkomröstning om självständighet«, »Knarkbeslag i förorter«, »Vandrare saknad i Tremblant park«.


    Clara lyfte blicken från de dystra rubrikerna. Hon och Peter hade för länge sedan slutat prenumerera på Montrealtidningarna. Okunnighet var verkligen en välsignelse. De föredrog lokaltidningen Williamsburg County News där de kunde läsa om Waynes ko eller att Guylaines barnbarn var på besök eller om ett lapptäcke som auktionerades ut till förmån för ålderdomshemmet. Ibland undrade Clara om de var smitare som hade dragit sig undan verkligheten och ansvaret. Sedan kom hon fram till att hon struntade i vilket. Förresten fick hon veta allt hon verkligen behövde känna till för att överleva här på Oliviers bistro, i hjärtat av Three Pines.


    »Nu är du allt långt borta«, sa den välbekanta och älskade rösten. Där kom Jane, andtruten och leende, röd i det skrattrynkiga ansiktet av höstkylan och den raska promenaden från stugan på andra sidan allmänningen.


    »Ledsen att jag är sen«, viskade hon i Claras öra medan de två vännerna kramades, den ena liten, knubbig och andfådd, den andra trettio år yngre, slank och fortfarande vibrerande av koffeinkicken. »Du darrar ju«, sa Jane medan hon slog sig ner och beställde en egen café au lait. »Jag visste inte att du tyckte så mycket om mig.«


    »Din leda kärring«, skrattade Clara.


    »Ja, i morse var jag nog det. Har du hört vad som hände?«


    »Nej, vad då?« Clara lutade sig ivrigt fram för att få veta mer. Hon och Peter hade varit i Montreal och köpt målarduk och akrylfärger. De var konstnärer till yrket båda två, Peter en framgångsrik sådan. Clara var än så länge okänd och skulle, trodde de flesta av hennes vänner i hemlighet, så förbli om hon fortsatte med sina obegripliga verk. Clara erkände själv att hennes serie med krigares livmödrar gick över huvudet på större delen av den betalande publiken, men hennes hushållsartiklar med bulliga frisyrer och stora fötter hade haft viss framgång. En sådan hade hon sålt. De övriga, cirka femtio stycken, stod i deras källare, som starkt påminde om Walt Disneys verkstad.


    »Det är inte möjligt«, viskade Clara ett par minuter senare, uppriktigt chockerad. Under de tjugofem år hon hade bott i Three Pines hade hon aldrig någonsin hört talas om ett brott. Enda anledningen till att folk låste dörren var att man ville hindra grannarna från att ställa in korgar med zucchini under skördetiden. Visserligen var det som tidningsrubriken antydde: det fanns en annan gröda som odlades i lika stor omfattning som zucchini, och det var marijuana. Men de som inte var inblandade försökte blunda för det.


    Förutom det fanns det ingen brottslighet. Inga inbrott, ingen vandalisering, ingen misshandel. Det fanns inte ens någon polis i Three Pines. Då och då brukade Robert Lemieux vid Sûretédistriktet köra ett varv runt allmänningen bara för att markera närvaro, men det behövdes inte.


    Inte förrän den morgonen.


    »Kan det ha varit ett skämt?« Clara försökte få grepp om den otäcka bild Jane hade målat upp.


    »Nej. Det var inget skämt«, sa Jane och tänkte tillbaka. »En av killarna skrattade. Det var välbekant på något sätt, nu när jag tänker efter. Inget glädjefyllt skratt.« Jane såg på henne med sina klara, blå ögon. De var fulla av förundran. »Det var ett skratt jag hade hört under min tid som lärare. Inte ofta, gudskelov. Det är så pojkar låter när de plågar någonting för skojs skull.« Jane rös vid minnet och drog ihop koftan över bröstet. »Ett otäckt läte. Jag är glad att du inte var där.«


    Hon sa detta samtidigt som Clara sträckte ut händerna över det runda, mörkbruna träbordet och fattade Janes kalla lilla hand medan hon önskade av hela sitt hjärta att hon hade varit där i stället för Jane.


    »Och det var unga killar, sa du?«


    »De hade skidmasker på sig, så det var svårt att avgöra, men jag tyckte att jag kände igen dem.«


    »Vilka var det?«


    »Philippe Croft, Gus Hennessey och Claude LaPierre.« Jane viskade namnen och såg sig omkring för att försäkra sig om att ingen annan hörde.


    »Är du säker på det?« Clara kände dem alla tre. De var inte precis några scouter, men inte heller den sorten som skulle kunna göra någonting sådant.


    »Nej«, medgav Jane.


    »Det är nog bäst att inte berätta det för någon.«


    »För sent.«


    »Varför skulle det vara för sent?«


    »Jag sa deras namn i morse, medan det pågick.«


    »Viskade du?« Clara kände hur blodet lämnade fingrar och tår och rusade in mot hennes centrum, mot hjärtat. Snälla, snälla, snälla, bad hon tyst.


    »Nej, jag skrek.«


    När Jane såg Claras min försvarade hon sig snabbt: »Jag ville få dem att sluta. Och det fungerade. De slutade.«


    Jane mindes tydligt hur pojkarna hade kilat i väg uppför rue du Moulin och ut ur byn. Pojken i den klargröna masken hade vänt sig om och tittat på henne. Det droppade fortfarande ankgödsel från hans händer. Gödseln var till blomsterrabatterna på allmänningen och hade ännu inte lagts ut. Hon önskade att hon hade kunnat se pojkens ansiktsuttryck. Var han arg? Rädd? Road?


    »Så då hade du rätt. Om deras namn, menar jag.«


    »Antagligen. Jag hade då aldrig trott att någonting sådant skulle kunna hända här.«


    »Så det är därför du är sen? För att du fick städa upp?«


    »Ja. Fast nej.«


    »Kan du uttrycka dig otydligare?«


    »Kanske det. Du sitter väl i juryn för konstföreningens utställning?«


    »Ja, vi har möte nu i eftermiddag. Peter är också med. Hur så?« Clara vågade nästan inte andas. Hade stunden kommit? Efter allt hennes lirkande, alla vänliga små pikar och allt hennes mindre vänliga tjat – tänkte Jane verkligen göra det?


    »Jag är redo.« Jane andades ut med större kraft än Clara någonsin hade varit med om. Vinddraget rörde upp ett litet moln av croissantflagor som lättade från tidningens förstasida och föll ner i Claras knä.


    »Jag blev sen«, sa Jane långsamt medan även hennes händer började darra, »därför att jag var tvungen att fatta ett beslut. Jag har en tavla som jag skulle vilja ha med på utställningen.«


    Och med det brast hon i gråt.


    Att Jane målade hade varit en offentlig hemlighet i Three Pines i alla tider. Med jämna mellanrum hade någon, under en promenad i skogen eller på en äng, råkat få se henne försjunken i arbetet med en målarduk. Men hon hade alltid lyckats beveka dem att inte komma närmare, att inte titta, att slå ner blicken som för att slippa se någonting närmast obscent, och framför allt fick de lova att aldrig tala om det. Den enda gången Clara hade sett Jane bli arg var när Gabri hade smugit fram bakom henne medan hon målade. Han hade trott att hon skojade när hon sa åt dem att de aldrig fick titta.


    Han hade misstagit sig. Hon menade dödligt allvar. Det hade faktiskt tagit flera månader innan Jane och Gabri blev vänner igen; båda hade känt sig svikna av den andra. Men deras medfödda godmodighet och tillgivenhet för varandra hade fått sprickan att läkas. Dock hade det varit en läxa för alla.


    Ingen fick se vad Jane målade.


    Förrän nu, tydligen. Men nu var konstnären överväldigad av så starka känslor att hon satt i bistron och grät. Clara var både förskräckt och förfärad. Hon såg sig förstulet omkring, halvt i hopp om att ingen såg dem och halvt i ett förtvivlat hopp om att någon såg dem och visste hur man skulle göra. Sedan ställde hon sig den enkla frågan som hon alltid bar med sig och konsulterade som en bönbok. Vad skulle Jane ha gjort? Och då hade hon svaret. Jane skulle ha låtit henne gråta, låtit henne tjuta. Låtit henne kasta porslin, om det behövdes. Och Jane skulle inte fly därifrån. När virvelstormen hade passerat förbi, skulle Jane vara kvar. Och sedan skulle hon lägga armarna om Clara och trösta henne och tala om för henne att hon inte var ensam. Aldrig ensam. Och därför satt Clara kvar och väntade. Och kände hur ont det gjorde att inte göra någonting. Långsamt tystnade gråten.


    Clara steg upp med ett överdrivet lugn. Hon tog Jane i sin famn och lät den gamla kroppen knirka på plats igen. Sedan riktade hon en liten tacksägelse till de nåderika gudarna. De som ger oss nåden att gråta och nåden att sitta bredvid.


    »Jane, om jag hade vetat att det var så här plågsamt för dig hade jag aldrig tjatat om att du skulle visa dina verk. Förlåt mig.«


    »Nej då, snälla du.« Jane tog Claras händer när kvinnorna åter satt på var sin sida av bordet. »Du missförstår. Jag grät inte för att det var plågsamt. Nej då. Jag överfölls av glädje.« Jane såg ut i fjärran och nickade, som om hon deltog i ett annat samtal. »Äntligen.«


    »Vad heter den, din tavla?«


    »Marknadsdagen. Den föreställer paraden som avslutar byns marknad.«


    Och på fredagen före Thanksgiving ställdes tavlan upp på ett staffli inne på Williamsburgs konstförenings galleri. Den var invirad i omslagspapper och ombunden med ett snöre, som ett paket som ett barn har slagit in, mot de kalla, grymma elementen. Långsamt, minutiöst, lossade Peter Morrow på knuten genom att dra i snöret tills det lossnade. Sedan lindade han det gamla snöret runt handflatan som om han höll på att nysta garn. Clara ville slå ihjäl honom. Hon var nära att gallskrika, rusa upp ur stolen och knuffa undan honom, slänga det löjliga snöret i golvet och kanske Peter också, och slita av papperet från tavlan. Hennes ansikte blev mer och mer fridfullt, men ögonen började tränga ut ur sina hålor.


    Peter vek prydligt upp ett hörn av papperet och fortsatte sedan med nästa, medan han slätade ut vecken med handen. Clara hade ingen aning om att en rektangel hade så många hörn. Hon kände hur stolskanten skar in i skinkorna. De övriga i juryn, som hade samlats för att bedöma bidragen, såg uttråkade ut. Clara var nervös så att det räckte till dem allihop.


    Till sist var vartenda hörn utslätat och papperet färdigt att tas av. Peter vände sig om för att se på de fyra juryledamöterna och hålla ett litet tal innan han lät täckelset falla. Någonting kort och stilfullt, tänkte han. Lite sammanhang och lite… han fick se sin frus glasartade ögon i det mörkröda ansiktet och insåg att när Clara blev abstrakt var det inte läge för några anföranden.


    Han vände sig snabbt mot tavlan igen och ryckte av det bruna pappret så att Marknadsdagen kom till synes.


    Clara tappade hakan. Hennes huvud föll framåt som om hon plötsligt inte längre orkade hålla upp det. Hennes ögon spärrades upp och andningen upphörde. Det var som om hon hade dött en kort stund. Så detta var Marknadsdagen. Den gjorde henne andlös. Och de andra i juryn kände uppenbart likadant. Halvcirkeln av ansikten uppvisade olika grader av misstro. Till och med ordföranden, Elise Jacob, var tyst. Hon såg faktiskt ut som om hon just fått ett slaganfall.


    Clara avskydde att bedöma andra människors konst, och det här var det värsta hon varit med om. Under hela vägen dit hade hon ångrat att hon övertalat Jane att lämna in det första verk hon någonsin visat upp för allmänheten till en utställning där Clara var med i juryn. Var det fåfänga? Var det ren dumhet?


    »Den här målningen heter Marknadsdagen«, läste Elise ur sina anteckningar. »Den är inlämnad av Jane Neal i Three Pines; hon är sedan länge stödmedlem i konstföreningen men det här är hennes första bidrag.« Elise såg sig omkring. »Kommentarer?«


    »Den är underbar«, ljög Clara. De andra såg överraskat på henne. På staffliet stod en oinramad duk och motivet var uppenbart. Hästarna såg ut som hästar, korna var kor och människorna var fullt igenkännliga, inte bara som människor utan som enskilda personer från byn. Men allihop var streckgubbar. Eller kanske ett evolutionärt pinnhål över streckgubbar. I ett krig mellan en armé av streckgubbar och de här människorna på Marknadsdagen skulle folket på Marknadsdagen vinna, eftersom de hade lite mer muskler. Och fingrar. Men det var tydligt att dessa människor bara existerade i två dimensioner. När Clara försökte få grepp om vad det var hon tittade på utan att göra några självklara jämförelser, tyckte hon att det var lite som en grottmålning fast på duk. Om neandertalarna hade haft marknader skulle de ha sett ut så här.


    »Mon Dieu. Min fyraåring kan måla bättre än så«, sa Henri Lariviere med en självklar jämförelse. Henri hade varit kroppsarbetare i ett stenbrott innan han upptäckte att stenen talade till honom. Och han lyssnade. Efter det fanns det naturligtvis ingen väg tillbaka, även om hans familj längtade efter den dag då han fick ihop åtminstone en minimilön i stället för väldiga stenskulpturer. Nu var hans ansikte, som alltid, runt och väderbitet och outgrundligt, men händerna förde hans talan. Handflatorna var vända uppåt i en enkel och uttrycksfull gest av vädjan, av kapitulation. Han kämpade för att finna de rätta orden, väl medveten om att Jane var god vän med flera av jurymedlemmarna. »Den är förfärlig.« Han hade uppenbarligen gett upp kampen och dragit till med sanningen. Eller också var hans beskrivning i själva verket snäll i jämförelse med vad han verkligen tyckte.


    I starka, djärva färger visade Janes målning upp paraden som avslutade marknaden. Grisarna gick att skilja från getterna enbart därför att de var ljusröda. Barnen såg ut som små vuxna. Förresten, tänkte Clara och lutade sig försiktigt framåt som om tavlan kunde tänkas ge henne ett nytt slag i ansiktet, så är det inga barn. Det är små vuxna. Hon kände igen Olivier och Gabri i spetsen för de blå kaninerna. På läktarna bakom paraden satt publiken. Många syntes i profil och såg på varandra eller vände bort blicken från varandra. Några, men inte många, såg rakt på Clara. Alla hade cirkelrunda, röda ringar på kinderna, vilket Clara förmodade skulle betyda att de var friskt rosiga. Det var en gräslig tavla.


    »Ja, det blir åtminstone inget svårt beslut«, sa Irenée Calfat. »Den ska inte vara med.«


    Clara kände hur hennes extremiteter blev kalla och stela.


    Irenée Calfat var keramiker. Hon tog lerklumpar och förvandlade dem till utsökta konstverk. Hon hade utvecklat en ny metod för att glasera sina föremål och var nu efterfrågad av keramiker från hela världen. Så snart de hade företagit pilgrimsfärden till Irenée Calfats ateljé i Saint Rémy och tillbringat fem minuter tillsammans med lerans gudinna, insåg de emellertid sitt misstag. Hon var en av de mest självupptagna och småsinta personer som vandrade på denna jord.


    Clara undrade hur en individ i så total avsaknad av normala mänskliga känslor kunde skapa så undersköna konstverk. Medan du själv får kämpa så hårt, sa den elaka lilla rösten som höll henne sällskap.


    Hon kikade på Peter över kanten på muggen. Han hade en bit chokladmuffins på kinden. Clara torkade sig instinktivt i ansiktet och råkade peta in en valnöt i håret. Till och med när han hade en chokladklump på kinden var Peter oemotståndlig. Klassiskt stilig. Lång, bredaxlad som en skogshuggare, inte som den känsliga konstnär han var. Det vågiga håret hade grånat och han bar alltid glasögon, och det fanns rynkor i ögonvrårna och i det slätrakade ansiktet. Han var lite över femtio och såg ut som en affärsman på väg ut på äventyr. På morgonen brukade Clara vakna först och betrakta honom medan han sov, och då ville hon krypa in under hans hud och kura ihop sig runt hans hjärta och beskydda honom.


    Claras huvud fungerade som smulmagnet. Hon var bakverkens Carmen Miranda. Peter var däremot alltid lika prydlig. Om det så regnade lervälling var han renare när han kom hem än när han gick ut. Men någon gång, någon enda förtrollad gång, fallerade hans naturliga aura och någonting fastnade i hans ansikte. Clara visste att hon borde tala om det för honom. Men det gjorde hon inte.


    »Vet ni vad?« sa Peter, och till och med Irenée såg på honom. »Jag tycker den är jättebra.«


    Irenée fnös och såg menande på Henri som inte låtsades om henne. Peter fångade Claras blick och höll kvar den ett par sekunder. När Peter kom in i ett rum svepte han alltid runt med blicken tills han hittade Clara. Och då slappnade han av. Omvärlden såg en lång, distingerad herre och hans ovårdade fru och undrade varför. En del, framför allt Peters mor, verkade till och med anse att det stred mot naturen. Clara var hans centrum och allt som var bra och friskt och glatt i hans liv. När han såg på henne såg han inte det rufsiga, ostyriga håret, de bylsiga klänningarna, de billiga hornbågade glasögonen. Nej. Han såg sin trygga hamn. Just nu såg han i sanningens namn också att hon hade en valnöt i håret, vilket var något av ett kännetecken. Han lyfte instinktivt handen för att dra den igenom sitt eget hår och råkade borsta bort kaksmulan från kinden.


    »Vad ser du?« frågade Elise.


    »Ärligt talat vet jag inte«, svarade Peter. »Men jag vet att vi måste anta den till utställningen.«


    Detta korta svar skänkte på något sätt ännu mer trovärdighet till hans åsikt.


    »Då tar vi en risk«, sa Elise.


    »Det håller jag med om«, sa Clara. »Men vad är det värsta som kan hända? Att de som kommer på utställningen tycker att vi har gjort fel? Det tycker de alltid.«


    Elise nickade instämmande.


    »Jag kan tala om vad som är risken«, sa Irenée, underförstått »era dumskallar«. Hon fortsatte: »Vi är en ideell förening och det är nätt och jämnt att ekonomin går runt. Vår enda tillgång är vår trovärdighet. Så fort folk börjar tro att vi tar in konstverk inte på grund av deras konstnärliga värde utan på grund av vänskapskorruption, är vi rökta. Det är den risken vi tar. Ingen skulle ta oss på allvar. Konstnärerna skulle inte vilja ställa ut hos oss därför att de inte vill kopplas ihop med vårt dåliga rykte. Publiken skulle sluta komma om de trodde att de bara skulle få se skräp som…« där tog orden slut och hon kunde bara peka på tavlan.


    Då såg Clara någonting. Bara en glimt, någonting som snuddade vid utkanten av hennes medvetande. Under ett kort ögonblick lyste det om Marknadsdagen. Bitarna föll på plats, och sedan var ögonblicket förbi. Clara upptäckte att hon hade slutat andas igen, men hon upptäckte också att hon betraktade ett stort konstverk. Precis som Peter visste hon inte hur eller varför, men i det ögonblicket kändes det som om den uppochnedvända världen hade vänts rätt igen. Hon förstod att Marknadsdagen var en enastående tavla.


    »Jag tycker att den är mer än underbar, jag tycker att den är lysande«, sa hon.


    »Åh, lägg av. Fattar ni inte att hon säger så bara för att hålla med sin man?«


    »Vi har hört vad du tycker, Irenée. Fortsätt, Clara«, sa Elise. Henri lutade sig fram i stolen så att den knakade.


    Clara reste sig upp och gick sakta fram till tavlan på staffliet. Den rörde vid någonting djupt inom henne, någonting så fyllt av sorg och saknad att hon fick kämpa emot för att inte brista i gråt. Hur var det möjligt? frågade hon sig. Bilderna var så barnsliga, så enkla. Nästan fåniga, med dansande gäss och leende människor. Men det fanns också någonting annat. Någonting som hon inte riktigt fick grepp om.


    »Jag är ledsen. Det här är pinsamt«, log hon med brännande kinder, »men jag kan faktiskt inte förklara det.«


    »Kan vi inte lägga Marknadsdagen åt sidan så länge? Vi kommer tillbaka till den när vi har tittat på de andra.«


    Resten av eftermiddagen gick någorlunda smärtfritt. Solen var på väg ner, vilket innebar att det var ännu kallare i lokalen när de tittade på Marknadsdagen igen. Alla var dödströtta och ville bara få det överstökat. Peter tände strålkastarna i taket och lyfte upp Janes målning på staffliet.


    »D’accord. Är det någon som har ändrat åsikt om Marknadsdagen?« frågade Elise.


    Tystnad.


    »Då har vi två röster för att ta med den och två emot.«


    Elise granskade Marknadsdagen under tystnad. Hon kände Jane Neal flyktigt och tyckte om vad hon såg. Jane hade alltid gett intrycket av en vettig, snäll och klok kvinna. En person som man gärna skulle vilja umgås med. Hur kom det sig att den kvinnan hade åstadkommit detta hafsiga, barnsliga verk? Men. Och en ny tanke dök upp i hennes huvud. Ingen särskilt originell tanke och ingen som var ny för Elise, men den var ny för den dagen.


    »Marknadsdagen får vara med. Den ska visas tillsammans med de andra konstverken.«


    Clara skuttade upp med sådan förtjusning att hon välte stolen.


    »Nej, men lägg av«, sa Irenée.


    »Exakt! Bra gjort. Ni bekräftar min poäng båda två.« Elise log.


    »Vilken poäng?«


    »Vad det än beror på, så är Marknadsdagen en provokation. Den väcker känslor. Ilska«, här nickade Elise åt Irenée, »förvirring«, en snabb, menande blick på Henri som böjde lätt på sitt grånade huvud, »eller…« hon såg på Peter och Clara.


    »Glädje«, sa Peter i exakt samma ögonblick som Clara sa »sorg«. De tittade på varandra och skrattade.


    »När jag ser på den blir jag, liksom Henri, bara förvirrad. Ärligt talat vet jag inte om Marknadsdagen är ett förstklassigt exempel på naivistisk konst eller pinsamt klotter av en monumentalt obegåvad och inbilsk gammal tant. Det är där spänningen ligger. Och det är därför den måste vara med på utställningen. Jag lovar er att det är det konstverket som folk kommer att prata om på kaféerna efter vernissagen.«


    »Vedervärdigt«, sa Ruth Zardo senare samma kväll, där hon stod lutad på sin käpp och bälgade whisky. Peters och Claras vänner hade samlats i deras vardagsrum, runt den knastrande brasan, för att äta Thanksgivingmiddag i förväg.


    Ännu rådde lugnet före stormen. Nästa dag skulle släkt och vänner, inbjudna eller inte, komma dit och lyckas hålla sig kvar hela långhelgen. Skogen skulle vara full av vandrare och jägare, en olycklig kombination. Den årliga fotbollsmatchen skulle äga rum på allmänningen på lördag förmiddag och följas av skördemarknaden på eftermiddagen, en sista chans att avyttra tomater och zucchini. På kvällen skulle man tända en brasa som fyllde Three Pines med den ljuvliga doften av brinnande trä och löv, med en misstänkt underton av gazpacho.


    Three Pines stod inte på någon turistkarta, eftersom byn låg för långt från de största och näst största vägarna. Oftast brukade folk hitta dit av en händelse, ungefär som med Narnia, och bli en smula överraskade över att en så gammal by hade kunnat gömma sig så länge i den dalen. Den som hade haft turen att hitta dit en gång brukade för det mesta hitta dit igen. Och Thanksgiving, i början av oktober, var den bästa tiden. Vädret var oftast klart och friskt, sommardofterna av gamla trädgårdsrosor och flox hade ersatts av mustiga höstlöv, glödande vedträn och stekt kalkon.


    Olivier och Gabri redogjorde för morgonens händelser. Deras berättelse var så livfull att alla i det ombonade vardagsrummet kunde se de tre maskerade pojkarna plocka upp ankgödsel från en hög på allmänningen: hur pojkarna lyfte händerna med gödseln rinnande mellan fingrarna och sedan kastade allt de hade på det gamla tegelhuset. Snart droppade det från de blåvitrandiga Campari-markiserna. Det rann gödsel nedför väggarna. Skylten med »Bistro« var alldeles nedstänkt. På några ögonblick hade den prydliga tegelväggen i hjärtat av Three Pines blivit nedsmutsad, och inte bara av ankskit. Byn hade besudlats av orden som ven genom den förskräckta luften: »Bögjävlar! Pervon! Dégueulasse!« hade pojkarna vrålat.


    Medan Jane lyssnade på Olivier och Gabri mindes hon hur hon hade stigit ut ur sin lilla stuga på andra sidan ängen, skyndat sig att börja gå och fått se Olivier och Gabri komma ut ur sin bistro. Pojkarna hade tjutit av förtjusning, siktat på de två männen och kastat gödsel på dem.


    Jane hade ökat takten och önskat att hennes kraftiga ben var längre. Sedan hade hon sett hur Olivier gjorde någonting ofattbart. Medan pojkarna skrek och kastade kompost hade Olivier långsamt, medvetet och lugnt tagit Gabris hand och behagfullt lyft den till munnen. Pojkarna hade kommit av sig och bara stirrat medan Olivier kysste Gabris gödseltäckta hand med sina gödseltäckta läppar. Det var som om pojkarna stod förstenade inför detta uttryck för kärlek och trots. Men bara ett ögonblick. Sedan tog hatet överhanden och de återupptog attacken med fördubblad styrka.


    »Sluta genast!« hade Jane ropat.


    Deras armar hade stannat upp mitt i rörelsen, en instinktiv reaktion på auktoritetens röst. De vände sig samfällt om och fick se lilla Jane Neal i blommig klänning och gul kofta komma emot dem. En av pojkarna, som hade gul ansiktsmask, hade höjt armen för att kasta på henne.


    »Försök inte, unge man.«


    Han tvekade tillräckligt länge för att Jane skulle hinna se dem alla tre i ögonen.


    »Philippe Croft, Gus Hennessey, Claude LaPierre«, hade hon sagt, långsamt och tydligt. Det hade tagit skruv. Pojkarna släppte sina gödselklumpar och sprang, förbi Jane och uppför backen, medan pojken i orange mask skrattade. Det var ett ljud som till och med var ännu vidrigare än ankgödseln. En av dem vände sig om och såg tillbaka, men de andra sprang in i honom och knuffade honom vidare längs rue du Moulin.


    Det hade hänt så sent som i morse. Det kändes redan som en dröm.


    »Det var vedervärdigt«, instämde Gabri med Ruth och sjönk ner i en av de gamla stolarna. Dess nötta sits var uppvärmd av brasan. »Men de hade ju rätt. Jag är bög.«


    »Och«, sa Olivier som stod lutad mot armstödet till Gabris stol, »ett riktigt pervo.«


    »Fullständigt pervorerad«, skojade Gabri. »Och dessutom något av en pervektionist.«


    Olivier skrattade och Ruth lade ett vedträ till på brasan.


    »Ja, i morse var du verkligen… skitsnygg«, sa Ben Hadley, Peters bäste vän.


    »Tack för komplimangen.«


    »Komplimanger ska man gödsla med.«


    Ute i köket hade Clara just hälsat Myrna Landers välkommen.


    »Så vackert du har dukat«, sa Myrna medan hon krånglade av sig kappan och en knallila kaftan kom till synes. Clara undrade hur hon lyckades pressa sig in genom dörröppningarna. Sedan släpade Myrna in sitt eget bidrag till kvällen, ett blomsterarrangemang. »Var vill du ha det här, gumman?«


    Clara bara stod och gapade. Myrnas buketter var som hon själv – jättelika, överväldigande och oväntade. Den här innehöll kvistar av ek och lönn, kaveldun från vattendraget Rivière Bella Bella bakom Myrnas bokhandel, äppelkvistar med ett par McIntosh-äpplen kvar och stora fång med örter.


    »Vad är det här för något?«


    »Var då?«


    »Här, i mitten.«


    »En kielbasa.«


    »En korv?«


    »Mmm, och titta här.« Myrna pekade in i skatboet.


    »W. H. Audens samlade verk«, läste Clara. »Du skojar.«


    »Den är till grabbarna.«


    »Vad finns det mer där inne?« Clara såg forskande på det enorma arrangemanget.


    »Denzel Washington. Men säg det inte till Gabri.«


    I vardagsrummet fortsatte Jane med sin berättelse. »Och sedan sa Gabri till mig: ›Här är din kompost. Vita Sackville-West bar den alltid så här.‹«


    Olivier viskade i Gabris öra: »Du är verkligen pervers.«


    »Det är väl bra att någon av oss är det?« Ett väl använt gammalt skämt.


    »Hur är det med er?« Myrna kom ut ur köket med Clara i släptåg och kramade om Gabri och Olivier medan Peter hällde upp whisky åt henne.


    »Jag tror att det är rätt bra med oss.« Olivier kysste Myrna på båda kinderna. »Egentligen är det nog förvånande att det inte har hänt tidigare. Hur länge har vi bott här? Tolv år?« Gabri nickade med munnen full av camembert. »Och vi har aldrig blivit trakasserade förrän i dag. Jag blev överfallen i Montreal när jag var grabb, av ett gäng vuxna karlar. Det var riktigt otäckt.« Rösterna hade tystnat och det var bara knastrandet och mumlandet från brasan som hördes i bakgrunden medan Olivier pratade.


    »De slog mig med pinnar. Det konstiga är att när jag tänker tillbaka är det den saken som är värst. Inte skrapsåren och blåmärkena, men innan de slog mig så petade de liksom på mig, förstår ni?« Han sträckte ut ena armen och härmade deras rörelser. »Som om jag inte var mänsklig.«


    »Det är det nödvändiga första steget«, sa Myrna. »De avhumaniserar sitt offer. Det förklarade du bra.«


    Hon talade av erfarenhet. Innan hon flyttade till Three Pines hade hon varit psykolog i Montreal. Och eftersom hon var svart kände hon igen den speciella minen hos människor som betraktade henne som en möbel.


    Ruth vände sig till Olivier och bytte samtalsämne. »Jag var nere i källaren förut och hittade några saker som du kanske kunde sälja åt mig.« Ruths källare var hennes bank.


    »Javisst, vad då?«


    »Det finns några saker av guldrubinglas…«


    »Åh, underbart.« Olivier älskade färgat glas. »Handblåsta?«


    »Tror du jag är dum i huvudet? Självklart är de handblåsta.«


    »Är du säker på att du inte vill ha dem?« Det frågade han alltid sina vänner.


    »Sluta fråga så där. Tror du jag skulle berätta om dem om jag var osäker?«


    »Satkärring.«


    »Slampa.«


    »Okej, berätta mer«, sa Olivier. Föremålen som Ruth brukade släpa upp ur sin källare var fantastiska. Det var som om hon hade ett fönster till det förflutna. En del var skräp, som till exempel de gamla kaffebryggarna och trasiga brödrostarna. Men det mesta fick honom att darra av fröjd. Den girige antikhandlaren i honom, som utgjorde en större del av hans personlighet än han någonsin skulle erkänna, var stormförtjust över att ha exklusiv tillgång till Ruths skatter. Ibland brukade han dagdrömma om den där källaren.


    Om han var intresserad av Ruths ägodelar, var han fullständigt utom sig av åtrå efter Janes hem. Han skulle kunna döda för att få ta en titt på andra sidan köksdörren. Bara i hennes kök fanns antikviteter för tiotusentals dollar. När han först hade kommit till Three Pines, på begäran av sin drama queen, hade han nästan tappat talförmågan av upphetsning när han fick se linoleummattan på golvet i Janes grovkök. Om grovköket var ett museum och köket en helgedom, vad i hela världen kunde då finnas längre in i huset? Olivier viftade bort tanken i vetskapen om att han förmodligen skulle bli besviken. IKEA. Och ryamattor. Han hade för länge sedan slutat tycka att det var konstigt att Jane aldrig hade släppt in någon genom svängdörren till sitt vardagsrum.


    »Den där komposten, Jane«, sa Gabri som stod böjd över ett av Peters pussel. »Jag kan komma över med den i morgon. Behöver du hjälp med beskärningen?«


    »Nej, jag är nästan klar. Men det här blir kanske sista året. Det börjar bli för mycket för mig.« Gabri var lättad över att han slapp hjälpa till. Den egna trädgården gav honom tillräckligt med jobb.


    »Jag har en massa stockrosplantor«, sa Jane och lade en himmelsblå pusselbit på plats. »Hur artade sig de där gula du fick? Jag såg aldrig vad det blev av dem.«


    »Jag planterade dem i höstas, men de tydde sig aldrig till mig. Kan jag få några till? Du kan få lite temynta i utbyte.«


    »Nej, för Guds skull.« Temynta var blomstervärldens zucchini. Den var också vanligt förekommande på skördemarknaden och därefter på Thanksgivingbrasan, där den gav röken en svag doft av bergamott så att det luktade som om alla hushållen i Three Pines höll på att brygga Earl Grey-te.


    »Har vi berättat vad som hände i eftermiddags när ni allihop hade gått?« frågade Gabri med sin teaterstämma som fick orden att träffa vartenda öra i rummet. »Vi höll precis på att förbereda ärterna till i kväll« – Clara himlade med ögonen och viskade till Jane att de antagligen inte kunde hitta konservöppnaren – »när det ringde på dörren och där stod Matthew Croft och Philippe.«


    »Nej! Vad hände?«


    »Philippe mumlade: ›Jag vill be om ursäkt för det som hände i morse.‹«


    »Och vad sa ni då?« undrade Myrna.


    »Bevisa det«, sa Olivier.


    »Det sa du väl ändå inte«, tjöt Clara, road och imponerad.


    »Det var just vad jag sa. Den där ursäkten lät inte särskilt uppriktig. Han var ledsen för att han hade blivit avslöjad och för att det hade fått konsekvenser. Men jag tror inte att han var ledsen för vad han hade gjort.«


    »Samvete och feghet«, sa Clara.


    »Vad menar du med det?« frågade Ben.


    »Oscar Wilde sa att samvete och feghet är samma sak. Det som hindrar oss från att göra hemska saker är inte samvetet utan rädslan för att åka fast.«


    »Jag undrar om det stämmer«, sa Jane.


    »Skulle du göra det?« sa Myrna till Clara.


    »Göra hemska saker om jag var säker på att inte bli avslöjad?«


    »Vara otrogen mot Peter«, föreslog Olivier. »Stjäla från banken. Eller ännu bättre – stjäla en annan konstnärs verk?«


    »Äh, småpotatis«, fräste Ruth. »Tänk dig att mörda i stället. Skulle du kunna meja ner någon med bilen? Eller förgifta dem, kanske, eller slänga dem i Bella Bella under vårfloden? Eller«, hon såg sig omkring där brasans varma sken lyste upp deras smått oroliga ansikten, »eller också skulle vi kunna anlägga en brand och sedan inte rädda dem.«


    »Vilka ›vi‹, vita kvinna?« sa Myrna och återkallade samtalet till ordningen.


    »Ärligt talat – visst. Men inte mörda.« Clara tittade på Ruth som bara blinkade konspiratoriskt åt henne.


    »Tänk er en värld där man kunde göra vad som helst. Vad som helst. Utan efterräkningar«, sa Myrna som började bli intresserad av tanken. »Vilken makt. Vem av oss här skulle inte falla för frestelsen?«


    »Inte Jane«, sa Ruth bestämt. »Men ni andra?« Hon ryckte på axlarna.


    »Du själv, då?« sa Olivier till Ruth, inte så lite irriterad över att klumpas ihop med den grupp han innerst inne visste att han hörde hemma i.


    »Jag? Du känner väl mig vid det här laget, Olivier. Jag skulle vara värst av allihop. Jag skulle stjäla och bedra och göra livet till ett helvete för er allihop.«


    »Värre än nu?« frågade Olivier, som fortfarande var sur.


    »Nu står du på listan«, sa Ruth. Och Olivier kom att tänka på att det närmaste de hade en polismyndighet var den frivilliga brandkåren, där han var medlem men Ruth var chef. När Ruth Zardo skickade in dig i ett brinnande hus, gick du in. Hon var mer skrämmande än en eldsvåda.


    »Du då, Gabri?« frågade Clara.


    »Det har funnits tillfällen då jag har varit så rasande att jag skulle ha kunnat döda, och kanske hade gjort det, om jag hade vetat att det inte skulle få några konsekvenser.«


    »Vad var det som gjorde dig så arg?« undrade Clara häpet.


    »Svek, alltid och enbart svek.«


    »Vad gjorde du åt saken?« frågade Myrna.


    »Terapi. Det var där jag träffade den här killen.« Gabri klappade Olivier på handen. »Jag tror att vi båda två fortsatte gå till den där terapeuten i säkert ett år längre än vi hade behövt, bara för att få träffas i väntrummet.«


    »Är det onormalt?« sa Olivier och strök en lock av sitt välfriserade, glesnande blonda hår ur pannan. Håret var silkesmjukt och föll alltid ner i ögonen, oavsett vilka stylingprodukter han använde.


    »Ni kan retas om ni vill, men det finns en mening med allt«, fortsatte Gabri. »Inget svek, ingen ilska. Ingen ilska, ingen terapi. Ingen terapi, ingen Olivier. Ingen Olivier…«


    »Nu räcker det.« Olivier räckte upp händerna i kapitulation.


    »Jag har alltid gillat Matthew Croft«, sa Jane.


    »Hade du honom som elev?« frågade Clara.


    »För länge sedan. Han gick i den näst sista klassen i den gamla skolan här i byn, innan den lades ner.«


    »Jag tycker fortfarande att det var fel att lägga ner den«, sa Ben.


    »Men herregud, Ben, det är tjugo år sedan skolan lades ner. Sluta älta det nu.« Den kommentaren kunde inte komma från någon annan än Ruth.


    När Myrna kom till Three Pines hade hon undrat om Ruth hade haft en stroke. Myrna visste av erfarenhet från sitt arbete att strokepatienter hade mycket begränsad impulskontroll. När hon hörde sig för sa Clara att om Ruth hade haft en stroke så var det i moderlivet. Så vitt hon visste hade Ruth alltid varit likadan.


    »Hur kan hon då vara så omtyckt?« hade Myrna frågat.


    Clara hade skrattat och ryckt på axlarna. »Det händer faktiskt att jag frågar mig samma sak. Den kvinnan kan vara så jobbig ibland. Men jag tycker nog att hon är värd ansträngningen.«


    »I alla fall«, grumsade Gabri som tillfälligt hade hamnat utanför rampljuset, »lovade Philippe att jobba femton timmar gratis med att hjälpa till i bistron.«


    »Det gjorde han säkert inte frivilligt«, sa Peter och reste sig ur stolen.


    »Det har du säkert rätt i«, flinade Olivier.


    »Jag skulle vilja utbringa en skål«, sa Gabri. »För våra vänner, som ställde upp för oss i dag. För våra vänner som tillbringade hela förmiddagen med att tvätta husväggen.« Detta var ett fenomen som Myrna hade noterat tidigare: vissa människor hade förmågan att förvandla en fruktansvärd händelse till en triumf. Hon hade tänkt på det under förmiddagen, när hon med gödsel under naglarna gjorde en kort paus och betraktade människorna, unga och gamla, som hjälpte till. Och hon var en av dem. Och hon välsignade, än en gång, den dagen då hon hade bestämt sig för att lämna storstaden och komma hit och sälja böcker till dessa människor. Nu hade hon äntligen kommit hem. Sedan kom en annan minnesbild tillbaka, en som hade kommit bort under den händelserika förmiddagen. Bilden av Ruth, stödd på sin käpp, som vände bort ansiktet från de andra så att bara Myrna kunde se den gamla kvinnan grimasera av smärta när hon gick ner på knä och skurade under tystnad. Hela förmiddagen.


    »Maten är klar«, ropade Peter.


    »Utsökt. Precis som mammas. Le Sueur?« undrade Jane en stund senare och förde några mosiga ärter i sås till munnen.


    »Bien sûr. Från monsieur Beliveau.« Olivier nickade.


    »Åh, för jösse namn«, ropade Clara från andra änden av det dignande furubordet. »Det är ju burkärter! Från mataffären. Och du kallar dig kock!«


    »Le Sueur är burkärternas rikslikare. Om du håller på så där, unga dam, får du lågprisärter nästa år. Vilken otacksamhet«, teaterviskade Olivier till Jane, »och det på själva Thanksgiving. Skamligt är vad det är.«


    De åt i skenet av levande ljus som brann i alla former och storlekar runt om i köket. Tallrikarna var rågade med kalkon och kastanjefyllning, kanderad sötpotatis och vanlig potatis, ärter och sås. Alla hade tagit med sig någonting ätbart, utom Ben som inte kunde laga mat. Men han hade tagit med sig några vinflaskor, vilket var ännu bättre. Det var ett riktigt knytkalas, och det var den enda möjligheten för Peter och Clara att bjuda sina vänner på middag.


    Olivier böjde sig fram mot Myrna. »Ännu ett fantastiskt blomsterarrangemang.«


    »Tack. Jag har faktiskt gömt någonting bland kvistarna till er två.«


    »Har du?« Gabri kom snabbt på fötter. Hans långa ben förflyttade honom till arrangemanget i andra änden av köket. Till skillnad från Olivier, som var behärskad och till och med petnoga, som en katt, var Gabri mer som en sankt bernhardshund, bortsett från att han sällan dreglade. Han undersökte noggrant den komplicerade skogen och gav sedan till ett tjut. »Precis vad jag alltid har önskat mig.« Han drog fram kielbasan.


    »Inte den. Den är till Clara.« Alla tittade oroligt på Clara, i synnerhet Peter. Olivier såg lättad ut. Gabri stack in handen igen och drog försiktigt ut den tjocka boken.


    »W. H. Audens samlade verk.« Gabri försökte att inte låta alltför besviken. Bara lite. »Honom känner jag inte till.«


    »Åh, Gabri, då har du någonting att se fram emot«, sa Jane.


    »Nej, nu står jag inte ut längre«, sa Ruth plötsligt och frågade Jane på andra sidan bordet: »Har konstföreningen sagt ja till din tavla?«


    »Ja.«


    Det var som om ordet utlöste dolda katapultfjädrar i stolarna. Alla flög upp och rusade fram till Jane som reste sig och tog emot deras kramar med entusiasm. Hon strålade mer än något av stearinljusen i rummet. När Clara för ett ögonblick tog ett steg tillbaka och betraktade scenen kände hon hjärtat dra ihop sig och anden sväva, och hon kände sig lyckligt lottad som fick vara en del av den stunden.


    »Stora konstnärer lägger in mycket av sig själva i sina verk«, sa Clara när alla satt på sina stolar igen.


    »Vad är den djupare innebörden i Marknadsdagen?« frågade Ben.


    »Det vore fusk att tala om det. Ni får komma på det själva. Det finns där.« Jane log mot Ben. »Du kommer säkert på det.«


    »Varför heter den Marknadsdagen?« frågade han.


    »Den är målad under paraden som avslutar marknaden.« Jane gav Ben en menande blick. Hans mor Timmer, som var vän till Jane, hade dött den eftermiddagen. Var det bara en månad sedan? Hela byn hade varit och sett paraden, utom Timmer som låg ensam i sin säng och dog i cancer och hennes son Ben, som var på en antikauktion i Ottawa. Det var Clara och Peter som hade berättat nyheten för honom. Clara skulle aldrig glömma hans min när Peter berättade att hans mor var död. Inte sorg, inte ens smärta, inte än. I stället såg han ut som om han inte trodde sina öron. Han var inte ensam.


    »Ondskan är mänsklig och gör inget väsen av sig; den delar vår säng och den äter vid vårt bord«, sa Jane så tyst att det nästan inte hördes. »Auden«, förklarade hon med en nick mot boken i Gabris hand och log för att lätta på den oväntade, och oförklarade, spänningen.


    »Jag kanske sticker ner och tar en titt på Marknadsdagen före utställningen«, sa Ben.


    Jane tog ett djupt andetag. »Ni är alla hjärtligt välkomna på en drink efter invigningen av utställningen. I mitt vardagsrum.« De hade inte blivit mer förbluffade om hon hade sagt »i bara mässingen«. Hon fortsatte: »Jag har en liten överraskning åt er.«


    »Det menar du inte«, sa Ruth.


    Med magarna fulla av kalkon och pumpapaj, portvin och espresso, gick de trötta gästerna hem med guppande ficklampor, som jättelika eldflugor. Jane kysste Peter och Clara god natt. Det hade varit en angenäm, sedvanligt tidig Thanksgivingmiddag med vännerna. Clara såg efter Jane när hon gick därifrån på den slingrande skogsstigen som förband deras två hem. Långt efter att Jane hade försvunnit syntes fortfarande ljuset från hennes ficklampa, vitt och klart, som Diogenes. Först när Clara hörde det ivriga skällandet från Janes hund Lucy stängde hon försiktigt ytterdörren. Jane var hemma. I säkerhet.

  


  
    Två


    ARMAND GAMACHE fick samtalet på söndagen när han just skulle lämna sin lägenhet i Montreal. Hans fru Reine-Marie satt redan i bilen och den enda anledningen till att han ännu inte var på väg till hennes syskonbarnbarns dop var ett plötsligt påkommet toalettbehov.


    »Oui, allô?«


    »Monsieur l’inspecteur?« sa den unga, artiga rösten i andra änden. »Det här är assistent Nichol. Överintendenten har bett mig ringa er. Det har skett ett mord.«


    Efter årtionden inom Sûreté du Québec, de flesta på mordroteln, fick han fortfarande rysningar när han hörde de orden. »Var någonstans?« Han trevade redan efter pennan och anteckningsblocket som låg bredvid alla telefonerna i lägenheten.


    »En by i Eastern Townships. Three Pines. Jag kan komma och hämta er om en kvart.«


    »Var det du som begick mordet?« frågade Reine-Marie när hennes make berättade att han inte kunde delta i den två timmar långa gudstjänsten på hårda bänkar i en främmande kyrka.


    »Om det var jag, ska jag ta reda på det. Vill du följa med?«


    »Vad skulle du göra om jag en dag svarade ja?«


    »Jag skulle bli förtjust«, sa han sanningsenligt. Efter trettiotvå års äktenskap tröttnade han fortfarande aldrig på Reine-Marie. Han visste att om hon någonsin skulle följa med honom under en mordutredning skulle hon agera på lämpligast möjliga sätt. Hon verkade alltid veta hur man skulle uppföra sig. Det var aldrig några scener, aldrig några missförstånd. Han litade på henne.


    Och än en gång gjorde hon det rätta genom att tacka nej.


    »Jag får säga till dem att du är full, som vanligt«, sa hon när han frågade om hennes släktingar skulle bli besvikna när han inte kom.


    »Sa du inte att jag var på ett behandlingshem förra gången jag missade en släktträff?«


    »Jo, men det hjälpte tydligen inte.«


    »Så tråkigt för dig.«


    »Min make är mitt martyrium«, sa Reine-Marie och satte sig på förarplatsen. »Ta hand om dig, mitt hjärta«, sa hon.


    »Det lovar jag, mon coeur.« Han gick tillbaka till arbetsrummet i deras lägenhet på andra våningen och studerade den stora kartan över Québec som han hade satt upp med häftstift på väggen. Han lät fingret glida söderut från Montreal till Eastern Townships och stanna nära gränsen till USA.


    »Three Pines… Three Pines«, upprepade han medan han letade. »Kan den ha något annat namn?« funderade han när han för första gången inte kunde hitta en by på den detaljerade kartan. »Trois Pins, kanske?« Nej, inte det heller. Han bekymrade sig inte över det eftersom det var Nichols uppgift att hitta dit. Sedan gick han runt i den stora lägenheten som de hade köpt i stadsdelen Outremont när barnen hade kommit. Trots att de för länge sedan hade flyttat hemifrån och fått egna barn, hade lägenheten aldrig känts ödslig. Det räckte gott att dela den med Reine-Marie. Det stod fotografier på pianot och bokhyllorna var proppfulla med böcker som vittnade om ett väl levt liv. Reine-Marie hade velat hänga upp hans utmärkelser, men det hade han vänligt satt sig emot. När han såg på de inramade diplomen i arbetsrummets garderob var det inte den formella ceremonin på Sûreté som dök upp i hans minne, utan de dödas ansikten och deras efterlevande. Nej. De hörde inte hemma på väggarna i hans hem. Och nu hade han inte fått några hedersbetygelser på länge, inte sedan fallet Arnot. Men familjen var en tillräcklig belöning i sig själv.


    Assistent Yvette Nichol rusade runt i sin bostad och letade efter plånboken.


    »Men pappa, du måste ha sett den«, vädjade hon och tittade på den obönhörliga väggklockan.


    Hennes far stelnade till. Han hade sett hennes plånbok. Han hade tagit den tidigare under dagen och smugit ner tjugo dollar. Det var en liten lek för dem. Han gav henne lite extrapengar och hon låtsades inget märka, fast när han kom hem från kvällsskiftet på bryggeriet kunde det ibland hända att det stod en éclair i kylskåpet tillsammans med en lapp där hon hade skrivit hans namn med sin tydliga, nästan barnsliga handstil.


    Han hade tagit hennes plånbok några minuter tidigare för att stoppa ner pengarna, men när dottern hade fått ett telefonsamtal och beordrats inställa sig med anledning av ett mordfall hade han gjort någonting som han aldrig hade trott att han skulle kunna göra. Han hade gömt den tillsammans med hennes polislegitimation. En liten lapp som hon hade kämpat i åratal för att göra sig förtjänt av. Nu såg han på medan hon rev ut soffkuddarna på golvet. Hon kommer att riva huset, insåg han.


    »Hjälp mig, pappa. Jag måste hitta den.« Hon såg på honom med stora, förtvivlade ögon. Varför står han bara där utan att göra något? undrade hon. Det här var hennes stora chans, ögonblicket de hade pratat om i flera år. Hur många gånger hade de gemensamt drömt om att hon en dag skulle jobba på Sûreté? Sedan hade det äntligen blivit verklighet, och nu, tack vare massor av hårt arbete och – i ärlighetens namn – hennes egen naturbegåvning som utredare, hade hon till och med fått chansen att jobba med ett mordfall tillsammans med Gamache. Hennes pappa visste allt om honom. Hade följt hans karriär i tidningarna.


    »Din farbror Saul, han hade chansen att bli polis, men han gjorde bort sig«, hade pappan berättat. »Dåligt av honom. Vet du hur det går för dem som gör bort sig?«


    »De dör.« Yvette visste det rätta svaret på den frågan. Hon hade fått höra familjens historia så länge hon hade haft öron att höra med.


    »Farbror Saul, din farfar och farmor. Allihop. Nu är det du som är snillet i familjen, Yvette. Vi räknar med dig.«


    Och hon hade överträffat alla förväntningar genom att kvalificera sig för en tjänst inom Sûreté. På bara en generation hade hennes familj gått från att vara offer för myndigheterna i Tjeckoslovakien till att vara de som bestämde. Nu höll de i pistolkolven i stället för att titta in i mynningen.


    Det kändes bra.


    Men det enda som nu stod mellan uppfyllelsen av alla deras drömmar och ett misslyckande i klass med farbror Sauls var hennes försvunna plånbok och polislegitimation. Tiden gick. Hon hade sagt till kommissarien att hon skulle vara där om en kvart. Det var fem minuter sedan. Hon hade tio minuter på sig att köra till andra sidan stan och köpa kaffe på vägen.


    »Hjälp mig«, bad hon och tömde innehållet i handväskan på vardagsrumsgolvet.


    »Här är den.« Hennes syster Angelina kom ut från köket med plånboken och legitimationen. Nichol praktiskt taget slängde sig över Angelina, kysste henne och rusade i väg för att ta på sig jackan.


    Ari Nikulas betraktade sitt älskade yngsta barn, försökte memorera varenda detalj i hennes oskattbara ansikte och försökte undvika att ge efter för den förbannade rädslan som hade bosatt sig i hans mage. Vad hade han ställt till med när han planterade den där idiotiska idén i hennes huvud? Han hade inte förlorat några anhöriga i Tjeckoslovakien. Det hade han hittat på för att passa in, för att låta hjältemodig. För att bli en stor man i deras nya hemland. Men hans dotter trodde på det, trodde att det en gång hade funnits en dum farbror Saul och en mördad familj. Och nu hade det gått för långt. Han kunde inte berätta sanningen för henne.


    Hon kastade sig i hans armar och kysste honom på den orakade kinden. Han höll kvar henne ett ögonblick för länge och hon såg in i hans trötta, ansträngda ögon.


    »Var inte orolig, pappa. Jag ska inte göra dig besviken.« Och sedan var hon borta.


    Han hade precis hunnit lägga märke till att en slinga av hennes mörka hår hade fastnat på sidan av hennes öra och blivit hängande där.


    Yvette Nichol ringde på dörren mindre än en kvart efter det att hon hade lagt på luren. Medan hon besvärat stod på trappan och väntade såg hon sig omkring. Det var ett attraktivt kvarter på gångavstånd från affärerna och restaurangerna längs Rue Bernard. Outremont var en lummig stadsdel som beboddes av den intellektuella och politiska eliten i franska Québec. Hon hade sett kommissarien i polishuset, där han brukade komma jäktande genom lokalerna, alltid med flera personer i kölvattnet. Han var mycket erfaren och hade rykte om sig att agera mentor för dem som hade förmånen att arbeta tillsammans med honom. Hon hade haft tur.


    Han öppnade dörren nästan genast, satte tweedkepsen på huvudet och log varmt mot henne. Sedan räckte han fram handen och efter ett ögonblicks tvekan tog hon emot den.


    »Jag är kommissarie Gamache.«


    »Det är en ära att få träffa er.«


    När hon öppnade passagerardörren till den civila polisbilen för honom kände han den typiska doften av Tim Hortons kaffe i pappmugg och en annan arom. Brioche. Den unga assistenten hade läst på läxan. Det var bara under mordutredningar han drack kaffe från snabbmatskedjor. I hans medvetande var det så starkt förknippat med lagarbetet, de långa arbetsdagarna, väntandet på kalla och fuktiga åkrar, att han fick högre puls varje gång han kände doften av maskinellt tillagat kaffe och fuktig papp.


    »Jag har laddat ner den preliminära rapporten från brottsplatsen. Det finns en papperskopia i mappen där bak.« Nichol pekade mot baksätet medan hon körde längs Boulevard Saint-Denis i riktning mot den autoroute som skulle föra dem över Champlainbron och ut på landsbygden.


    Resten av färden skedde under tystnad medan Gamache läste den knapphändiga informationen, smuttade på kaffet, åt sin bulle och såg hur den släta jordbruksmarken runt omkring Montreal övergick i mjukt böljande kullar och sedan i allt högre berg, täckta av färggranna höstlöv.


    Cirka tjugo minuter efter att de hade svängt av från landsvägen mot Eastern Townships passerade de en bucklig liten skylt som talade om att Three Pines låg två kilometer längre bort på den mindre vägen. Efter några tandskallrande minuter på en tvättbräda till grusväg fick de se den oundvikliga paradoxen. Bredvid en damm stod ett gammalt sågverk, byggt i sten som värmdes av förmiddagssolen. Sågverket var omgivet av lönnar och björkar och vilda körsbärsträd som vinkade välkomnande med sina spröda löv som med tusen vänliga händer. Och polisbilar. Ormarna i Edens lustgård. Men Gamache visste ju att poliserna inte stod för ondskan. Ormen fanns redan här.


    Gamache gick rakt emot klungan med oroliga människor som hade samlats. När han kom närmare såg han hur vägen började slutta i en mjuk backe ner mot en idyllisk by. Den växande folksamlingen stod precis i backkrönet och några av dem såg in mot skogen där de nätt och jämnt kunde urskilja polismännen i lysande gula jackor, men de flesta såg på honom. Gamache hade sett deras ansiktsuttryck oräkneliga gånger: en förtvivlad längtan efter upplysningar som de förtvivlat gärna ville slippa höra.


    »Vem är det? Kan ni berätta vad som har hänt?« En lång och distingerad herre talade för alla de andra.


    »Beklagar, jag har själv inte sett någonting än. Jag ska berätta så fort jag kan.«


    Mannen verkade inte särskilt nöjd med svaret men nickade. Gamache tittade på klockan: elva på förmiddagen, söndagen i Thanksgivinghelgen. Han vände ryggen åt de församlade och gick åt samma håll som deras blickar, mot aktiviteten i skogen och den enda platsen där han visste att det skulle vara helt stilla.


    Liket omgavs av en cirkel av gul tejp, och inne i den cirkeln arbetade utredarna, nedböjda som vid någon hednisk ritual. De flesta hade jobbat ihop med Gamache i flera år, men han höll alltid en plats öppen för en nybörjare.


    »Inspektör Jean Guy Beauvoir, det här är assistent Yvette Nichol.«


    Beauvoir nickade avslappnat. »Välkommen.«


    Trettiofemårige Jean Guy Beauvoir hade varit Gamaches närmaste medarbetare i över tio år. Han var klädd i manchesterbyxor och bar en stickad ylletröja under skinnjackan. En halsduk var snitsigt och till synes slumpmässigt knuten runt halsen. Det var en utstuderat nonchalant klädstil som passade ihop med hans vältränade kropp men inte med hans stela, ansträngda hållning. Jean Guy Beauvoirs kläder hängde löst men nerverna var hårt spända.


    »Tack.« Nichol undrade om hon någonsin skulle kunna uppträda lika naturligt på en mordplats som de här människorna gjorde.


    »Kommissarie Gamache, det här är Robert Lemieux«, sa Beauvoir och vände sig till en ung polisman som respektfullt höll sig strax utanför avspärrningen. »Assistent Lemieux var vakthavande på Sûreté i Cowansville. Han tog emot samtalet och åkte genast hit. Säkrade brottsplatsen och kontaktade sedan oss.«


    »Bra jobbat.« Gamache skakade hand. »Lade ni märke till någonting särskilt när ni kom hit?«


    Lemieux verkade bli förstummad av frågan. Han hade hoppats på att i bästa fall få tillåtelse att stanna kvar och titta på utan att bli bortschasad. Han hade aldrig räknat med att få träffa Gamache, och definitivt inte väntat sig att till och med få svara på en fråga.


    »Bien sûr, jag såg mannen där borta. Anglais, utgick jag ifrån, på grund av hans kläder och bleka ansiktsfärg. Jag har noterat att engelsktalande verkar ha lätt för att bli illamående.« Lemieux var stolt över att delge kommissarien denna insikt, trots att han nyss hade hittat på den. Han hade ingen aning om ifall les anglais lättare blev kallsvettiga än les quebecois, men det lät bra. Enligt Lemieux erfarenhet var det också ett faktum att engelsktalande inte hade någon klädsmak, och den där mannen i rutig flanellskjorta kunde omöjligen vara frankofon. »Han heter Benjamin Hadley.«


    På andra sidan av cirkeln såg Gamache en medelålders man, halvsittande mot en lönn. Han var lång och smärt och verkade må fruktansvärt illa. Beauvoir följde Gamaches blick.


    »Det var han som fann liket«, sa Beauvoir.


    »Hadley? Som i Hadley’s Mills?«


    Beauvoir log. Han hade ingen aning om hur han kunde veta det, men det gjorde han. »Det stämmer. Vet ni vem han är?«


    »Nej. Inte än.« Beauvoir höjde på ena ögonbrynet, såg på sin chef och väntade. »Det sitter en urblekt skylt högst upp på sågverket«, förklarade Gamache.


    »Hadley’s Mills.«


    »Briljant slutledning, Beauvoir.«


    »En vild gissning, chefen.«


    Nichol var rasande på sig själv. Hon hade varit på samma plats som Gamache och han hade lagt märke till det men inte hon. Vad såg han mer? Vad missade hon? Fan också. Hon sneglade misstänksamt på Lemieux. Han verkade försöka ställa sig in hos kommissarien.


    »Merci, assistent Lemieux«, sa hon och räckte fram handen medan kommissarien vände sig om och betraktade den ynklige »anglais«. Lemieux tog hennes hand, som hon hade hoppats. »Au revoir.« Lemieux stod osäkert kvar några sekunder och tittade omväxlande på henne och Gamaches breda ryggtavla. Sedan ryckte han på axlarna och gick därifrån.


    Armand Gamache vände uppmärksamheten från de levande till de döda. Han gick några steg och knäböjde bredvid kroppen som var orsaken till att de var där.


    En hårslinga hade fallit ner i Jane Neals öppna ögon. Gamache ville stryka bort den. Han visste att det var en irrationell impuls. Men han var impulsiv. Han hade börjat tillåta sig en viss frihet i det avseendet. Beauvoir, däremot, var förnuftigheten själv, och det gjorde dem till ett oslagbart team.


    Gamache betraktade Jane Neal under tystnad. Nichol harklade sig i tron att han kanske hade glömt bort var han var. Men han reagerade inte. Rörde sig inte. Han och Jane var som fastfrusna i tiden. Båda stirrade, en ner, den andra upp. Sedan lät han blicken vandra över hennes kropp, till den slitna kamelhårskoftan, den ljusblå polotröjan. Inga smycken. Hade hon blivit rånad? Det fick han fråga Beauvoir. Tweedkjolen satt som man kunde förvänta sig på någon som hade fallit omkull. Strumpbyxorna var lagade på minst ett ställe men i övrigt hela. Det var möjligt att hon hade blivit bestulen, men hon hade inte utsatts för något övergrepp. Bortsett från att hon hade blivit dödad, förstås.


    Hans mörkbruna ögon dröjde sig kvar vid hennes leverfläckade händer. Grova, solbrända händer som hade varit bekanta med alla årstider i en trädgård. Inga ringar på fingrarna och inga tecken på att det någonsin hade funnits några. Han kände alltid en speciell ilning när han betraktade nyss avlidna människors händer och tänkte på alla saker och personer som de händerna hade rört vid. Maten, ansiktena, dörrhandtagen. Alla gester de hade gjort för att uttrycka förtjusning eller sorg. Och den sista gesten, som otvivelaktigt hade varit att försöka avvärja det dödande slaget. Allra mest gripande var det med unga människors händer, som aldrig skulle få stryka en grå hårtest ur de egna ögonen.


    Han reste sig med Beauvoirs hjälp och frågade: »Blev hon rånad?«


    »Vi tror inte det. Mr Hadley säger att hon aldrig bar smycken och sällan använde handväska. Han tror att den finns i hennes hem.«


    »Har hon nyckeln på sig?«


    »Nej, ingen nyckel. Men mr Hadley, återigen, säger att folk inte brukar låsa om sig här i trakten.«


    »Nu lär de börja göra det.« Gamache böjde sig över kroppen och iakttog det lilla såret. Man kunde knappt tro att det var tillräckligt stort för att tömma en hel människokropp på liv. Såret var ungefär som hans lillfingertopp.


    »Någon aning om vad som orsakade det här?«


    »Det är jaktsäsong, så det kanske var en kula, fast det liknar inget skottsår som jag någonsin har sett.«


    »Det är säsong för jakt med pilbåge nu. Gevärsjakten börjar inte förrän om två veckor«, sa Nichol.


    De två männen tittade på henne. Gamache nickade och alla tre stirrade på såret som om det skulle kunna börja prata om de koncentrerade sig tillräckligt.


    »Var är i så fall pilen?« undrade Beauvoir.


    »Finns det något utgångshål?«


    »Jag vet inte«, sa Beauvoir. »Vi har inte låtit rättsläkaren flytta henne.«


    »Be henne komma hit«, sa Gamache, och Beauvoir vinkade till en ung kvinna i jeans och friluftsjacka som bar på en läkarväska.


    »Monsieur l’inspecteur«, hälsade doktor Sharon Harris, nickade och hukade sig ner. »Hon har varit död i cirka fem timmar, kanske något mindre. Det är bara en gissning.« Doktor Harris vände på Jane. Det hade fastnat några vissna löv på ryggen av hennes yllekofta. Det hördes ett ulkande ljud och när Nichol tittade upp fick hon se Ben Hadley stå och kräkas med ryggen åt dem.


    »Ja, här finns ett utgångshål.«


    »Tack, doktorn. Nu får ni ta hand om henne. Beauvoir, kom så går vi, och assistent Nichol också. Berätta vad ni vet.«


    Under alla år som Jean Guy Beauvoir hade arbetat ihop med Gamache, genom alla mord och illgärningar, hade han aldrig kunnat låta bli att rysa av ett visst välbehag när han hörde den enkla meningen. »Berätta vad ni vet.« Det var signalen till att jakten hade börjat. Han var alfahunden. Och kommissarie Gamache var jaktledaren.


    »Hennes namn var Jane Neal. Sjuttiosex år. Hade aldrig varit gift. De uppgifterna har vi fått av mr Hadley, som säger att hon var jämnårig med hans mor, som dog för en månad sedan.«


    »Intressant. Två äldre kvinnor som dör bara en månad efter varandra i den här lilla byn. Man undrar ju.«


    »Det gjorde jag också, så jag frågade. Hans mor dog efter en lång kamp mot cancer. De hade varit beredda på det i ett år.«


    »Fortsätt.«


    »Mr Hadley tog en skogspromenad vid åttatiden i morse, vilket han ofta brukade göra. Den döda miss Neal låg tvärs över stigen. Han kunde inte undgå att se henne.«


    »Vad gjorde han då?«


    »Han säger att han kände igen henne omedelbart. Han böjde sig ner och skakade henne. Han trodde att hon hade fått en stroke eller hjärtinfarkt. Han tänkte just påbörja hjärtlungräddning när han upptäckte såret.«


    »Noterade han inte att hon stirrade rakt ut i luften och var kall som en sten?« Nichol började känna sig säkrare.


    »Skulle ni göra det?«


    »Självklart. Det går ju inte att ta fel på.«


    »Såvida inte…« Gamache uppmuntrade henne att argumentera emot sig själv. Det ville hon inte. Hon ville ha rätt. Det tyckte han uppenbarligen inte att hon hade.


    »Såvida inte… såvida jag inte var chockad, förstås.« Det fanns en avlägsen möjlighet, det tvingades hon erkänna.


    »Titta på honom. Det är tre timmar sedan han hittade henne och han mår fortfarande illa. Han kräktes alldeles nyss. Den där kvinnan var viktig för honom«, sa Gamache och sneglade på Ben Hadley. »Eller också spelar han bara.«


    »Förlåt?«


    »Ja, det är ju inte svårt att stoppa ett finger i halsen och kräkas. Det imponerar på omgivningen.« Gamache vände sig till Beauvoir. »Är det några andra som känner till att miss Neal är död?«


    »Det stod en grupp bybor ute på vägen«, sa Nichol. Gamache och Beauvoir såg på henne. Nu hade hon trampat i klaveret igen, tänkte hon. I ett försök att göra gott intryck och kompensera sitt tidigare misstag hade hon bara gjort saken värre. Hon hade besvarat en fråga som inte var ställd till henne och avbrutit en överordnad genom att komma med en observation som en treåring kunde ha gjort. Kommissarie Gamache hade sett de där människorna lika tydligt som hon. Fan också! Nichol insåg med en rysning att hennes försök att imponera på dem med intelligenta kommentarer bara fick motsatt effekt. Hon framstod som en idiot.


    »Ursäkta.«


    »Inspektör Beauvoir?«


    »Jag har försökt hålla brottsplatsen ren.« Han vände sig till Nichol. »Inga utomstående, och ingen av oss får prata om brottet utanför brottsplatsen.« Nichol blev knallröd i ansiktet. Det retade henne att han ansåg sig behöva förklara det för henne, och det retade henne ännu mer att hon behövde få det förklarat.


    »Men…« Beauvoir ryckte på axlarna.


    »Dags att prata med mr Hadley«, sa Gamache och började gå med jämna steg i riktning mot mannen.


    Ben Hadley hade iakttagit dem och var uppenbart medveten om att chefen hade kommit.


    »Mr Hadley, jag är kommissarie Gamache vid Sûreté du Québec.«


    Ben hade väntat sig en fransktalande polis, kanske till och med en som var enspråkig, så han hade använt några minuter till att öva på sin franska och försöka formulera sitt vittnesmål. Nu kom denne prydlige man med den välansade mustaschen och de mörkbruna ögonen som betraktade honom över de halvbågade glasögonen, den tredelade kostymen (kunde det där möjligen vara en Burberryrock?) och tweedkepsen på det vårdade gråsprängda håret och sträckte fram sin stora hand – som om det här var någon halvt formell affärssammankomst – och talade engelska med brittisk accent. Ändå hade Ben hört brottstycken av hans samtal med kollegorna och det hade definitivt skett på snabb och flytande franska. Här i Québec var det långt ifrån ovanligt att folk talade båda språken, till och med flytande. Men det var ovanligt att träffa på en frankofon som talade som om han hade ärvt en plats i brittiska överhuset.


    »Det här är inspektör Jean Guy Beauvoir och assistent Yvette Nichol.« Alla skakade hand, även om Nichol var en aning tveksam eftersom hon inte visste vad han hade torkat ansiktet med efter kräkningarna.


    »Vad kan jag hjälpa till med?«


    »Vi går en liten bit härifrån.« Gamache pekade längs stigen genom skogen.


    »Ja tack«, sa Ben, uppriktigt tacksam.


    »Jag beklagar sorgen efter miss Neal. Var ni nära vänner?«


    »Mycket. Hon var min lärarinna när jag gick i skolan där borta.«


    Gamache studerade honom uppmärksamt med de mörkbruna ögonen fästa på Bens ansikte. Han tog in det som sas utan att döma eller anklaga. Ben kände hur han slappnade av för första gången på flera timmar. Gamache sa ingenting utan väntade bara på att Ben skulle fortsätta.


    »Hon var en fantastisk kvinna. Jag önskar att jag hade talets gåva, så att jag kunde beskriva henne för er.« Ben vände bort ansiktet och skämdes över tårarna som vällde upp igen. Han knöt händerna och kände den välkomna smärtan när naglarna skar in i handflatorna. Det var en smärta han kunde förstå. Den andra låg bortom hans fattningsförmåga. Underligt nog var den mycket större än när hans mor hade dött. Han samlade sig på nytt. »Jag förstår inte vad som har hänt. Janes död var inte naturlig, eller hur?«


    »Nej, mr Hadley, det var den inte.«


    »Det var någon som dödade henne?«


    »Berätta vad som hände i morse, är ni snäll.«


    Vid det laget hade de saktat farten och slutligen stannat upp helt.


    »När jag hittade Jane låg hon…«


    Gamache avbröt honom. »Från och med att ni vaknade, om det går.« Ben höjde på ögonbrynet men lydde.


    »Jag vaknade vid sjutiden. Jag går alltid upp med solen. Den lyser rakt in i mitt sovrum och jag har aldrig brytt mig om att skaffa gardiner. Jag gick upp, duschade och så där, och matade Daisy.« Han skärskådade deras ansikten för att se något tecken på att han gav dem för många eller för få detaljer. Den kvinnliga assistenten såg lika förbryllad ut som han kände sig. Den långe stilige inspektören (Ben hade redan glömt vad de hette) antecknade allt. Och deras chef såg intresserat och uppmuntrande på honom. »Sedan gick vi ut, men hon har ledgångsreumatism och var väldigt stel i morse. Daisy är en hund, förresten. Så jag släppte in henne i huset igen och tog en promenad själv. Då var klockan kvart i åtta.« Ben antog, helt riktigt, att de var intresserade av klockslagen. »Det tar bara några minuter att gå hit, upp längs vägen och förbi skolan och sedan in i skogen.«


    »Såg ni någon annan?« frågade Beauvoir.


    »Nej, jag såg ingen. Men någon kan ju ha sett mig utan att jag såg dem. Jag brukar mest gå i egna tankar och titta ner i backen. Ibland kan jag gå förbi någon utan att se dem. Mina vänner vet hurdan jag är, så de blir inte sura. När jag gick längs stigen var det något som fick mig att titta upp.«


    »Kan ni komma ihåg vad det var, mr Hadley? Om ni brukar gå och se ner i marken, vad var det då som fick er att lyfta blicken?«


    »Visst är det konstigt? Det minns jag inte. Men jag brukar som sagt gå i egna tankar. Tyvärr. Aldrig några djupa eller viktiga funderingar. Min mamma brukade skoja om att en del människor försöker vara på två ställen samtidigt, men att jag aldrig skulle komma någonstans över huvud taget.« Ben skrattade, men Nichol tänkte för sig själv att det var elakt av en mamma att säga så.


    »Och hon hade ju rätt. Som i dag, till exempel. En vacker, solig dag. Där går jag genom skogen, och det är vackert som ett vykort, men jag ser ingenting, njuter inte av utsikten, förrän kanske senare när jag är någon annanstans och tänker tillbaka på promenaden. Det är som om min hjärna hela tiden ligger steget efter kroppen.«


    »Men så tittade ni upp«, påminde Beauvoir.


    »Jag vet faktiskt inte vad det var som fick mig att titta upp, men det var bra att jag gjorde det. Annars kanske jag hade snubblat över henne. Det är konstigt, men först kom jag inte på tanken att hon kunde vara död. Jag ville inte störa henne. Jag tassade fram lite tyst och sa hennes namn. Sedan märkte jag hur stilla hon var och då var det som om någonting exploderade i huvudet på mig. Jag trodde att hon hade fått en stroke eller en hjärtinfarkt.« Han skakade på huvudet som om han fortfarande inte kunde tro att det var sant.


    »Rörde ni vid själva såret?« frågade Beauvoir.


    »Det är mycket möjligt att jag gjorde det. Jag kommer bara ihåg att jag flög upp och torkade av händerna på byxorna. Jag fick panik och började springa runt som en jag vet inte vad, som en hysterisk unge. Vilken idiot man är! Men till slut tog jag mig samman och ringde 911 på mobilen.«


    »Jag är bara nyfiken«, sa Gamache. »Varför hade ni mobilen med er på en skogspromenad?«


    »Den här skogen tillhör min släkt, och varenda höst är det jägare som tar sig in på våra marker. Jag är ingen modig man, men jag hatar dödande. Allt dödande. Jag har gett namn åt spindlarna i mitt hus. När jag tar mina morgonpromenader har jag alltid mobilen med mig. Dels ifall jag skulle bli skjuten av någon full jägare och behöva kalla på hjälp, och dels för att kunna ringa naturvårdsverket och få hit en jakttillsynsman om jag ser någon tjuvjägare.«


    »Och vad är det för telefonnummer dit?« frågade kommissarie Gamache vänligt.


    »Det vet jag inte, men jag har det inprogrammerat. Jag vet att jag blir darrhänt när jag är nervös, så jag har det som kortnummer.« Ben såg orolig ut för första gången. Kommissarie Gamache tog honom i armen och fortsatte gå längs stigen.


    »Jag ber om ursäkt för alla de här frågorna. Ni är ett viktigt vittne, och uppriktigt sagt står personen som hittar liket högt upp på listan över misstänkta.«


    Ben stannade upp och stirrade oförstående på kommissarien.


    »Misstänkta för vad då? Vad är det ni säger?« Ben vände sig om och såg tillbaka åt det håll varifrån de hade kommit, mot Janes döda kropp. »Det är Jane Neal som ligger där borta. En pensionerad skolfröken som odlade rosor och var aktiv i Anglikanska kvinnoföreningen. Det kan inte vara någonting annat än en olycka. Ni förstår inte. Ingen skulle döda henne med avsikt.«


    Nichol hade följt samtalet och såg nu fram emot att få höra kommissarie Gamache reda ut begreppen för den enfaldige mannen.


    »Ni har alldeles rätt, mr Hadley. Det är absolut den mest sannolika förklaringen.« Yvette Nichol trodde inte sina öron. Varför sa han inte till Hadley att hålla truten och låta dem göra sitt jobb? Det var ju idioten Hadley som hade rört vid kroppen och sedan sprungit omkring och stökat till hela brottsplatsen. Han skulle inte komma här och försöka lära upp en så erfaren och respekterad man som Gamache.


    »Under de timmar som ni har befunnit er här… har det varit någonting i miljön eller med miss Neal som inte har verkat passa in?«


    Gamache imponerades av att Ben valde att inte säga det uppenbara. I stället tänkte han efter en stund.


    »Ja. Hennes hund Lucy. Jag kan inte påminna mig att Jane någonsin har tagit en promenad utan Lucy, särskilt inte på morgonen.«


    »Ringde ni till någon annan på mobilen?«


    Ben såg ut som om han hade ställts inför en fullständigt ny, och genialisk, tanke.


    »Åh, vilken idiot jag är! Det är inte sant. Jag kom aldrig på tanken att ringa till Peter eller Clara eller någon. Här stod jag alldeles ensam och ville inte lämna Jane, men jag var ju tvungen att vinka in polisen. Och tänkte aldrig på att ringa efter hjälp, utom till 911. Ja, herregud, det var väl chocken.«


    Eller också, tänkte Nichol, är du faktiskt en idiot. Det verkade som om det skulle bli svårt att hitta en mänsklig varelse som var mindre kompetent än Ben Hadley.


    »Vilka är Peter och Clara?« frågade Beauvoir.


    »Peter och Clara Morrow. Mina bästa vänner. De bor grannar med Jane. Jane och Clara var som mor och dotter. Åh, stackars Clara. Tror ni att de vet?«


    »Det får vi ta reda på«, sa Gamache plötsligt och gick överraskande snabbt tillbaka längs stigen mot liket. När de var framme på mordplatsen vände han sig till Beauvoir.


    »Inspektören får ta över här. Ni vet vad ni letar efter. Assistenten stannar kvar och hjälper till. Vad är klockan?«


    »Halv tolv«, svarade Nichol.


    »Tack. Mr Hadley, finns det någon restaurang eller något kafé i byn?«


    »Ja, vi har Oliviers bistro.«


    Gamache vände sig till Beauvoir igen. »Vi samlas på Oliviers bistro klockan halv två. Då är lunchrusningen över och vi borde kunna ha stället nästan för oss själva. Stämmer det, mr Hadley?«


    »Svårt att säga, faktiskt. När det här sprider sig är det möjligt att hela byn kommer att samlas där. Oliviers är som en centralstation i Three Pines. Men han har ett rum som han bara använder för middagar. Med utsikt över floden. Där kan ni säkert få vara.«


    Gamache såg intresserat på Ben. »Det var en bra idé. Inspektör Beauvoir, jag går och pratar med monsieur Olivier…«


    »Han heter Olivier Brulé«, avbröt Ben. »Han och hans partner Gabriel Dubeau driver restaurangen och byns enda pensionat.«


    »Då ska jag prata med dem och ordna ett eget rum där vi kan äta lunch. Mr Hadley, får jag göra sällskap med er in till byn? Jag har inte varit där än.«


    »Javisst, självklart.« Ben höll nästan på att säga »med nöje«, men hejdade sig. På något sätt verkade den här polisen både utstråla och inbjuda till en nästan formell artighet. De var antagligen ungefär jämngamla, men Ben tyckte att det kändes som att prata med sin farfar.


    »Där är Peter Morrow.« Ben pekade in i klungan som hade vänt sig om, som i en koreografi, mot de två männen när de kom ut ur skogen. Personen som Ben pekade på var den reslige mannen med orolig min som hade tilltalat Gamache tidigare.


    »Jag ska berätta allt jag vet så här långt«, sa Gamache till de cirka trettio församlade byborna. Han noterade att Ben gick och ställde sig bredvid Peter Morrow.


    »Den döda kvinnans namn är Jane Neal.« Gamache visste att det bara gjorde ont värre att försöka linda in ett brutalt budskap. Några av människorna började gråta, några satte handen för munnen som om de försökte täcka över ett sår. De flesta hängde med huvudet som om informationen var för tung att bära. Peter Morrow stirrade på Gamache. Sedan på Ben.


    Gamache tog in allt detta. Mr Morrow visade ingen överraskning. Och ingen sorg. Upprörd var han utan tvivel. Och bekymrad. Men ledsen?


    »Hur gick det till?« frågade någon.


    »Det vet vi inte än. Men det var inget naturligt dödsfall.«


    Hela klungan undslapp sig en ofrivillig och djupt känd suck. Utom Peter Morrow.


    »Var är Clara?« Ben såg sig omkring. Det var ovanligt att se den ena utan den andra.


    Peter nickade åt byn till. »Sankt Thomas.«


    De tre männen hittade Clara ensam i kapellet med slutna ögon och nedböjt huvud. Peter stod i den öppna dörren och såg på hennes rygg, som var böjd och spänd i försvar mot det väntade slaget. När han tyst gick fram genom den smala mittgången mellan bänkarna kändes det som om han svävade ovanför sin egen kropp och kunde se sina rörelser.


    Det var prästen som tidigare under förmiddagen hade berättat att polisen höll på med någonting i skogen bakom den gamla skolan. Sedan hade oron vuxit allt eftersom gudstjänsten fortskred. Snart surrade den lilla kyrkan av rykten om en jaktolycka. En kvinna. Skadad? Nej, död. Vet inte vem. Fruktansvärt. Fruktansvärt. Och långt nere i magen visste Clara exakt hur fruktansvärt det var. Varenda gång dörren öppnades, varenda gång solen lyste in, önskade hon att Jane skulle dyka upp, försenad och stirrig och full av ursäkter. »Jag försov mig. Så fånigt. Stackars Lucy väckte mig när hon ville ut. Hemskt ledsen.« Prästen, som antingen var omedveten om dramat eller inte visste hur han skulle hantera det, bara malde på.


    Solen lyste in genom fönstermålningarna av pojkar i uniform från första världskriget, så att ljusfläckar i blått, mörkrött och gult spred sig över furugolvet och ekbänkarna. Kapellet luktade likadant som alla andra små kyrkor Clara någonsin hade varit i. Rengöringsmedel och trä och dammiga gamla böcker. När kören reste sig för att sjunga nästa psalm vände sig Clara till Peter.


    »Kan du inte gå och titta efter?«


    Peter tog Claras hand och häpnade över att den var iskall. Han gned den en stund mellan sina egna händer.


    »Ja, jag ska gå. Det ordnar sig. Titta på mig«, sa han för att få hennes panikslagna tankar att sluta snurra runt.


    »Sjung med glädje till Guds ära«, sjöng kören.


    Clara blinkade. »Tror du att det ordnar sig?«


    »Ja.«


    »Fira Skaparen som räddar, vår befriare och vän.«


    Det var en timme sedan och nu hade alla gått, även prästen, som hade bråttom till gudstjänsten i Cleghorn Halt. Clara hörde dörren öppnas, såg fyrkanten av solljus växa i gången och såg den välbekanta silhuetten av skuggan som dök upp.


    Peter tvekade och gick sedan långsamt fram mot hennes bänk.


    Då visste hon.

  


  
    Tre


    CLARA satt i sitt kök, matt och urlakad och med ett förlamande behov av att ringa till Jane och berätta vad som hade hänt. Det som hade hänt var ofattbart. En värld plötsligt, våldsamt, utan Jane. Utan den beröringen, den trösten, den omsorgen. Det kändes som om någon inte bara hade slitit ut Claras hjärta utan även hjärnan ur hennes kropp. Hur är det möjligt, undrade Clara och tittade ner på händerna som låg prydligt knäppta i hennes knä, att mitt hjärta fortfarande kan slå? Jag måste ringa Jane.


    När de hade lämnat kyrkan hade de med Gamaches tillåtelse gått och hämtat Janes golden retriever Lucy, som nu låg hoprullad vid Claras fötter som om hon omfamnade sin egen ofattliga sorg.


    Peter försökte tvinga vattnet att koka så att han kunde brygga te och få allt det här att försvinna. Om du gör tillräckligt med te och talar tillräckligt vänligt, sa hans hjärna och hans uppfostran, så kanske tiden vrids tillbaka och allt det hemska blir ogjort. Men han hade levt med Clara för länge för att kunna förneka verkligheten. Jane var död. Någon hade dödat henne. Och nu måste han trösta Clara och på något sätt göra allting bra igen. Och han visste inte hur det skulle gå till. Peter rotade igenom skafferiet likt en fältskär på jakt efter det rätta bandaget, ratade Yogi-te och Örtharmoni men funderade en stund på kamomillte. Men nej. Koncentration, förmanade han sig själv. Han visste att det fanns där, engelsmännens opium. Och han lade handen på burken i samma stund som vattenkokaren visslade. Dödligt våld krävde Earl Grey. Han hällde kokande vatten i tekannan och kände den stingande smärtan när några droppar skållhett vatten studsade upp på hans hand. Samtidigt kastade han en blick ut genom fönstret och fick se kommissarie Gamache sitta ensam på bänken på allmänningen. Det såg ut som om kommissarien matade fåglarna, men det kunde ju inte stämma. Peter återgick till den viktiga sysslan att brygga te.


    Armand Gamache satt på bänken och tittade på fåglarna men framför allt på byn. Det var som om byn Three Pines saktade ner inför hans ögon. Livets obetvinglighet, dess jäkt och larm dämpades. Rösterna sänktes, stegen saktade in. Gamache lutade sig tillbaka och gjorde det han var bäst på. Han iakttog. Han tog in människorna, deras ansikten, deras handlingar, och där det var möjligt tog han in vad de sa, men de flesta höll sig på ett sådant avstånd från hans träbänk i gräset att han inte hörde så mycket. Han noterade vilka som rörde vid varandra och vilka som inte gjorde det. Vilka som kramades och vilka som skakade hand. Han noterade vilka som hade rödkantade ögon och vilka som verkade uppträda som om ingenting hade hänt.


    Mitt emot honom, i andra änden av gräsplanen, stod tre jättelika tallar. Mellan honom och träden fanns det en damm, som var omringad av barn i tjocka tröjor. Han förmodade att de letade efter grodor. Allmänningen låg, föga förvånande, mitt i byn och var omgiven av en väg som hette The Commons. Längs vägen stod det bostadshus, utom bakom hans rygg, där affärskvarteren låg. Affärskvarteren sträckte sig inte så långt. Så vitt Gamache kunde se bestod de av en närbutik – eller dépanneur som de kallades i Québec – där Pepsiskylten hade texten »Beliveau«, ett boulangerie, en bistro och en bokhandel. Från ringleden gick det ut fyra vägar, som ekrarna i ett hjul eller riktningarna i en kompass.


    Medan han tyst satt och lät byn leva sitt liv runt omkring slog det honom hur vackert det var. Dessa gamla boningshus runt ängen med sina uppvuxna trädgårdar och prydnadsträd. Hur naturligt och odesignat allting såg ut att vara. Och det täcke av sorg som hade lagt sig över det lilla samhället bars med värdighet och smärta och ett visst igenkännande. Det här var en gammal by, och man blir inte gammal utan att bli förtrogen med sorg och smärta.


    »De säger att det ska bli regn i morgon.« Gamache tittade upp och fick se Ben, som hade en uråldrig och av doften att döma eventuellt förmultnande hund i ett koppel.


    »Jaså, det säger de?« Gamache gjorde en gest mot sittplatsen bredvid och Ben slog sig ner. Daisy rasade ihop i en tacksam hög vid hans fötter.


    »Från och med i morgon bitti. Och sedan blir det kallare.«


    De två männen satt tysta en stund.


    »Det där är Janes hus.« Ben pekade på en liten stuga långt borta till vänster. »Och huset bredvid tillhör Peter och Clara.« Gamache flyttade blicken. Deras hus var något större än Janes och medan hennes stuga var byggd av sten var deras ett rött tegelhus i den byggnadsstil som var känd som lojalistisk. På framsidan fanns en enkel träveranda med två flätade gungstolar. Ytterdörren flankerades av två fönster och på övervåningen kunde han se ytterligare två fönster med klarblå fönsterluckor. I den vackra trädgården växte rosor, perenner och fruktträd. Antagligen vildaplar, gissade Gamache. En träddunge, huvudsakligen bestående av lönnar, skilde Jane Neals hem från paret Morrows. Men nu var det mer än träden som skilde dem åt.


    »Jag bor där borta.« Ben nickade i riktning mot ett charmigt gammalt hus med vit fjällpanel, en veranda längst ner och tre takkupor högst upp. »Fast huset där uppe är väl också mitt nu.« Ben gjorde en otydlig gest med handen uppe i luften. Gamache tänkte att Ben kanske menade det symboliskt eller till och med meteorologiskt. Sedan flyttade han blicken rakt ner från de ulliga molnen tills den landade på taket till ett hus på bergssluttningen i utkanten av Three Pines.


    »Det har tillhört min släkt i flera generationer. Min mamma bodde där.«


    Gamache visste inte riktigt vad han skulle säga. Han hade sett sådana hus förr. Många gånger. När han gick på Christ’s College i Cambridge hade han hört dem beskrivas som »viktorianska åbäken«. Han hade alltid tyckt att det var en träffande benämning. Och Québec, framför allt Montreal, kunde skryta med ett stort antal sådana åbäken, byggda av skotska rövarbaroner som blivit rika på järnvägar, sprit och bankväsen. Husen hölls ihop av hybris, som tydligen var ett bindemedel med kort hållbarhet eftersom många av dem för länge sedan hade rivits eller donerats till McGill University, som hade ungefär lika stort behov av fler viktorianska schabrak som av ebolavirus. Ben såg på huset med stor tillgivenhet.


    »Tänker ni flytta till det stora huset?«


    »Ja, absolut. Men det behöver repareras. Vissa delar ser ut att komma direkt ur en skräckfilm. Ruggigt.«


    Ben kom ihåg när han hade berättat för Clara om den gången då han och Peter hade lekt krig i källaren som barn och hittat ett ormbo. Han hade aldrig förr sett en person bli grön i ansiktet, men det hade Clara blivit.


    »Har byn fått sitt namn efter de där träden?« Gamache tittade på de tre tallarna.


    »Har ni inte hört historien? De där tallarna är inte de ursprungliga, förstås. De är bara sextio år gamla. Min mamma hjälpte till att plantera dem när hon var barn. Men det har funnits tallar här sedan byn grundades för över tvåhundra år sedan. Och de har alltid stått tre och tre. Three Pines.«


    »Hur kommer det sig?« Gamache lutade sig nyfiket framåt.


    »Det är ett hemligt tecken. För United Empire Loyalists. Hela trakten här omkring var deras från början, om man bortser från abenaki, förstås.« Med en mening, noterade Gamache, hade Ben avfärdat ursprungsbefolkningens tusenåriga historia. »Men vi är bara några kilometer från gränsen till USA. När de som var lojala mot brittiska kungahuset flydde under och efter amerikanska revolutionskriget, visste de inte när de kunde känna sig trygga. Så därför hittade de på en symbol. Tre tallar bredvid varandra betydde att lojalisterna var välkomna.«


    »Mon Dieu, c’est incroyable. Så elegant. Så enkelt«, sa Gamache, uppriktigt imponerad. »Men varför har jag aldrig hört talas om detta? Jag har studerat Québecs historia, och ändå är det här helt nytt för mig.«


    »Kanske är det vi engelsmän som vill hålla det hemligt, ifall det skulle behövas igen.« Ben hade åtminstone vett att rodna när han sa det. Gamache vred på sig och såg på den långe, kutryggige mannen, som höll ett koppel mellan sina smala, känsliga fingrar trots att den hunden aldrig skulle orka springa bort.


    »Menar ni allvar?«


    »I den senaste folkomröstningen om självständighet för Québec blev resultatet oroväckande jämnt, som ni vet. Och kampanjen blev ganska smutsig ibland. Det är inte alltid så lätt att vara en minoritet i sitt eget land«, sa Ben.


    »Det kan jag förstå, men även om Québec skulle lämna Kanada skulle ni väl inte känna er hotad? Ni vet ju att era rättigheter skulle respekteras.«


    »Vet jag det? Har jag rätt att sätta upp en skylt på mitt eget språk? Eller enbart använda engelska i jobbet? Nej. Då kommer språkpolisen och tar mig. Office de la langue française. Det är diskriminering, det håller till och med högsta domstolen med om. Jag vill prata engelska, kommissarien.«


    »Ni pratar ju engelska. Och det gör jag med. Liksom alla mina medarbetare. Ni får säga vad ni vill, mr Hadley, men engelskan respekteras i Québec.«


    »Inte alltid, och inte av alla.«


    »Sant. Det är inte alla som respekterar polisen heller. Sådant är livet.«


    »Ni får bristande respekt på grund av vad polisen i Québec har gjort under åren. Vi får bristande respekt enbart på grund av att vi har engelska som modersmål. Det är inte samma sak. Har ni någon aning om hur mycket våra liv har förändrats under de senaste tjugo åren? Hur många rättigheter vi har förlorat? Hur många grannar och vänner och släktingar som har flyttat på grund av de stenhårda lagarna här? Min mamma kunde knappt någon franska, men jag är tvåspråkig. Vi gör så gott vi kan, kommissarien, men vi blir fortfarande gjorda till åtlöje. Allt är vårt fel. Têtes carrées kallar de oss. Nej.« Ben Hadley nickade åt de tre kraftiga tallarna som svajade en aning i vinden. »Jag tror på individen, inte på kollektivet.«


    Det var en av de grundläggande skillnaderna mellan engelsktalande och fransktalande Québecbor, tänkte Gamache: engelsmännen trodde på individuella rättigheter och fransmännen ansåg att man måste skydda kollektiva rättigheter. Skydda deras språk och kultur.


    Det var en välkänd debatt som ibland kunde vara hård, men som sällan påverkade relationerna människor emellan. Gamache kom att tänka på en krönika i Montreal Gazette för några år sedan, där någon hade konstaterat att Québec fungerade i praktiken men inte på papperet.


    »Tiderna förändras, monsieur Hadley«, sa Gamache stillsamt, i hopp om att lätta på den tryckta stämningen som hade lagt sig över deras lilla parkbänk. Den fransk-engelska debatten i Québec var en polariserande kraft. Det bästa var enligt Gamaches åsikt att överlåta den till politiker och journalister, som inte hade någonting bättre för sig.


    »Gör de det, kommissarien? Blir vi verkligen mer civiliserade? Mer toleranta? Mindre våldsbenägna? Om tiderna hade förändrats skulle ni inte vara här.«


    »Ni syftar på miss Neals död. Tror ni att hon blev mördad?« Gamache hade funderat över samma sak.


    »Nej, det tror jag inte. Men jag vet att den som tog livet av henne hade bestämt sig för att döda någonting i morse. Om inte annat så en oskyldig hjort. Det är ingen civiliserad handling. Nej, kommissarien, folk förändras inte.« Ben sänkte huvudet och snodde runt kopplet mellan fingrarna. »Fast jag har antagligen fel.« Han såg på Gamache och log avväpnande.


    Gamache delade Bens åsikter om jakt men höll inte alls med honom när det gällde människor. Dock hade det varit ett avslöjande samtal, och det var ju hans jobb. Att få människor att avslöja sig.


    Han hade hunnit med mycket under de två timmar som gått sedan han skildes från Beauvoir. Han hade följt med Peter Morrow och Ben Hadley till kyrkan, där Peter hade berättat nyheten för sin fru. Gamache hade väntat i dörren för att kunna iaktta hennes reaktion utan att störa. Sedan hade han gått därifrån och fortsatt längs vägen in till byn tillsammans med mr Hadley.


    Så snart de var framme i den idylliska byn hade han sagt adjö till Ben Hadley och gått raka vägen till bistron. Den var lätt att hitta med sina blåvita markiser och de runda träborden och stolarna på trottoaren. Där satt några människor och drack kaffe och följde honom med blicken när han kom gående längs The Commons.


    När ögonen hade vant sig vid ljuset inne i bistron såg han att det stora rummet han hade väntat sig i själva verket var två rum, med var sin öppen spis där elden sprakade muntert. Möblemanget var ett hemtrevligt hopplock av antika bord och stolar. Vid en del av borden stod gamla fåtöljer med urblekt tygklädsel. Var och en av dem såg ut att vara född på platsen. Han hade jagat tillräckligt med antikviteter i sitt liv för att kunna skilja mellan bra och dåligt, och det snidade allmogeskåpet som stod i hörnet fullt av glas och porslin var ett verkligt fynd. Längst in i samma rum stod en kassaapparat på en lång bardisk av trä. På disken stod också burkar med lakritspipor, lakritsremmar, kanelstänger och gelébjörnar bredvid små paket med frukostflingor.


    På andra sidan om de två rummen ledde ett par öppna franska dörrar till en matsal; säkert det rum som Ben Hadley hade rekommenderat, tänkte Gamache.


    »Kan jag hjälpa till?« sa en kraftig ung kvinna med dålig hy på perfekt franska.


    »Ja tack, jag skulle vilja tala med innehavaren. Olivier Brulé heter han visst.«


    »Om ni slår er ner, så ska jag gå och hämta honom. Vill ni ha en kopp kaffe medan ni väntar?«


    Det hade varit kyligt i skogen och tanken på en café au lait framför brasan var oemotståndlig. Och kanske en lakritspipa eller två. Medan han väntade på kaffet och mr Brulé försökte han komma på vad det var som var ovanligt eller oväntat med den trivsamma bistron. Det var någon liten detalj som inte stämde.


    »Förlåt att jag kommer och stör«, sa en hes röst strax ovanför hans huvud. Han tittade upp och fick se en äldre kvinna med kortklippt vitt hår stå lutad mot en knotig promenadkäpp. Han reste sig genast och upptäckte då att hon var längre än han hade trott. Även framåtlutad var hon nästan lika lång som han, och han fick intrycket att hon inte var lika bräcklig som hon såg ut.


    Armand Gamache bugade lätt och gjorde en gest mot den andra stolen vid det lilla bordet. Kvinnan tvekade, men till slut böjde hon på sin spikraka rygg och satte sig ner.


    »Jag heter Ruth Zardo«, sa hon långsamt och tydligt som till ett efterblivet barn. »Är det sant? Är Jane död?«


    »Ja, madame Zardo. Jag beklagar.«


    En kraftig smäll, så plötslig och våldsam att till och med Gamache ryckte till, ekade i lokalen. Ingen av de övriga gästerna så mycket som höjde på ögonbrynet, noterade han. Det tog honom bara ett ögonblick att inse att ljudet hade uppstått genom att Ruth Zardo slog käppen i golvet på samma sätt som en grottman skulle svinga en klubba. Han hade aldrig sett någon göra på det sättet förut. Han hade sett människor som hade käpp lyfta upp dem och stöta ena änden i golvet för att påkalla uppmärksamhet, vilket var irriterande men oftast fungerade. Men Ruth Zardo hade tagit upp käppen med en snabb och uppenbarligen väl inövad rörelse, greppat tag om den nedre änden och svingat käppen över huvudet tills det krokiga handtaget slog i golvet.


    »Varför sitter ni här när Jane ligger död i skogen? Vad är ni för sorts polis egentligen? Vem var det som dödade Jane?«


    Det blev tyst i bistron ett kort ögonblick, men sedan kom sorlet sakta i gång igen. Armand Gamache mötte hennes befallande blick med sina egna tankfulla ögon och lutade sig långsamt över bordet tills han var säker på att endast hon kunde höra honom. Ruth fick uppfattningen att han faktiskt tänkte viska namnet på den person som hade dödat hennes vän, och lutade sig också framåt.


    »Ruth Zardo, min uppgift är att ta reda på vem som dödade er vän. Och det kommer jag att göra. Jag kommer att utföra uppgiften på det sätt jag finner lämpligt. Jag låter mig inte skrämmas och jag accepterar inte ohövlighet. Det här är min utredning. Om det är någonting ni skulle vilja säga eller fråga, så var så god. Men ni ska aldrig mer slå den där käppen i golvet i min närvaro. Och ni ska aldrig mer tala till mig i den tonen.«


    »Nej, hur vågar jag? Den här polisen ser ju ut att slita hårt.« Ruth reste sig och höjde rösten. »Inte värt att störa de bästa krafterna från Sûreté.«


    Gamache undrade om Ruth Zardo verkligen trodde att den sortens ironi skulle resultera i något gott. Han undrade också varför hon intog en sådan attityd över huvud taget.


    »Vad får det lov att vara, mrs Zardo?« frågade den unga servitrisen som om det aldrig hade utspelats någon dramatik. Eller också kanske det bara var paus.


    »En whisky, tack, Marie«, sa Ruth. Plötsligt verkade luften gå ur henne och hon sjönk ner i stolen igen. »Jag ber om ursäkt. Förlåt mig.«


    Gamache tyckte det lät som om hon var van vid att be om ursäkt.


    »Jag skulle väl kunna skylla på Janes död för att jag beter mig så illa, men som ni kommer att märka är jag alltid så här. Jag har ingen förmåga att välja mina strider. För mig framstår, underligt nog, hela livet som en enda strid.«


    »Så då kan jag räkna med mer i den vägen?«


    »Ja, det skulle jag tro. Men ni kommer att vara i gott och talrikt sällskap. Och jag lovar att inte drämma käppen i golvet, åtminstone inte när ni är med.«


    Armand Gamache lutade sig tillbaka i stolen, medan servitrisen kom in med whiskyn och hans café au lait och lakrits. Han tackade och samlade sedan all värdighet han förmådde innan han vände sig till Ruth. »Lakritspipa, madame?«


    Ruth tog den största och bet omedelbart huvudet av den.


    »Hur gick det till?« frågade Ruth.


    »Det ser ut som en jaktolycka. Men vet ni någon som skulle kunna vilja döda er vän med avsikt?«


    Ruth berättade om pojkarna som hade kastat gödsel. När hon var klar frågade Gamache: »Varför tror ni att de där pojkarna skulle ha kunnat döda henne? Jag håller med om att det de gjorde var förkastligt, men hon hade ju redan avslöjat deras namn, så hennes död förändrar ingenting. Vad skulle de vinna på det?«


    »Hämnd?« föreslog Ruth. »I den åldern tycker man ofta att förödmjukelser borde vara belagda med dödsstraff. Visst, det var de som ville förödmjuka Olivier och Gabri, men sedan blev rollerna omvända. Och ligister brukar inte gilla att få smaka på sin egen medicin.«


    Gamache nickade. Det var möjligt. Men för var och en som inte är psykotisk borde väl hämnden ta sig en annan form än kallblodigt mord?


    »Hur länge hade ni känt mrs Neal?«


    »Miss. Hon hade aldrig varit gift«, sa Ruth. »Fast det var nära en gång. Vad var det han hette?« Hon konsulterade det gulnande kortregistret i sitt huvud. »Andy. Andy Selchuk. Nej, Sel… Sel… Selinsky. Andreas Selinsky. Men det var många år sedan. Femtio år sedan, minst. Det spelar ingen roll.«


    »Det vill jag gärna höra«, sa Gamache.


    Ruth nickade och rörde tankspritt om i whiskyn med den halvätna lakritspipan.


    »Andy Selinsky var skogsarbetare. Här uppe i bergen pågick det skogsavverkning i över hundra år. Det mesta har upphört nu. Andy jobbade på Mount Echo för ett företag som hette Thompson. Skogshuggarna kunde vara rätt våldsamma. De jobbade i skogen hela veckan, sov primitivt bland stormar och björnar, och knotten måste ha drivit dem till vansinne. De brukade smörja in sig med björnfett för att hålla insekterna borta. De var mer rädda för knott än för björn. På helgerna kom de ut ur skogen som vandrande sophögar.«


    Gamache lyssnade uppmärksamt och med en genuin nyfikenhet, även om han inte visste om berättelsen var relevant för mordutredningen.


    »Men Kaye Thompson skötte sitt företag annorlunda. Jag vet inte hur hon bar sig åt, men på något sätt lyckades hon hålla ordning på de där stöddiga karlarna. Ingen satte sig på Kaye«, sa Ruth med beundran.


    »Andy Selinsky jobbade sig upp till förman. Han var en ledartyp. Jane blev kär i honom, fast i ärlighetens namn var vi nog lite förtjusta i honom allihop. De där väldiga armarna och det väderbitna ansiktet…« Gamache kände hur han försvann medan hon berättade och förflyttades tillbaka i tiden. »Han var jättelik men snäll. Nej, inte snäll. Reko. Han kunde vara tuff, till och med hård. Men inte elak. Och han var renlig. Luktade tvål. När han och de andra skogshuggarna från Thompsons kom till stan skilde de sig från de andra genom att de inte luktade härsket björnfett. Kaye måste ha skrubbat dem med lut.«


    Gamache undrade hur lågt kraven hade satts när en man som ville imponera på en kvinna inte behövde göra mer än att undvika att lukta som en död björn.


    »När det blev marknad var det dans, och då bjöd Andy upp Jane.« Ruth tystnade och mindes. »Jag fattar det fortfarande inte riktigt«, sa Ruth. »Jag menar, Jane var ju trevlig och så. Alla tyckte om henne. Men ärligt talat var hon ful som stryk. Såg ut som en get.«


    Ruth skrattade högt åt beskrivningen. Den var sann. Den unga Janes ansikte såg ut att skjuta fram som om det försökte nå fram till någonting; näsan var utdragen och hakan insjunken. Dessutom var hon närsynt, men hennes föräldrar vägrade erkänna att de hade åstadkommit någonting annat än ett perfekt barn, så de gjorde ingenting åt hennes synproblem. Detta ledde till att hon ständigt kisade och sträckte fram ansiktet ännu mer i försöken att urskilja omvärlden. Hon såg alltid ut som om hon ville fråga: »Går det där att äta?« Unga Jane var också fyllig. Hon skulle förbli fyllig livet ut.


    »Av någon outgrundlig anledning valde Andreas Selinsky henne. De dansade hela natten. Det var en syn för gudar.« Ruths röst hade hårdnat.


    Gamache försökte föreställa sig hur den unga Jane, kort, knubbig och prudentlig, dansade med den väldige, muskulöse skogsarbetaren.


    »De blev kära i varandra, men hennes föräldrar fick nys om saken och satte sig på tvären. Det väckte ett visst uppseende. Jane var dotter till kamrern på Hadley’s Mills. Det var otänkbart att hon skulle gifta sig med en skogshuggare.«


    »Hur gick det?« kunde han inte låta bli att fråga. Hon tittade på honom som om hon blev överraskad över att han var kvar.


    »Åh, Andy dog.«


    Gamache höjde på ögonbrynet.


    »Ingenting att hetsa upp sig över, kommissarie Clouseau«, sa Ruth. »En olycka i skogen. Han fick ett träd över sig. Många vittnen. Sådant hände jämt och ständigt. Fast en del hade väl sina romantiska idéer om att han blev oförsiktig med avsikt därför att hans hjärta var krossat. Skitsnack. Jag kände honom också. Han tyckte om henne, kanske till och med älskade henne, men han var inte knäpp. Alla blir dumpade någon gång men man tar inte livet av sig för det. Nej, det var en vanlig olycka.«


    »Vad gjorde Jane?«


    »Hon åkte i väg för att studera. Kom hem med lärarexamen efter några år och tog över undervisningen i byskolan här. Skolhus nummer 6.«


    Gamache uppfattade en svag skugga på sin arm och tittade upp. Där stod en man i trettiofemårsåldern, smärt och ljushårig, välklädd på ett avspänt sätt som om han klivit rakt ur en klädkatalog från Lands End. Han såg trött men tjänstvillig ut.


    »Jag är ledsen att ni fick vänta så länge. Jag heter Olivier Brulé.«


    »Armand Gamache. Jag är chef för mordroteln vid Sûreté du Québec.«


    Gamache såg inte Ruths ögonbryn skjuta i höjden. Hon hade underskattat honom. Han var tydligen en riktig höjdare. Hon hade kallat honom för kommissarie Clouseau, och det var den enda förolämpningen hon kunde komma ihåg. När Gamache hade gjort upp med Olivier om lunchen, vände sig Olivier till Ruth. »Hur mår du?« Han rörde lätt vid hennes axel. Hon ryckte till som om hon hade bränt sig.


    »Ingen fara. Hur mår Gabri?«


    »Inte så bra. Du känner ju Gabri, han är så känslig.« Ibland undrade Olivier till och med om Gabri hade någon hud över huvud taget.


    Innan Ruth gick hann Gamache få en kort sammanfattning av Janes liv. Han fick också namnet på den närmast anhöriga: en systerdotter vid namn Yolande Fontaine, som var fastighetsmäklare i Saint Rémy. Han tittade på klockan: halv ett. Det tog ungefär en kvart att köra till Saint Rémy. Det skulle han nog hinna. Medan han trevade efter plånboken i fickan såg han att Olivier var på väg ut och undrade om han inte kunde slå två flugor i en smäll.


    När han tog sin rock och keps från klädhängaren såg han att det hängde en liten vit lapp från en av krokarna. Då klarnade det. Där var detaljen som avvek, som inte stämde. Medan han tog på sig rocken tittade han runt på alla bord och stolar och speglar och alla de andra antikviteterna. Det satt prislappar på alltihop. Det här var en butik. Allting var till salu. Man kunde äta sin croissant och sedan köpa tallriken. Att ha löst den lilla gåtan fyllde honom med tillfredsställelse. Några minuter senare satt han i Oliviers bil och var på väg till Saint Rémy. Det hade inte varit svårt att få skjuts av Olivier. Han var angelägen om att få hjälpa till.


    »Det ska bli regn«, sa Olivier när de skumpade fram på grusvägen.


    »Och kallare i morgon«, fyllde Gamache i. Båda nickade tyst. Efter ett par kilometer tog Gamache till orda. »Hurdan var miss Neal?«


    »Det är helt enkelt ofattbart att någon skulle kunna döda henne. Hon var en underbar människa. Snäll och varm.«


    Olivier hade omedvetet försökt göra en koppling mellan hur människor levde och hur de dog. Det tyckte Gamache alltid var lika fascinerande. Folk förväntade sig nästan alltid att en god människa inte skulle sluta på ett otrevligt sätt, och att bara de som förtjänade det skulle bli mördade. Även om den var mycket subtil och väl dold, fanns det en känsla av att ett mordoffer på något vis hade bett om det. Därför fick många en sådan chock när offret var någon de kände som en god och snäll människa. De fick en känsla av att det måste ha skett ett misstag.


    »Jag har aldrig träffat någon som varit alltigenom god och snäll. Hade hon inga brister? Var det ingen som retade sig på henne?«


    Det blev tyst en lång stund och Gamache började undra om Olivier hade glömt bort frågan. Men han väntade. Armand Gamache var en tålmodig man.


    »Gabri och jag har bara bott här i tolv år. Innan dess kände jag henne inte. Men jag kan helt ärligt säga att jag aldrig har hört något ont sägas om Jane.«


    Sedan var de framme i Saint Rémy, en stad som Gamache var en smula bekant med eftersom han brukade åka skidor på berget bredvid när barnen var små.


    »Vill ni att jag ska berätta något om hennes systerdotter Yolande innan ni går in?«


    Gamache hörde att Olivier lät angelägen. Här fanns det uppenbarligen något att berätta. Men det nöjet fick vänta.


    »Inte nu, men gärna på vägen tillbaka.«


    »Fint.« Olivier parkerade och pekade mot fastighetsbyrån i det lilla shoppingcentret. Medan den närbelägna staden Williamsburg var självbelåtet pittoresk, var Saint Rémy bara en gammal landsortsstad. Inte planerad eller byggd på något särskilt sätt. Den var en arbetarstad, och kändes på något sätt mer genuin än den mycket vackrare Williamsburg, som var centralorten i området. De kom överens om att mötas vid bilen kvart över ett. Gamache observerade att Olivier inte låste bilen, trots att han hade saker i baksätet. Han bara promenerade därifrån.


    En blond kvinna med stort leende tog emot kommissarie Gamache vid dörren.


    »Monsieur Gamache, jag är Yolande Fontaine.« Hennes hand var framme och skakade redan innan han hade tagit den. Han kände hur en rutinerad, värderande blick svepte över honom. Innan han lämnade Three Pines hade han ringt och försäkrat sig om att hon var på jobbet och tydligen dög han i hennes ögon, eller åtminstone hans Burberry.


    »Var så god och sitt. Vilken typ av bostad är ni intresserad av?« Hon manövrerade ner honom i en skålformig stol med orange klädsel. Han tog fram sin polislegitimation, sköt den tvärs över bordet och såg hennes leende blekna bort.


    »Vad har ungjäveln gjort nu då? Tabernacle.« Även hennes oklanderliga franska hade försvunnit och ersatts av en sträv, nasal gatufranska, där orden var täckta av grus.


    »Nej, madame. Har ni en moster som heter Jane Neal? Och bor i Three Pines?«


    »Ja. Hur så?«


    »Jag har tyvärr tråkiga nyheter. Er moster hittades död i dag.«


    »Åh nej«, svarade hon med samma sinnesrörelse som hon skulle ha ägnat en fläck på en gammal T-shirt. »Hjärtat?«


    »Nej. Det var ingen naturlig död.«


    Yolande Fontaine stirrade på honom som om hon försökte suga i sig orden. Det var tydligt att hon förstod vad de enskilda orden betydde, men tillsammans bildade de någonting obegripligt.


    »Ingen naturlig död? Vad ska det betyda?«


    Gamache betraktade kvinnan som satt framför honom. Målade naglar, blont hår som hade fluffats upp och svetsats på plats, ansiktet sminkat som om hon skulle på bal redan vid lunchtid. Hon var strax över trettio, uppskattade han, men den kraftiga makeupen gjorde paradoxalt nog att hon såg mer ut som femtio. Hon verkade inte leva något naturligt liv.


    »Hon hittades i skogen. Död genom annans handaverkan.«


    »Mördad?« viskade hon.


    »Det vet vi inte. Jag har förstått att ni är hennes närmaste släkting. Stämmer det?«


    »Ja. Min mamma var hennes lillasyster. Hon dog i bröstcancer för fyra år sedan. De hade väldigt bra kontakt. Så här.« Yolande försökte lägga två fingrar i kors, men naglarna fastnade hela tiden i varandra och fick det att se ut som fribrottning med fingerdockor. Hon gav upp och gav Gamache en slug blick.


    »När kan jag få tillgång till huset?« frågade hon.


    »Förlåt?«


    »Huset i Three Pines. Moster Jane sa alltid att det skulle bli mitt.«


    Gamache hade mött tillräckligt mycket sorg i sina dagar för att veta att människor hanterade den på olika sätt. När hans egen mor hade vaknat bredvid mannen hon varit gift med i femtio år och upptäckt att han låg död i sängen, hade hon först av allt ringt och avbokat sin tid hos frisören. Gamache visste bättre än att döma människor utifrån vad de gör när de får sorgebud. Ändå tyckte han att det var en underlig fråga.


    »Det vet jag inte. Vi har inte gått in själva än.«


    Yolande blev ivrig.


    »Jag har nyckel. Kan jag inte få gå in först, bara för att snygga upp lite?«


    Han snuddade vid tanken att detta kanske var en fastighetsmäklares inlärda reaktion.


    »Nej.«


    Yolandes ansikte blev lika hårt och rött som hennes naglar. Detta var en kvinna som inte var van vid att få ett nej, och en kvinna som inte hade kontroll över sin ilska.


    »Då ringer jag min advokat. Huset är mitt och jag ger inte mitt tillstånd till att ni får gå in. Förstått?«


    »Apropå advokater, vet ni möjligen vilken advokat er moster brukade anlita?«


    »Stickley. Norman Stickley.« Rösten lät skör. »Vi anlitar honom ibland när det gäller husaffärer i Williamsburg med omnejd.«


    »Skulle jag kunna få hans adressuppgifter?«


    Hon skrev ner uppgifterna med snirklig handstil medan Gamache såg sig omkring och lade märke till att en del av husen på »Till salu«-tavlan var riktiga lantegendomar, stora och ståtliga släktgårdar. De flesta var dock mer anspråkslösa. Yolande hade många bostadsrätter och husvagnar. Ja, någon måste ju sälja dem också, och det krävdes antagligen en mycket bättre försäljare för att sälja en husvagn än en sekelskiftesvilla. Men man måste nog sälja många husvagnar för att det skulle gå ihop.


    »Så där.« Hon föste lappen tvärs över skrivbordet. »Ni kommer att höra av min advokat.«


    Olivier väntade i bilen när Gamache kom ut. »Är jag sen?« frågade han och tittade på klockan. Den var tio över ett.


    »Nej, snarare tidig. Jag behövde bara köpa lite schalottenlök till middagen i kväll.« Gamache kände en tydlig och mycket behaglig doft i bilen. »Och om jag ska vara ärlig trodde jag inte att samtalet med Yolande skulle ta så lång tid.«


    Olivier log och svängde in på rue Principale. »Hur gick det?«


    »Inte riktigt som jag hade föreställt mig«, medgav Gamache. Olivier brast ut i ett skallande skratt.


    »Hon är obetalbar, vår kära Yolande. Började hon gråta hysteriskt?«


    »Nej, faktiskt inte.«


    »Oj då, det var en överraskning. Jag hade trott att när hon fick publik, och från polisen till på köpet, skulle hon göra mesta möjliga av rollen som den enda som finns kvar i livet. Dikten överträffar verkligheten i hennes fall. Jag vet inte om hon ens vet vad som är verklighet längre. Hon har fullt upp med att dikta ihop bilden av sig själv.«


    »Vad är det för bild?«


    »Bilden av framgång. Hon vill så gärna uppfattas som en lycklig och framgångsrik maka och mor.«


    »Det vill vi väl alla?«


    Olivier gav honom en skälmsk och överdrivet kokett blick. Gamache uppfattade den och insåg vad han hade sagt. Han återgäldade blicken med höjt ögonbryn och Olivier skrattade igen.


    »Jag menade att vi alla har vår egen fasad inför omvärlden«, sa Gamache och log.


    Olivier nickade. Så var det ju. I synnerhet i gayvärlden, tänkte han, där man måste vara rolig, slagfärdig, cynisk och framför allt snygg. Det var ansträngande att se så där uttråkad ut hela tiden. Det var en av anledningarna till att han hade flytt ut på landet. I Three Pines tyckte han att han fick en chans att vara sig själv. Vad han inte hade räknat med var att det skulle ta så lång tid att komma fram till vem »han« var.


    »Det är sant. Men jag tror att det går djupare hos Yolande. Hon är som en Hollywoodkuliss. En stor, falsk framsida och på baksidan är det bara tomt och fult. Bara yta.«


    »Hur var hennes relation till miss Neal?«


    »Ja, de hade nog en ganska bra relation när Yolande var liten, men sedan kom det en brytning av något slag. Jag har ingen aning om vad det var. Alla tröttnar på Yolande förr eller senare, men det måste ha varit någonting ganska rejält. Jane vägrade till och med att träffa Yolande.«


    »Jaså? Varför det?«


    »Ingen aning. Clara kanske vet. Timmer Hadley kunde säkert ha talat om det, men hon är död.«


    Där kom det igen. De två dödsfallen som låg så nära varandra i tiden.


    »Ändå verkar Yolande Fontaine ha uppfattningen att hon får ärva allting efter miss Neal.«


    »Ja, det är mycket möjligt. En del tycker ju att blod är tjockare än vatten och allt det där.«


    »Hon verkade synnerligen angelägen om att få komma in i miss Neals hus innan vi gick in där. Vad kan ligga bakom det?«


    Olivier tänkte efter. »Det vet jag inte. Den frågan kan nog ingen svara på, eftersom ingen någonsin har varit inne hos Jane.«


    »Förlåt?« Gamache trodde att han hade hört fel.


    »Lustigt, jag är så van vid det att jag inte tänkte på att nämna det. Jo, det var det enda som var konstigt med Jane. Man fick komma in i grovköket och i köket. Men ingen fick någonsin komma längre in i huset.«


    »Men Clara måste väl…«


    »Inte ens Clara. Inte Timmer heller. Ingen.«


    Gamache antecknade att det skulle bli den första åtgärden efter lunch. De var tillbaka några minuter före halv två. Gamache slog sig ner på bänken igen och iakttog hur livet i Three Pines gick vidare trots att döden hade slagit till. Ben gjorde honom sällskap och pratade en stund, och sedan släpade han hem Daisy. Innan Gamache gick till bistron för att äta lunch begrundade han allt han hade fått höra, och vem som skulle vilja döda vänligheten själv.


    Beauvoir hade ställt fram ett stort blädderblock och ett antal tuschpennor. Gamache satte sig bredvid honom i Oliviers privata salong och tittade ut genom glasrutorna i de franska dörrarna. Utanför såg han bord med nedfällda parasoller och längre bort syntes floden. Bella Bella. Det var den verkligen.


    Salongen fylldes av frusna och hungriga Sûreté-poliser. Gamache noterade att assistent Nichol satt ensam och undrade varför hon valde en så isolerad position. Beauvoir inledde rapporteringen mellan tuggorna av sin skinksmörgås. Den bestod av tjocka skinkskivor, som måste ha skurits ut ur en lönnsiraps-marinerad skinkstek, honungssenapssås och lagrad cheddar på en färsk croissant.


    »Vi har sökt igenom området och funnit…« Beauvoir konsulterade sin anteckningsbok och råkade smeta en klick senap på den. »…tre gamla ölflaskor.«


    Gamache höjde på ögonbrynen. »Var det allt?«


    »Och femton miljoner löv.«


    »Så här ser såret ut.« Beauvoir ritade en cirkel med en röd tuschpenna. Poliserna såg på utan större intresse. Sedan höjde Beauvoir handen igen och kompletterade teckningen med fyra streck som utgick från cirkeln, som om han ritade dit väderstrecken på en kompass. Flera poliser sänkte sina smörgåsar. Nu var de intresserade. Det såg ut som en schematisk karta över Three Pines. Gamache begrundade den makabra liknelsen och undrade om gärningsmannen kunde ha uppnått den effekten med avsikt.


    »Kan en pil ha åstadkommit det såret?« frågade Gamache. Ingen verkade veta svaret.


    Om det var en pil som hade orsakat såret, tänkte Gamache, var fanns den i så fall? Den borde ju sitta kvar i kroppen. Gamache hade en minnesbild från Notre Dame de Bon Secours, kyrkan som han och Reine-Marie besökte sporadiskt. Väggarna var fulla med bilder av helgon i olika stadier av smärta och extas. En av de bilderna kom tillbaka till honom nu. Sankt Sebastian, mitt i fallet och förvriden av smärta, med kroppen full av pilar. Pilskaften pekade ut ur hans marterade kropp som anklagande fingrar. Det borde ha suttit en pil även i Jane Neals kropp, och den pilen borde ha pekat på den person som var skyldig. Det borde inte ha funnits något utgångshål. Men det fanns det. Ännu en gåta.


    »Vi släpper det här så länge och går vidare. Nästa rapport.«


    Lunchen fortskred. Poliserna lyssnade på varandra och tänkte högt i en atmosfär som inspirerade till samarbete. Gamache var en stark anhängare av samarbete framför konkurrens i sitt arbetslag. Han var medveten om att han därmed tillhörde en minoritet bland cheferna på Sûreté. Han ansåg att en bra ledare också måste vara duktig på att följa efter. Och han uppmuntrade sina medarbetare att behandla varandra med respekt, lyssna på idéer, stötta varandra. Det var inte alla som hängde med på det. Det här var ett yrke med hård konkurrens, där den som fick resultat blev befordrad. Och att nästan lyckas klara upp ett mord var till ingen nytta. Gamache visste att det var fel människor som belönades inom Sûreté, så han belönade lagspelarna. Han hade en uppklaringsprocent som låg nära hundra, och ändå hade han aldrig kommit högre än till den befattning han nu hade innehaft i tolv år. Men han var nöjd med livet.


    Gamache tog en tugga av en baguette med grillad kyckling och ugnsbakade grönsaker och konstaterade att han skulle komma att uppskatta måltiderna på det här stället. En del av poliserna tog en öl, men inte Gamache, som föredrog ingefärsdricka. Traven med smörgåsar försvann snabbt.


    »Rättsläkaren har hittat någonting konstigt«, rapporterade Isabelle Lacoste. »Två bitar av fågelfjädrar var inbäddade i såret.«


    »Pilar har väl fjädrar?« sa Gamache. Bilden av sankt Sebastian med pilarna kom för honom igen. Alla pilarna var försedda med fjädrar.


    »Det var förr«, sa Nichol snabbt, glad att få en chans att briljera med sina expertkunskaper. »Nu för tiden är de av plast.«


    Gamache nickade. »Det visste jag inte. Någonting annat?«


    »Som ni såg var det väldigt lite blod, vilket är en konsekvens av att döden var ögonblicklig. Hon dödades på platsen där hon hittades. Kroppen hade inte flyttats. Tidpunkt för dödens inträde: mellan sex och trettio och sju i morse.«


    Gamache berättade vad han hade fått veta av Olivier och Yolande och började dela ut nya arbetsuppgifter. Först på listan stod undersökningen av Jane Neals bostad. Just då ringde Gamaches mobil. Det var Yolande Fontaines advokat. Gamache höjde aldrig rösten, men han var påtagligt irriterad.


    »Vi kommer inte in i Jane Neals bostad riktigt än«, meddelade han efter att ha avslutat samtalet. »Ms Fontaines advokat har otroligt nog fått tag i en domare som gick med på att utfärda ett förbudsföreläggande som hindrar oss från att göra husrannsakan.«


    »Hur länge då?« frågade Beauvoir.


    »Tills det är bevisat att det var mord eller att miss Fontaine inte får ärva huset. Den nya prioriteringsordningen lyder som följer. Hitta Jane Neals testamente, skaffa information om lokala bågskyttar, och så vill jag veta varför en jägare, om han råkade skjuta miss Neal av misstag, skulle göra sig besväret att avlägsna pilen. Vi behöver också veta mer om Timmer Hadleys död. Jag ska upprätta en ledningscentral åt oss någonstans i Three Pines. Dessutom ska jag prata med paret Morrow. Jag vill gärna att Beauvoir följer med, och assistent Nichol också.«


    »Det är Thanksgiving«, sa Beauvoir. Gamache hejdade sig. Det hade han glömt.


    »Hur många har middagsplaner för helgen?«


    Alla räckte upp händerna. Vid närmare eftertanke hade han också middagsplaner. Reine-Marie hade bjudit hem deras bästa vänner. Vid en så liten middag skulle det märkas om han var borta. Och han tvivlade på att de skulle köpa förklaringen om behandlingshemmet.


    »Ändrade planer. Vi åker tillbaka till Montreal klockan fyra – det är om en och en halv timme. Försök hinna med så mycket ni kan fram till dess. Vi vill inte att spåret kallnar för att kalkonen inte kunde vänta.«


    Beauvoir öppnade trägrinden utanför den slingrande gången fram till stugdörren. Runt omkring huset blommade hortensia, som hade skiftat till rosa i höstkylan. Själva gången kantades av gamla trädgårdsrosor med underplantering av någon lila blomma som Gamache trodde kunde vara lavendel. Han bestämde sig för att fråga mrs Morrow om det vid ett bättre tillfälle. Fingerborgsblommor och stockrosor kände han genast igen. Den enda bristen hos deras lägenhet i Outremont var att det bara fanns balkonglådor att plantera växter i. Han skulle vilja ha just en sådan här trädgård. Den passade perfekt ihop med det anspråkslösa tegelhuset han var på väg till. Innan de ens hunnit knacka öppnade Peter den djupblå dörren och släppte in dem i en liten hall, där ytterkläderna hängde på krokar och stövlarna stod instoppade under en lång träbänk.


    »Enligt radionyheterna från Burlington ska det bli regn«, sa Peter medan han tog deras ytterkläder och följde med dem in i det stora lantköket. »Fast de brukar nästan alltid ha fel. Vi verkar ha vårt eget mikroklimat här. Måste bero på bergen.«


    Det var varmt och skönt i köket bland de glänsande bänkarna i mörkt trä och de öppna skåpen med sina tallrikar, bunkar och glas. Trasmattorna såg ut att bokstavligen ha blivit utslängda här och där på vinylgolvet och gav köket en opretentiös charm. En jättelik blombukett, nästan som en liten holme, stod i ena änden av köksbordet i furu. Vid den andra bordsänden satt Clara insvept i en brokig yllefilt. Hon såg blek och vilsen ut.


    »Kaffe?« Peter var osäker på vad etiketten krävde, men alla tre tackade nej.


    Clara log svagt, reste sig och sträckte fram handen så att filten gled ner från hennes axel. Så djupt sitter vår uppfostran, konstaterade Gamache, att till och med djupt sörjande människor hälsar med ett artigt leende.


    »Jag beklagar sorgen«, sa han till Clara.


    »Tack.«


    »Jag föreslår att ni sätter er där«, viskade Gamache till Nichol och pekade på en enkel furustol vid dörren till hallen, »och antecknar.«


    Antecknar, tänkte Nichol. Han behandlar mig som en sekreterare. Två år på Sûreté du Québec och jag får sitta och anteckna. De övriga satte sig vid köksbordet. Varken Gamache eller Beauvoir tog fram sina anteckningsblock, noterade hon.


    »Vi tror att Jane Neals död var en olyckshändelse«, började Gamache, »men vi har ett problem. Vi hittar inget vapen, och ingen har hört av sig, så vi blir tyvärr tvungna att inleda en brottsutredning. Känner ni till någon som skulle kunna vilja er vän något illa?«


    »Nej. Inte en själ. Jane sålde hembakat och ordnade loppmarknader för Anglikanska kvinnoföreningen här i Sankt Thomas församling. Hon var pensionerad lärarinna. Hon levde ett stillsamt, odramatiskt liv.«


    »Mrs Morrow?«


    Clara tänkte efter, eller verkade åtminstone göra det. Men hennes hjärna var förlamad, oförmögen att ge något klart svar.


    »Finns det någon som tjänar på hennes död?« Gamache tänkte att en tydligare fråga kanske kunde vara till hjälp.


    »Jag tror inte det«, fick Clara fram och skämdes över sina starka känslor. »Jag tror att hon hade en hyfsad ekonomi, även om vi aldrig pratade om det. Här ute räcker pengarna långt, tack och lov. Hon odlade egna grönsaker, men hon gav bort det mesta. Det var nog mer för nöjes skull än för att försörja sig.«


    »Hennes hus, då?« sa Beauvoir.


    »Ja, det är nog värt en hel del«, sa Peter. »Men bara för att vara i Three Pines, inte om man jämför med Montreal. Hon kanske skulle kunna få hundrafemtiotusen dollar för det. Möjligen lite mer.«


    »Finns det någonting annat med hennes död som skulle kunna vara till fördel för någon?«


    »Inte vad jag kan komma på.«


    Gamache började resa på sig. »Vi skulle behöva upprätta en tillfällig ledningscentral för vårt utredningsarbete här i Three Pines. Vet ni någon lokal som skulle kunna passa?«


    »Järnvägsstationen. Järnvägen är ju nedlagd och nu används lokalen av den frivilliga brandkåren. De har säkert ingenting emot att dela den med er.«


    »Jag är rädd att vi skulle behöva lite mer avskildhet.«


    »Vi har ju den gamla skolan«, föreslog Clara.


    »Skolan där miss Neal arbetade?«


    »Just det«, sa Peter. »Vi gick förbi där i morse. Familjen Hadley äger huset, men nu är det bågskytteklubben som använder det.«


    »Bågskytteklubben?« Beauvoir trodde knappt sina öron.


    »Ja, vi har haft en sådan i flera år. Det var Ben och jag som grundade den en gång i tiden.«


    »Är huset låst? Har ni någon nyckel?«


    »Jag har en nyckel någonstans. Tror jag. Ben har nog också nyckel. Men det är aldrig låst. Det kanske det borde ha varit.«


    Han såg på Clara för att få hennes åsikt eller stöd. Men han mötte bara ett uttryckslöst ansikte. Gamache nickade åt Beauvoir som tog upp mobilen och ringde ett samtal medan de andra fortsatte prata.


    »Jag tänkte kalla till ett offentligt möte i morgon«, sa Gamache, »i Sankt Thomas kapell klockan halv elva. Men vi måste få ut informationen.«


    »Det är lätt gjort. Berätta det för Olivier. Då kommer hela provinsen dit och hela ensemblen från Cats. Och hans partner Gabri är kyrkans körledare.«


    »Jag tror inte vi behöver någon musik«, sa Gamache.


    »Det tror inte jag heller, men ni behöver komma in i kyrkan. Han har nyckel.«


    »Bågskyttarnas klubbhus står öppet men kyrkan är låst?«


    »Prästen är från Montreal«, förklarade Peter.


    Gamache tog adjö och de tre poliserna gick tillbaka över den nu välbekanta allmänningen. De kunde inte låta bli att sparka lite i de nedfallna löven medan de gick, vilket skapade ett visst fladdrande och en mustig höstdoft.


    Pensionatet låg snett emot affärskvarteren, i hörnet av Old Stage Road, en av utfarterna från Three Pines. En gång hade huset varit ett rastställe för postdiligenserna längs den vältrafikerade vägen mellan Williamsburg och Saint Rémy. Sedan Olivier och Gabri kom till byn, långt efter att diligenserna slutat gå, hade det åter funnit sin kallelse som logi för reströtta. Gamache meddelade Beauvoir att han skulle gå dit dels för att ställa frågor och dels för att boka rum.


    »För hur länge då?« undrade Beauvoir.


    »Tills det här fallet är löst, eller tills de tar det ifrån oss.«


    »Det måste ha varit en jävligt god baguette.«


    »Jean Guy, om han hade haft svamp i den också hade jag köpt hela jävla bistron och flyttat in direkt. Det här stället verkar bli bra mycket trevligare än många andra ställen vi har varit på.«


    Det var sant. Deras utredningar hade fört dem långt hemifrån, till Kuujjuaq och Gaspé och Schefferville och James Bay. De hade tvingats vara borta flera veckor i sträck. Beauvoir hade hoppats att det skulle bli annorlunda den här gången, eftersom det låg så nära Montreal. Uppenbarligen inte.


    »Boka in mig också.«


    »Nichol?« ropade han över axeln. »Vill ni också övernatta här?«


    Det kändes som om Yvette Nichol just hade vunnit högsta vinsten.


    »Gärna. Jag har inga kläder med mig, men det är inget problem. Jag kan låna någonting och tvätta upp de här i badkaret i kväll…«


    Gamache höll upp handen.


    »Hörde ni inte på förut? Vi åker hem i kväll och börjar jobba här i morgon.«


    Fan. Varenda gång hon blev entusiastisk slog det tillbaka. Skulle hon aldrig lära sig?


    Det stod pumpalyktor på alla trappstegen upp till pensionatets veranda. Inomhus var det så fullt av slitna orientmattor och stoppade fåtöljer, lampor med tofsar och oljelampor att Gamache fick känslan av att ha kommit hem till sina farföräldrar. Effekten förstärktes av att det luktade nybakat bröd. En storvuxen man i ett volangförkläde med texten »Lita aldrig på en mager kock« gjorde entré genom en svängdörr. Gamache såg till sin förvåning att mannen påminde starkt om hans farmor.


    Gabri suckade djupt och lyfte en trött hand till pannan i en gest som man inte ofta ser på den här sidan Gloria Swanson.


    »Muffins?«


    Frågan kom så oväntat att till och med Gamache blev överrumplad.


    »Pardon, monsieur?«


    »Jag har morot, banan och en särskild hyllning till Jane som jag kallar ›Charles de Mills‹.« Och med det försvann Gabri och återkom strax därefter med ett fat fullt av muffins vidunderligt vackert dekorerade med frukt och rosor.


    »Det är förstås inte Charles de Mills-rosor. De är döda för länge sedan.« Gabris ansikte upplöstes i tårar och kakfatet vinglade betänkligt. Det var bara Beauvoirs raska ingripande, föranlett av hans aptit, som räddade bakverken. »Desolé. Excusez-moi. Jag är bara så förfärligt ledsen.« Gabri rasade ihop i en av sofforna med slappt hängande armar och ben. Gamache fick en känsla av att mannens uppträdande, trots det dramatiska utspelet, var äkta. Han gav Gabri en stund att samla sig, fullt medveten om möjligheten av att Gabri aldrig hade varit samlad. Sedan bad han Gabri att sprida informationen om det allmänna mötet dagen därpå och att öppna kyrkan. Han bokade också rum med frukost.


    »Vi serverar brunch«, upplyste Gabri. »Men ni kan få er brunch till frukost om ni vill, eftersom ni jagar det där svinet.«


    »Någon aning om vem som kan ha dödat henne?«


    »Var det inte en jägare?«


    »Det vet vi inte med säkerhet. Men om det inte var det – vem skulle ni då kunna tänka er?«


    Gabri tog en muffin. Beauvoir tog det som klartecken för att ta en själv. De var fortfarande ugnsvarma.


    Gabri var tyst under två muffins och sa sedan lågt: »Jag kommer inte på någon.« Han spände sina intensiva bruna ögon i Gamache. »Men är det så konstigt? Jag menar, det är väl det som är det fruktansvärda när någon mördas? Vi är inte beredda på det. Jag lyckas inte formulera det här särskilt bra.« Han tog en muffin till och slukade den med ros och allt. »De människor jag har varit argast på hade förmodligen aldrig en aning om det. Verkar det logiskt?«


    Det var som om han vädjade till Gamaches förståelse.


    »Det gör det. Fullkomligt logiskt«, svarade Gamache och menade det. Det var inte många människor som var lika snabba med att förstå att de flesta överlagda mord härrörde från upplagrade känslor, girighet, svartsjuka och rädsla, allt undertryckt. Folk var inte beredda, som Gabri sa, därför att mördaren är en mästare på förställning, på att hålla färgen utåt och visa upp en förnuftig, till och med fridsam mask. Och det var därför ansiktena på de flesta mordoffer han hade sett inte uttryckte rädsla och inte heller ilska, utan förvåning.


    »Vem vet vilken ondska som döljs i människornas hjärtan?« frågade Gabri och Gamache undrade om han visste att han citerade en gammal radioserie. Sedan blinkade Gabri åt honom.


    Gabri försvann på nytt och kom tillbaka med en liten påse muffins som han överlämnade till Gamache.


    »En fråga till«, sa Gamache när han stod i dörren, med muffinspåsen i ena handen och dörrhandtaget i den andra. »Ni nämnde en ros som hette Charles de Mills.«


    »Janes favorit. Han är inte vilken ros som helst, förstår kommissarien. Rosenkännarna håller honom för en av de finaste i världen. En gammal trädgårdsros. Blommar bara en gång per säsong, men då med en enastående blomsterprakt. Och sedan är den borta. Det var därför jag hade rosenvatten i muffinssmeten, för att hedra Jane. Och sedan åt jag dem, som ni såg. Jag äter alltid upp min smärta.« Gabri log en aning. Med tanke på mannens storlek, funderade Gamache, måste han ha en enorm smärta inom sig. Och rädsla, kanske. Och vrede? Vem vet, som sagt.


    Ben Hadley väntade på dem utanför den gamla skolan, precis som Beauvoir hade bett honom när han ringde.


    »Verkar allting vara som det ska från utsidan, mr Hadley?« frågade Gamache.


    Ben verkade bli en aning överrumplad av frågan och tittade sig omkring. Gamache undrade om inte Ben Hadley var lite överrumplad mest hela tiden.


    »Ja. Vill ni gå in?« Ben sträckte sig efter dörrhandtaget, men Beauvoir hejdade honom snabbt genom att lägga handen på Bens arm. I stället tog Beauvoir upp en rulle gul avspärrningstejp ur jackfickan och räckte den till Nichol. Medan Nichol klistrade tejp med texten »Brottsplats, tillträde förbjudet« runt dörren och fönstren, förklarade Beauvoir:


    »Det verkar som om miss Neal dödades med en pil. Vi måste undersöka ert klubbhus noggrant för att ta reda på om vapnet kom härifrån.«


    »Men det är inte möjligt.«


    »Varför inte det?«


    Ben bara såg sig omkring som om den idylliska omgivningen var skäl nog. Sedan lade han nycklarna i Beauvoirs utsträckta hand.


    Medan assistent Nichol körde upp på Champlainbron på väg tillbaka till Montreal och kommissarie Gamache satt försjunken i tankar i sätet bredvid, betraktade hon silhuetten av Montreal, där korset på Mont Royal just hade tänts. Hennes familj hade säkert skjutit upp Thanksgivingmiddagen för hennes skull. De skulle göra vad som helst för hennes skull, det visste hon, och den vissheten fyllde henne med både förtröstan och pliktkänsla. Och det enda hon behövde göra var att lyckas.


    När Gamache steg in i sitt hem på kvällen kände han doften av rapphöns, en av Reine-Maries festspecialiteter. Hon lindade in de små skogsfåglarna i bacon och lät dem långsamt puttra i en sås av rödvin och enbär. I vanliga fall skulle han ha gjort vildrisfyllningen, men nu hade hon förmodligen gjort den själv. De utbytte aktuell information medan han klädde av sig och duschade. Hon berättade om barndopet och förfriskningarna efteråt. Hon var nästan säker på att hon hade varit på rätt dop, trots att hon inte hade känt igen så många. Han berättade om sin arbetsdag och om det misstänkta mordfallet. Han berättade allt för henne. På det sättet var han ovanlig, men han visste inte hur han skulle kunna ha en djup relation med Reine-Marie och samtidigt hålla sitt yrkesliv hemligt. Därför berättade han allt för henne, och hon berättade allt för honom. Än så länge, efter trettiofem år, verkade det fungera.


    Vännerna kom och det blev en avspänd, trevlig kväll. Några flaskor gott vin, en utsökt måltid och en varm och omtänksam stämning. Gamache kom att tänka på inledningen till Virginia Woolfs Orlando. Orlando levde i flera sekler men traktade inte efter rikedomar, ära eller berömmelse. Nej, det enda Orlando önskade sig var sällskap.


    Clara vaggade fram och tillbaka, fram och tillbaka, med sorgen i famnen. Tidigare på dagen hade det känts som om någon hade slitit hjärtat och hjärnan ur kroppen på henne. Nu var de på plats igen, men de var trasiga. Hjärnan hoppade vilt hit och dit, men kom alltid tillbaka till det öppna såret.


    Peter smög fram till sovrumsdörren och kikade in. Han skämdes, men en del av honom var faktiskt svartsjuk. Svartsjuk för att Jane hade ett sådant grepp om Clara. Han undrade om Clara skulle ha varit likadan om det var han som hade dött. Och det slog honom att om han hade dött ute i skogen skulle Clara ha Jane att vända sig till. Och Jane skulle ha vetat vad hon skulle göra. I det ögonblicket öppnades en dörr för Peter. För första gången i sitt liv frågade han sig vad någon annan skulle ha gjort. Vad skulle Jane ha gjort om hon hade varit här och han hade varit död? Och han visste svaret. Han lade sig tyst bredvid Clara och lade armarna om henne. Och då började hennes hjärta och hennes tankar lugna ner sig för första gången sedan de fått dödsbudet. För en kort, välsignad stund slog de sig till ro på en plats som var fylld av kärlek och inte sorg.

  


  
    Fyra


    »ROSTAT bröd?« försökte Peter nästa morgon bakom Claras skakande axlar.


    »Vidd itte ha då bröd«, snörvlade hon medan en tunn tråd av saliv sänkte sig ner mot golvet och samlades i en glittrande pöl vid hennes fötter. De stod barfota i köket där de hade börjat laga frukost. I vanliga fall skulle de redan ha duschat och varit om inte påklädda så åtminstone iförda tofflor och morgonrock över flanellpyjamasarna. Men det var ingen vanlig morgon. Peter hade inte fattat hur ovanlig den var förrän nu.


    Efter att ha legat och hållit om Clara hela natten hade han vågat hoppas på att det värsta var över. Att sorgen, även om den fanns kvar, kanske skulle tillåta att någon del av hans hustru var närvarande i dag. Men den kvinna han kände och älskade var uppslukad. Likt Jona. Av en vit val av sorg och saknad i en ocean av kroppsvätskor.


    »Clara? Vi måste prata. Får jag prata med dig?« Peter längtade efter att krypa ner i deras varma säng med en kanna kaffe, lite rostat bröd med marmelad och den senaste trädgårdskatalogen från Lee Valley. I stället stod han barfota mitt på deras kalla köksgolv och riktade en baguette som en trollstav mot Claras rygg. Han gillade inte trollstavsliknelsen. Kanske ett svärd. Men passade det sig verkligen? Att rikta ett svärd mot sin fru? Han svängde det frasiga brödet genom luften ett par gånger tills det gick av. Lika bra det, tänkte han. Bildspråket började bli för krångligt.


    »Vi måste prata om Jane.« Han kom på var han egentligen befann sig, placerade det sorgligt avbrutna svärdet på köksbänken och lade handen på hennes axel. Han kände den mjuka flanellen i ett ögonblick innan hennes axel rycktes bort under hans hand. »Kommer du ihåg när du och Jane brukade sitta och prata och jag brukade säga något dumt och gå därifrån?« Clara stirrade ut i luften och snörvlade till varje gång en ny droppe lämnade näsan. »Jag brukade gå in i min ateljé och måla. Men jag lät dörren stå öppen. Det visste du kanske inte?«


    För första gången på tjugofyra timmar såg han en glimt av intresse. Hon vände sig om och såg på honom medan hon torkade näsan med handryggen. Peter motstod impulsen att gå och hämta pappersnäsdukar.


    »Varenda vecka stod jag och lyssnade och målade medan du pratade med Jane. År ut och år in. Jag gjorde mina bästa verk där inne medan jag lyssnade på er två. Det var nästan som när jag var liten och låg i min säng och lyssnade på mamma och pappa som pratade med varandra en trappa ner. Det kändes tryggt. Men det var mer än så. Du och Jane pratade om allt. Trädgårdsskötsel, böcker, relationer, matlagning. Och ni pratade om er tro. Minns du det?«


    Clara tittade ner på sina händer.


    »Ni trodde på Gud båda två. Clara, du måste komma på vad du tror på.«


    »Vad pratar du om? Jag vet vad jag tror på.«


    »Vad då? Berätta.«


    »Lägg av. Låt mig vara!« Nu gick hon till attack. »Var är dina tårar? Va? Du är ju dödare än hon. Du kan inte ens gråta. Vad vill du nu, då? Att jag ska sluta? Det har inte ens gått ett dygn. Börjar du redan bli uttråkad? Är du inte universums mittpunkt längre? Du tycker väl att allt ska bli som förut, bara så där.« Clara knäppte med fingrarna framför näsan på honom. »Du äcklar mig.«


    Peter ryggade tillbaka från angreppet. Han var sårad och ville säga allt det där som han visste skulle göra henne lika sårad som han just hade blivit.


    »Ge dig av!« skrek hon mellan flämtningar och hickanden. Och det ville han. Han hade velat ge sig av ända sedan gårdagen. Men han hade stannat. Och nu ville han fly mer än någonsin. Bara en liten stund. En promenad runt allmänningen, en kopp kaffe med Ben. En dusch. Det verkade så rimligt, så rättvist. Men i stället böjde han sig fram mot henne igen och tog hennes snoriga händer och kysste dem. Hon försökte dra sig undan, men han höll henne i ett fast grepp.


    »Clara, jag älskar dig. Och jag känner dig. Du måste fundera ut vad du tror på, vad du egentligen tror på innerst inne. Under alla dessa år har du pratat om Gud. Du har skrivit om din tro. Du har gjort dansande änglar och längtansfulla gudinnor. Är Gud här nu, Clara? Är han i det här rummet?«


    Peters milda röst lugnade Clara. Hon började lyssna på vad han sa.


    »Är han här?« Peter lyfte långsamt pekfingret tills det nästan snuddade vid hennes bröst. »Är Jane hos honom?«


    Peter gav sig inte. Han visste vart han var på väg. Och det var inte någon annanstans. »Alla de där frågorna som du och Jane diskuterade och skrattade åt och tvistade om – dem kan hon svara på nu. Hon är hos Gud.«


    Clara tappade hakan och stirrade rakt framför sig. Där. Där var den. Hennes fasta mark. Där kunde hon hitta en plats för sin sorg. Jane var död. Och nu var hon hos Gud. Peter hade rätt. Antingen trodde hon på Gud, eller också trodde hon inte. Båda var okej. Men hon kunde inte längre säga att hon trodde på Gud och sedan agera på något annat sätt. Hon trodde på Gud. Och hon trodde att Jane var hos honom. Och plötsligt blev hennes sorg och smärta mänsklig och naturlig. Och möjlig att överleva. Hon hade en plats där hon kunde hantera den, en plats där Jane var hos Gud.


    Det var en oerhörd lättnad. Hon såg på Peter, som stod framför henne. Mörka ringar under ögonen. Det vågiga grå håret spretande. Hon kände efter i sitt eget hår och hittade ett hårspänne som låg gömt i det kaotiska trasslet. Hon tog ut det, så att en del av håret följde med, och lade andra handen i Peters nacke. Under tystnad drog hon hans huvud närmare medan hon slätade till hans spretiga hår och satte dit hårspännet. Samtidigt viskade hon i hans öra: »Tack. Förlåt mig.«


    Och Peter började gråta. Han kände till sin fasa hur ögonen började svida och fyllas av tårar samtidigt som det brände i halsen. När han inte kunde hålla tillbaka gråten längre kom alltihop forsande ut. Han grät som han hade gråtit som barn, när han låg i sin säng och lyssnade till föräldrarnas trygga prat där nere och upptäckte att de pratade om skilsmässa. Han tog Clara i sina armar och tryckte henne till sitt bröst och bad att han aldrig skulle förlora henne.


    Mötet på Sûretés huvudkontor i Montreal var ganska snabbt avklarat. Rättsläkaren hoppades kunna ha en preliminär rapport klar på eftermiddagen och ta den med sig till Three Pines på hemvägen. Jean Guy Beauvoir rapporterade vad han hade fått veta av den fortfarande mycket hjälpsamme Robert Lemieux vid Sûreté i Cowansville.


    »Han säger att Yolande Fontaine själv inte har någon brottsbelastning. Det finns några diffusa misstankar om tveksamma metoder i mäklarfirman, men inga olagligheter, åtminstone inte än så länge. Men både hennes man och hennes son är välkända hos polisen, både den lokala och Sûreté. Maken heter André Malenfant, trettiosju år. Fem åtal för fylleri och störande av ordningen. Två för misshandel. Två för inbrott.«


    »Har han suttit inne?« frågade Gamache.


    »Några vändor på Bordeauxfängelset och ett stort antal enstaka nätter på det lokala häktet.«


    »Och sonen, då?«


    »Bernard Malenfant. Fjorton år. Verkar gå i sin fars fotspår. Missanpassad. Många klagomål från skolan. Många klagomål från andra föräldrar.«


    »Har pojken någonsin blivit åtalad för någonting?«


    »Nej. Han har bara fått några stränga förmaningstal.« Några av de närvarande poliserna fnös föraktfullt. Gamache kände Jean Guy Beauvoir tillräckligt väl för att veta att han alltid sparade det bästa till sist. Och hans kroppsspråk avslöjade att han hade mer att bjuda på.


    »Men«, sa Beauvoir och fick en triumferande glimt i ögonen, »André Malenfant är jägare. På grund av sina fängelsedomar kan han inte få någon licens för skjutvapen. Däremot…«


    Gamache fann nöje i att se Beauvoir släppa fram sin dramatiska sida, och mycket mer dramatisk än så här kunde Beauvoir nog inte bli. Nu gjorde han en konstpaus.


    »…har han i år, för första gången, ansökt om och fått tillstånd att jaga med pilbåge.«


    Häpp.


    Mötet avslutades. Beauvoir delade ut uppgifter och teamen gav sig av. Medan de andra lämnade rummet skulle Nichol till att resa sig, men Gamache hejdade henne. Det var bara de kvar och han ville tala med henne i enrum. Han hade iakttagit henne under mötet. Hon hade än en gång valt att sätta sig med en stols mellanrum till personen bredvid, och hon hade inte försett sig med kaffe och wienerbröd som de andra. Hon hade faktiskt inte gjort någonting som de andra gjorde. Det verkade nästan som om hon med flit ville hålla ett avstånd till kollegorna. Kläderna hon hade på sig var enkla, inte vad man skulle vänta sig på en kvinna i tjugofemårsåldern från Montreal. Där fanns inget av den flärd och glans som var typisk för Québec. Gamache var medveten om att han hade vant sig vid en viss individualism hos sina medarbetare. Men Nichol verkade eftersträva att bli osynlig. Hennes dräkt var matt blå och av något billigt tyg. Axlarna var lätt vadderade med bitar av skumplast som skrek ut att plagget kom från realådan. En smal, vit rand från varje armhåla visade hur långt armsvetten hade runnit förra gången hon hade använt dräkten. Utan att tvätta den efteråt. Han undrade om hon sydde kläderna själv. Han undrade om hon fortfarande bodde hemma hos sina föräldrar. Han undrade om de var stolta över henne och hur hårt hon kände sig pressad att lyckas. Han undrade om allt detta förklarade det enda som faktiskt skilde henne från alla andra. Hennes självbelåtna sätt.


    »Ni är ju ny och här för att lära«, sa han stillsamt och talade direkt till hennes något slutna ansikte. »Därför är en viss undervisning på sin plats. Tycker ni om att lära?«


    »Javisst.«


    »Och hur lär ni er?«


    »Förlåt?«


    »Frågan är uppenbar. Tänk igenom den och svara sedan.«


    Hans mörkbruna ögon var lika varma och livliga som vanligt. Han talade lugnt men bestämt. Utan fientlighet, men med förväntningar. Det hördes tydligt att det var en chef som talade till en lärling. Hon blev förskräckt. Dagen före hade han varit så vänlig och artig, och det hade hon trott att hon kunde utnyttja. Nu började hon inse att det var ett misstag.


    »Jag lär genom att titta och lyssna.«


    »Och?«


    Och vad då? Där satt de och Gamache såg ut som om han hade hela dagen på sig, fastän hon visste att han skulle leda det offentliga mötet i Three Pines om två timmar och de hade långt att köra. Nichols hjärna hängde sig. Och… och…


    »Fundera på saken. I kväll kan ni tala om för mig vad ni har kommit fram till. Men nu ska jag berätta hur jag arbetar. Och vilka förväntningar jag har på er.«


    »Jaha.«


    »Jag tittar. Jag är en mycket god iakttagare. Jag lägger märke till saker. Och jag lyssnar. Lyssnar aktivt till vad människor säger, vilka ord de väljer, vilken ton de använder. Vad de inte säger. Och detta, assistent Nichol, är nyckeln. Det handlar om val.«


    »Val?«


    »Vi väljer våra tankar. Vi väljer våra uppfattningar. Vi väljer våra attityder. Det tänker vi kanske inte på. Vi tror kanske inte att det är så, men det gör vi. Jag vet med säkerhet att vi gör det. Jag har sett tillräckligt många bevis på det, gång efter gång, tragedi efter tragedi. Triumf efter triumf. Det handlar om val.«


    »Som att välja skola? Eller middag?«


    »Kläder, frisyr, vänner. Ja. Det börjar där. Livet består av val. Hela dagen, varje dag. Vem vi pratar med, var vi sitter, vad vi säger, hur vi säger det. Och våra liv formas av våra val. Så enkelt och så komplicerat är det. Och så effektivt. Så när jag iakttar människor är det det jag spanar efter. Vilka val de gör.«


    »Och vad kan jag göra?«


    »Ni kan lära. Ni kan titta och lyssna och göra som ni blir tillsagd. Ni är nyutexaminerad. Ingen förväntar sig att ni ska kunna någonting. Om ni låtsas kunna allt, kommer ni aldrig att lära er något.«


    Nichol kände hur hon rodnade och förbannade sin kropp, som hade avslöjat henne så länge hon kunde minnas. Alltid blev hon röd som en tomat. Kanske, sa en röst som kom någonstans långt inifrån, skulle hon sluta rodna den dagen hon slutade förställa sig. Men den rösten var väldigt svag.


    »Jag iakttog er i går. Ni gjorde bra ifrån er. Ni ledde in oss på bågskyttespåret på ett tidigt stadium. Utmärkt. Men ni måste också lyssna. Lyssna på byborna, lyssna på de misstänkta, lyssna på skvaller, lyssna på era instinkter och lyssna på era kollegor.«


    Det sista lät bra, tyckte Nichol. Kollegor. Det hade hon aldrig haft förut. På Sûretés trafiksektion hade hon jobbat mer eller mindre ensam, och innan dess, som lokalpolis i Repentigny, hade hon alltid upplevt att de andra väntade på ett tillfälle att slå ner på henne. Det skulle vara trevligt att ha kollegor. Gamache lutade sig närmare.


    »Ni behöver lära er att ni har valmöjligheter. Det finns fyra saker som leder till visdom. Är ni redo att höra dem?«


    Hon nickade och undrade när polisarbetet skulle börja.


    »Det är fyra meningar som vi måste lära oss att säga, och mena.« Gamache höll upp sin knutna hand och rätade ut ett finger för varje punkt. »Jag vet inte. Jag behöver hjälp. Jag ber om ursäkt. Och så är det en till.« Gamache tänkte efter men kom inte på det. »Jag minns inte. Men vi får prata mer om det i kväll. Blir det bra?«


    »Det blir bra, kommissarien. Tack.« Konstigt nog kände hon att hon menade det.


    När Gamache hade gått tog Nichol fram sin anteckningsbok. Hon ville inte anteckna medan han pratade. Det skulle ha sett fånigt ut, tyckte hon. Nu skrev hon raskt: Jag vet inte, jag behöver hjälp, jag ber om ursäkt, jag minns inte.


    När Peter hade duschat färdigt och kom ut i köket upptäckte han två saker. Kaffebryggaren stod på och Clara låg på golvet och höll om Lucy som var en hårt hoprullad golden retrieverboll med nosen mellan bakbenen.


    »Det fungerade för mig i natt«, sa Clara, lyfte på huvudet och tittade på Peters tofflor innan hon instinktivt kastade en blick under hans morgonrock.


    Peter gick ner på huk och kysste Clara. Sedan kysste han Lucy på huvudet. Men hunden rörde sig inte. »Stackars liten.«


    »Jag försökte ge henne en bit banan förut, men hon tittade inte ens upp.«


    Varenda dag i hela Lucys hundliv hade Jane skivat en banan till frukost och som genom ett under tappat en av de perfekta skivorna på golvet där den hade legat i högst en sekund innan den blev uppäten. Varje morgon besvarades Lucys böner, vilket bekräftade hennes tro på att Gud var gammal och fumlig och doftade rosor och bodde i köket.


    Men inte nu längre.


    Lucy visste att hennes Gud var död. Och nu visste hon att det inte var bananen som var underverket, det var handen som överlämnade bananen.


    Efter frukosten tog Peter och Clara på sig höstkläderna och gick hem till Ben på andra sidan om allmänningen. Det grå molntäcket hotade med regn, och det fanns kyla och fukt i vinden. Doften av stekt lök och vitlök mötte dem när de kom upp på Bens veranda. Clara visste att även om hon blev blind skulle hon alltid veta var hon befann sig när hon kom hem till Ben. Huset luktade hund och gamla böcker. Alla hundar som Ben hade haft luktade illa, inte bara Daisy, och det verkade inte ha med åldern att göra. Clara visste inte om han drog till sig illaluktande hundar eller om det var han som fick dem att lukta. Men nu luktade det plötsligt matlagning i huset. I stället för att bli glatt överraskad blev Clara en aning illamående, som om ännu en evig sanning hade rivits upp. Hon ville ha tillbaka den gamla lukten. Hon ville ha tillbaka Jane. Hon ville att allt skulle bli som förr.


    »Jag som ville överraska er«, sa Ben och kom fram för att krama Clara. »Chili con carne.«


    »Den bästa tröstmaten jag vet.«


    »Jag har aldrig lagat det förut, men jag har några av mammas kokböcker och hittade receptet i The Joy of Cooking. Det gör ju inte att Jane kommer tillbaka, men kanske att det känns lite bättre.«


    Clara såg på den enorma kokboken som låg uppslagen på köksbänken, och synen fick henne att må illa. Den boken kom från Timmers hus. Huset där kärlek och skratt var portförbjudna medan ormar och möss var välkomna. Hon ville inte ha någonting med det huset att göra, och nu insåg hon att hennes motvilja även omfattade föremål som kom därifrån.


    »Men Ben, du älskade ju också Jane. Och det var du som hittade henne. Det måste ha varit en mardröm.«


    »Det var det.« Han berättade kortfattat med ryggen åt dem utan att våga se Peter och Clara i ögonen, som om han bar skulden. Han rörde om i den puttrande köttfärsen medan Clara öppnade konservburkar och lyssnade till Bens berättelse. Efter en stund gav hon konservöppnaren till Peter och var tvungen att sätta sig ner. Bens historia spelades upp som en film i hennes huvud. Men hon väntade hela tiden på att Jane skulle resa sig. När Ben hade berättat färdigt ursäktade sig Clara och gick ut ur köket och in i vardagsrummet.


    Hon lade ett nytt vedträ i spisen medan Peter och Ben fortsatte småprata i köket. Hon uppfattade inte orden, bara den hemtama tonen. Ännu en våg av sorg slog över henne. Hon hade förlorat sin småpratskompis. Den som hon hade pratat trösterika meningslösheter med. Och hon kände också någonting annat: ett styng av avundsjuka på att Peter fortfarande hade Ben. Han kunde hälsa på när som helst, men hennes bästa vän var borta. Hon insåg att det var oacceptabelt lågt och själviskt men så var det. Clara tog ett djupt andetag och drog in vitlök och gul lök och stekt köttfärs och andra rogivande dofter. Nellie måste ha städat nyligen, för det luktade friskt av rengöringsmedel. Renlighet. Clara kände sig lite bättre till mods och tänkte på att Ben också var hennes vän, inte bara Peters. Och att hon inte var ensam om hon inte ville vara det. Hon visste också att Daisy kunde besegra stekt lök när som helst och att hennes doft snart skulle vara förhärskande på nytt.


    Sankt Thomas kapell höll på att fyllas med folk när Peter, Clara och Ben kom dit. Det hade just börjat regna, så det stod inte så många utanför. Den lilla parkeringen bredvid kyrkan var överfull och det stod bilar och lastbilar längs kanten av ringleden. Inuti den lilla lokalen var det fullpackat och varmt. Det luktade vått ylle och leriga stövlar. De tre trängde sig in och ställde sig bland de andra som stod lutade mot den bakre väggen. Clara kände hur någonting hårt petade henne i ryggen och när hon vände sig om såg hon att hon hade stått lutad mot anslagstavlan. Lappar om höstens hantverksmarknad, flickscouternas möte, Hannas motionsgymnastik måndag och torsdag förmiddag, bridgeklubben halv åtta på onsdagar och gamla gulnade lappar om de »nya« gudstjänsttiderna från 1967.


    »Mitt namn är Armand Gamache.« Den högreste mannen hade intagit podiet. I dag var han iförd tweedkavaj och grå flanellbyxor med en enkel och elegant vinröd slips till oxfordskjortan. Han var barhuvad och Clara såg att han började bli tunnhårig utan att försöka dölja det. Håret var gråsprängt, liksom den välansade mustaschen. Han gav intrycket av en godsägare som talade till byborna. Han var van vid att ha befälet, och det klädde honom. Sorlet i lokalen tystnade omedelbart, med undantag för en envis hosta i en av de bakre bänkraderna. »Jag är kommissarie och chef för mordroteln vid Sûreté du Québec.« Detta orsakade ett nytt sorl, som han väntade ut.


    »Det här är min närmaste medarbetare, inspektör Jean Guy Beauvoir.« Beauvoir tog ett steg framåt och nickade. »Det finns flera poliser i lokalen. Jag utgår ifrån att ni ser vilka de är.« Han nämnde inte att de flesta av hans medarbetare höll på att vända upp och ner på bågskyttelokalen.


    Det slog Clara att den som hade dödat Jane förmodligen fanns bland dem som hade församlats i Sankt Thomas. Hon såg sig omkring och upptäckte Nellie och hennes man Wayne, Myrna och Ruth, Olivier och Gabri. Matthew och Suzanne Croft satt i bänkraden bakom dem. Men ingen Philippe.


    »Vi tror att Jane Neal omkom genom en olyckshändelse, men än så länge har ingen gett sig till känna.« Gamache gjorde en paus och Clara lade märke till hur stilla och fokuserad han kunde bli. Hans kloka ögon svepte sakta över lokalen innan han fortsatte. »Om det var en olycka, och den person som dödade henne finns här, är det några saker jag vill att ni ska veta.« Clara trodde inte att det kunde bli tystare, men det blev det. Till och med hostan hade upphört, som om nyfikenheten hade botat den på magisk väg.


    »Det måste ha varit fruktansvärt när ni begrep vad ni hade gjort. Men ni måste träda fram och erkänna. Ju längre ni väntar desto svårare blir det. För oss, för byn och för er själv.« Kommissarie Gamache tystnade och såg sig långsamt om i lokalen. Varje enskild person tyckte att han såg rakt in i dem. Åhörarna väntade. Det gick som en lätt rysning genom salen, en känsla hos var och en av de närvarande att den som bar ansvaret kanske skulle resa sig.


    Clara råkade se på Yolande Fontaine, som log blekt. Clara avskydde henne, men log tillbaka. André, Yolandes skinntorre make, satt där och petade på sina nagelband som han då och då bet på. Deras påfallande osympatiske son Bernard satt tjurigt hopsjunken i kyrkbänken. Han såg uttråkad ut och gjorde grimaser åt sina kompisar på andra sidan mittgången samtidigt som han åt godis.


    Ingen rörde sig.


    »Vi kommer att ta reda på vem det är. Det är det vi gör.« Gamache tog ett djupt andetag, som för att byta ämne. »Vi utreder dödsfallet på samma sätt som om det hade varit ett mord, även om vi betvivlar att det var det. Jag har rättsläkarens preliminära rapport här.« Han tog upp sin Palm Pilot. »Den slår fast att Jane Neal avled mellan klockan halv sju och sju i går morse. Vapnet förefaller ha varit en pil.«


    Detta förorsakade inte så få mumlanden.


    »Jag säger ›förefaller‹ därför att vi inte har funnit något vapen. Och det är ett problem. Det talar emot att det var en ren olycka. Av det skälet, i kombination med att ingen har tagit på sig ansvaret, måste vi hantera detta som en mordutredning.«


    Gamache gjorde en paus och betraktade åhörarna. Ett hav av välmenande ansikten mötte hans blick, med några griniga kobbar här och där. De har ingen aning om vad som väntar dem, tänkte Gamache.


    »Det börjar så här. Ni kommer att se oss överallt. Vi kommer att ställa frågor, kolla bakgrundsfakta, prata – inte bara med er, utan med era grannar och era arbetsgivare och era släktingar och vänner.«


    Nya mumlanden, nu med fientliga övertoner. Gamache var nästan säker på att han hörde ordet »fascist« någonstans långt framme till vänster. Han sneglade ditåt och såg att Ruth Zardo satt där.


    »Ni har inte bett om att något av detta ska hända, men nu är vi här. Jane Neal är död och det måste vi alla förhålla oss till. Vi måste göra vårt jobb och ni måste hjälpa oss, och det innebär att acceptera saker som ni i vanliga fall inte skulle acceptera. Sådant är livet, tyvärr. Det beklagar jag. Men det förändrar inte situationen.«


    Mumlet dog bort och det var till och med en och annan som nickade instämmande.


    »Alla har vi hemligheter, och innan det här är över kommer jag att känna till de flesta av era. Om de inte hör till saken kommer de att dö med mig. Men jag kommer att få veta dem. De flesta dagarna efter arbetstid kommer jag att sitta på monsieur Brulés bistro och gå igenom anteckningar. Ni är välkomna att göra mig sällskap på ett glas och en pratstund.«


    Brottslighet var någonting djupt mänskligt, det visste Gamache. Både orsak och verkan. Och skulle man fånga en brottsling, var det enda sättet han kände till att knyta kontakter med de inblandade människorna. Att sitta på ett kafé och prata var den trevligaste och mest avväpnande metoden att göra detta.


    »Några frågor?«


    »Är vi utsatta för någon risk?« Lokalpolitikern Hanna Parra ställde frågan.


    Gamache var beredd på den. Det var en svår fråga, eftersom de faktiskt inte visste om det var mord eller olyckshändelse.


    »Jag tror inte det. Bör ni låsa ytterdörren på kvällarna? Alltid. Bör ni vara vaksamma när ni promenerar i skogen eller över allmänningen? Ja. Bör ni avstå från att göra detta?«


    Han stannade upp och såg ut över en mycket bekymrad församling.


    »Låste du dörren i går kväll?« viskade Clara till Peter. Han nickade och Clara kramade lättat hans hand. »Gjorde du också det?« frågade hon Ben, som skakade på huvudet. »Nej, men i kväll ska jag göra det.«


    »Det avgör ni själva«, sa Gamache. »Den reaktion som jag oftast ser är att man blir försiktigare i ungefär en vecka efter en händelse av det här slaget. Sedan övergår folk till att leva på det sätt som de tycker är mest praktiskt. En del fortsätter med säkerhetsåtgärderna resten av livet, andra går tillbaka till sina gamla vanor. De flesta väljer en förnuftig medelväg. Det finns inget som är rätt eller bäst. Uppriktigt sagt skulle jag vara försiktig just nu, men det finns absolut ingen anledning till panik.«


    Gamache log och tillade: »Ni ser inte ut att bli panikslagna i första taget.« Och det var sant, även om de flesta hade lite mer uppspärrade ögon än de hade haft när de kom in. »För övrigt kommer jag att bo på pensionatet om ni undrar över något.«


    »Jag heter Old Mundin.« En man i tjugofemårsåldern reste sig upp. Han såg osannolikt bra ut med mörkt lockigt hår, kraftfulla, markerade drag och en kropp som hade gjort många tunga lyft. Beauvoir gav Gamache en både road och undrande blick. Hette han verkligen »Old« Mundin? Han skrev ner namnet men utan övertygelse.


    »Ja, mr Mundin?«


    »Jag hörde att Lucy inte var där när Jane dog. Stämmer det?«


    »Ja. Jag har förstått att det är mycket ovanligt.«


    »Det stämmer precis, det. Hon tog med sig hunden överallt. Hon skulle aldrig ha gått ut i skogen utan Lucy.«


    »Som beskydd?« frågade Gamache.


    »Nej, bara i största allmänhet. Varför skulle man gå ut och gå utan hunden, om man nu har hund? Och på morgonen dessutom, när hunden vill ut och göra ifrån sig. Nej, där är det något som inte stämmer.«


    Gamache vände sig till de församlade åhörarna. »Finns det någon som kan tänka sig en anledning till att Jane lämnade kvar Lucy när hon gick ut?«


    Clara var imponerad över att han ställde frågan. Här stod ledaren för en polisutredning, en högt uppsatt kommissarie på Sûreté, och frågade efter deras åsikt. Plötsligt förändrades atmosfären, från sörjande och en viss passivitet, till engagemang. Det blev »deras« utredning.


    »Om Lucy var sjuk eller löpte kunde Jane ha lämnat henne hemma«, ropade Sue Williams.


    »Sant«, kommenterade Peter, »men Lucy är kastrerad och frisk.«


    »Jane kanske fick se några jägare och gick tillbaka med Lucy till huset så att hon inte skulle bli vådaskjuten?« föreslog Wayne Robertson, innan ett hostanfall tvingade honom att sätta sig ner igen. Hans fru Nellie lade sin kraftiga arm om honom, som om kött och blod kunde skydda mot sjukdom.


    »Men skulle hon i så fall gå ensam tillbaka ut i skogen där jägarna höll till?« undrade Gamache.


    »Inte omöjligt«, sa Ben. »Det har hon gjort förr. Jag minns för ett par år sedan, när hon ertappade…« Han tystnade generat. Några besvärade skratt och hummanden följde på hans avbrutna inlägg. Gamache höjde ögonbrynen och väntade.


    »Det var jag, som ni alla vet.« En man reste sig från bänken. »Jag heter Matthew Croft.« Han var mellan trettio och fyrtio, gissade Gamache, av normal kroppsbyggnad, ganska alldagligt utseende. Bredvid honom satt en smal, spänd kvinna. Namnet lät bekant.


    »För tre år sedan var jag ute och tjuvjagade på Hadleys mark. Då kom miss Neal och sa till mig att gå därifrån.«


    »Gjorde ni det?«


    »Ja.«


    »Varför var ni i det området över huvud taget?«


    »Min släkt har bott här i flera hundra år och jag har vuxit upp med inställningen att det inte finns någon privatägd mark när det är jakttid.«


    »Så är det ju inte«, genljöd en röst från bakre delen av lokalen. Beauvoir antecknade ivrigt.


    Croft vände sig om mot den som hade avbrutit. »Är det du, Henri?«


    Henri Lariviere, stenhuggaren, reste sig majestätiskt.


    »Det är så jag har blivit uppfostrad«, fortsatte Croft. »Jag fick lära mig att det inte var mer än rätt att jaga var man ville, eftersom man var beroende av att få ihop tillräckligt med kött om man skulle överleva vintern.«


    »Mataffärer, Matthew. Är det något fel på Loblaws?« sa Henri lugnt.


    »IGA, Provigo«, hojtade andra.


    »Eller mig«, sa Jacques Beliveau, innehavaren av byns närbutik. Alla skrattade. Gamache lät dem hålla på medan han iakttog, lyssnade, inväntade vart det skulle ta vägen.


    »Ja, tiderna förändras«, medgav en irriterad Croft. »Det är inte nödvändigt längre, men det är en fin tradition. Och en fin filosofi om att grannar ska hjälpas åt. Och den filosofin tror jag på.«


    »Det är ingen som tror någonting annat om dig, Matt«, sa Peter och tog ett steg framåt. »Och du behöver inte förklara dig eller dra upp någonting som hände för flera år sedan.«


    »Det kan nog tvärtom vara på sin plats, mr Morrow«, invände Gamache samtidigt som Beauvoir räckte honom en lapp. »Jane Neal blev troligen dödad av en tjuvjägare på mr Hadleys mark. Alla som har en sådan bakgrund behöver förklara sig.« Gamache tittade på lappen. Beauvoir hade skrivit med stora bokstäver: »Philippe Croft kastade gödsel. Son?« Gamache vek ihop lappen och stoppade den i fickan.


    »Jagar ni fortfarande var ni vill, mr Croft?«


    »Nej, jag har slutat med det.«


    »Varför det?«


    »För att jag respekterade miss Neal, och för att jag äntligen fattade vad folk har försökt säga mig i åratal. Och jag var tvungen att ge dem rätt. Faktum är att jag inte jagar någonstans längre, över huvud taget.«


    »Äger ni en jaktpilbåge?«


    »Ja, det gör jag.«


    Gamache såg ut över lokalen. »Jag vill att alla här som äger en jaktpilbåge, även om ni inte har använt den på flera år, lämnar namn och adress till inspektör Beauvoir här.«


    »Bara om det är en jaktpilbåge?« frågade Peter.


    »Hur så?«


    »De pilbågar som används i sportsammanhang kallas för recurvebågar och skiljer sig från dem som används vid jakt. De kallas för compoundbågar.«


    »Men de skulle ge samma resultat om de användes mot en människa?«


    »Jag tror det.« Peter vände sig till Ben som tänkte efter.


    »Ja«, sa Ben. »Fast pilarna är olika. Man ska ha extrem tur, eller rättare sagt otur, om man ska ta livet av någon med en pil för tavelskytte.«


    »Varför det?«


    »Jo, en sådan pil har väldigt liten spets, ungefär som spetsen på en gevärskula. Men en jaktpil är helt annorlunda. Jag har aldrig skjutit med sådana, men det har ju du, Matt.«


    »En jaktpil har fyra eller fem skärande metallblad som smalnar av i en spets.«


    Beauvoir hade ställt upp blädderblocket bredvid altaret. Gamache gick fram till blocket och ritade snabbt en stor, svart ring med fyra utåtgående streck, likadan som den Beauvoir hade ritat vid lunchen dagen före.


    »Skulle den orsaka ett sår som såg ut så här?«


    Matthew Croft tog några steg framåt och tycktes dra publiken med sig genom att alla lutade sig framåt i bänkraderna.


    »Exakt.«


    Gamache och Beauvoir såg på varandra. Nu hade de åtminstone en del av svaret.


    »Så«, sa Gamache nästan för sig själv, »det här måste ha orsakats av en jaktpil.«


    Matthew Croft var inte säker på att Gamache talade till honom, men han svarade ändå. »Ja. Ingen tvekan om den saken.«


    »Hur ser en jaktpil ut?«


    »Den är av metall, mycket lätt och ihålig, och har fenor längst bak.«


    »Och bågen?«


    »När man jagar använder man en så kallad compoundbåge som är tillverkad av olika legeringar.«


    »Legeringar?« sa Gamache. »Metall, med andra ord. Jag trodde pilbågar var av trä.«


    »De var det förr«, nickade Matthew.


    »En del är det fortfarande«, ropade någon i publiken, vilket utlöste samfällda skrattsalvor.


    »Det är mig de har roligt åt«, erkände Ben. »När jag drog i gång bågskytteklubben hade vi bara gamla bågar och pilar. Den traditionella recurvemodellen…«


    »Robin Hood«, ropade någon och fick nya skratt.


    »Och hans glada gossar«, inflikade Gabri, nöjd med sitt bidrag. Gabri hörde inte det dämpade fnitter som följde eftersom han hade fullt upp med att avlägsna Oliviers skruvstädsliknande grepp om sitt ben.


    »Det är sant«, fortsatte Ben. »När Peter och jag grundade klubben var vi fascinerade av Robin Hood och vilda västern. Vi brukade klä ut oss.« Peter stönade bredvid honom och Clara fnissade åt det sedan länge bortglömda minnet av hur de båda vännerna smög omkring i skogen i gröna trikåer och väpnarhuvor för vintersportbruk. Då var de några år över tjugo. Clara visste dessutom att Peter och Ben fortfarande gjorde det ibland när de trodde att ingen såg dem.


    »Så vi använde bara träpilar och recurvebågar av trä«, sa Ben.


    »Vad använder ni nu för tiden, mr Hadley?«


    »Samma gamla pilar och bågar. Fanns ingen anledning att byta. Vi håller ändå bara på med tavelskytte bakom skolhuset.«


    »Har jag fattat det här rätt? Moderna pilar och bågar tillverkas i någon form av metall, men äldre pilar och bågar är av trä?«


    »Det stämmer.«


    »Kan en pil gå igenom en människokropp?«


    »Ja, rakt igenom«, sa Matthew.


    »Men mr Hadley talade nyss om vilda västern. I alla de där gamla filmerna brukade ju pilarna sitta kvar i kroppen.«


    »De där filmerna är inte på riktigt«, sa Matthew. Gamache hörde hur Beauvoir skrattade till bakom honom. »Jag lovar att en pil går rakt igenom en människa.«


    »Oavsett om den är av trä eller metall?«


    »Ja, vilket som.«


    Gamache skakade på huvudet. Ännu en myt som kunde begravas. Han undrade om kyrkan visste om det. Men nu hade de i alla fall ett svar på mysteriet med utgångshålet, och det var mer sannolikt än någonsin att Jane Neal hade dödats av en pil. Men var fanns den?


    »Hur långt skulle pilen fortsätta?«


    »Hmm, bra fråga. Tre till fem meter.«


    Gamache såg på Beauvoir och nickade. Pilen skulle ha gått igenom hennes bröstkorg och hamnat i skogen bakom hennes rygg. Men de hade letat där utan att hitta något.


    »Skulle den vara svår att hitta?«


    »Inte särskilt. En erfaren jägare vet precis var man ska leta. Den brukar sticka upp lite ovanför marken, och fenorna gör att den syns bättre. Det är dyrt med pilar, så vi tar alltid reda på dem. Det gör man automatiskt.«


    »Rättsläkaren hittade fragment av fågelfjädrar i såret. Vad kan det betyda?« Gamache häpnade över att hans enkla uttalande väckte en sådan uppståndelse. Peter tittade på Ben som såg förbryllad ut. Plötsligt verkade alla mycket engagerade.


    »Om det var en pil kan det bara ha varit en gammal träpil«, sa Peter.


    »Kan det inte finnas fågelfjädrar på en metallpil?« frågade Gamache, som tyckte att han äntligen började förstå sig på ämnet.


    »Nej.«


    »På så sätt. Förlåt att jag frågar om samma saker flera gånger, men jag måste få läget alldeles klart för mig. Eftersom det fanns fågelfjädrar i såret talar vi om en träpil. Inte metall utan trä.«


    »Ja«, svarade halva församlingen. Det lät som på ett väckelsemöte.


    »Och«, fortsatte Gamache och tog ytterligare ett litet steg framåt i utredningen, »pilspetsen var inte avsedd för tavelskytte, som bågskytteföreningen sysslar med, utan för jakt? Det kan vi sluta oss till på grund av sårets utseende.« Han pekade på teckningen. Alla nickade. »Det måste ha varit en träpil med jaktspets. Går det att använda jaktpilar av trä tillsammans med en modern pilbåge av metall?«


    »Nej«, svarade församlingen.


    »Så det måste alltså ha varit en pilbåge av trä?«


    »Ja.«


    »En Robin Hood-båge.«


    »Ja.«


    »Tack, då är jag med. Nu har jag en annan fråga. Ni använder termerna ›recurve‹ och ›compound‹. Vad är det för skillnad?« Han kastade en blick på Beauvoir och hoppades att han antecknade ordentligt.


    »En recurvebåge«, sa Ben, »är detsamma som en Robin Hood-båge. En sådan som användes i vilda västern. Det är ett långt smalt trästycke som är tjockare på mitten, där det finns någon form av utskuret handtag. Och i båda ändarna av trästycket finns det skåror. Man trär bågsträngen först genom den ena skåran och sedan genom den andra och då böjer sig träet i en båge. Enkelt och effektivt. Den principen är flera tusen år gammal. När man är klar tar man av strängen och lägger undan bågen, som då är en lätt böjd pinne igen. Benämningen ›recurve‹ kommer av att man böjer den så att den bildar en kurva varje gång man använder den.«


    Det var ju enkelt, tänkte Gamache.


    »Compound«, sa Matthew, »är en ganska ny typ av båge. Den ser mycket mer komplicerad ut, har hjul i bägge ändar och en massa kablar. Och ett mycket avancerat sikte. Dessutom har den en avtryckare.«


    »Är en recurvebåge lika kraftfull och träffsäker som den andra typen, vad den nu hette?«


    »Compound«, sa ungefär tjugo personer i kör, däribland minst tre av de närvarande poliserna.


    »Lika träffsäker… ja. Lika kraftfull, nej.«


    »Ni tvekade om träffsäkerheten.«


    »Med en recurvebåge måste man släppa bågsträngen med fingrarna. Gör man det slarvigt påverkar det träffsäkerheten. Eftersom en compoundbåge har en avtryckare kan man hålla den stadigare. Den har också ett mycket bra sikte.«


    »Det finns fortfarande jägare som väljer att använda recurvebågar och pilar av trä. Stämmer det?«


    »Inte många«, sa Helene Charron. »Det är väldigt ovanligt.«


    Gamache vände sig till Matthew igen. »Om ni skulle döda någon, vad skulle ni då använda? Recurve eller compound?«


    Matthew Croft drog på svaret. Det var uppenbart att han tyckte frågan var obehaglig. André Malenfant skrattade. Det lät spydigt och glädjelöst.


    »En compoundbåge, utan tvekan. Jag fattar inte varför någon skulle ge sig ut och jaga i våra dagar med en gammal recurvebåge av trä, och med fågelfjädrar i pilarna. Sådant där tillhör det förflutna. Övningsskytte, visst. Men jakt? Nej, då vill man ha moderna grejer. Och ärligt talat, om man verkligen ville ta livet av någon? Mörda någon? Varför chansa på en recurvebåge? Nej, en compoundbåge är mycket säkrare. Fast jag skulle hellre använda ett gevär.«


    Och däri ligger gåtan, tänkte Gamache. Varför? Varför en pil och inte en kula? Varför en gammalmodig båge av trä och inte en toppmodern jaktbåge? När utredningen var klar fanns det alltid ett svar. Och det svaret var logiskt, åtminstone på någon nivå. För någon. Men just nu verkade det befängt. En gammaldags träpil med fågelfjädrar i hade använts för att döda en pensionerad lärarinna i en liten by. Varför?


    »Mr Croft, har ni kvar era jaktvapen?«


    »Ja, det har jag.«


    »Ni kanske skulle kunna ge mig en demonstration nu i eftermiddag.«


    »Gärna.« Croft tvekade inte, men Gamache tyckte att mrs Croft verkade stelna till. Han tittade på klockan: halv ett.


    »Är det någon som har några andra frågor?«


    »Jag har en fråga.« Ruth Zardo reste sig mödosamt. »Det vill säga, det är mer av ett uttalande än en fråga.« Gamache såg uppmuntrande på henne, medan han stålsatte sig inombords.


    »Ni kan använda den gamla järnvägsstationen om ni tror att den skulle fungera som högkvarter. Jag hörde att ni letade lokal. Frivilliga brandkåren kan hjälpa er att komma i ordning.«


    Gamache funderade ett ögonblick. Det var inte idealiskt, men det lät som det bästa alternativet nu när skolan var avspärrad.


    »Tack, vi använder gärna er brandstation. Jag är mycket tacksam.«


    »Jag vill säga en sak.« Yolande reste sig upp. »Polisen kommer säkert att meddela mig när jag kan begrava moster Jane. Då ska jag informera er alla om när och var begravningen blir.«


    Gamache greps av ett plötsligt medlidande med henne. Hon var klädd i svart från topp till tå och verkade utkämpa en inre strid mellan att vara matt av sorg och behovet av att äga den pågående tragedin. Han hade sett det många gånger, hur folk tävlade om positionen som den mest sörjande. Det var alltid mänskligt och aldrig vackert och ofta bedrägligt. Hjälparbetare som delar ut mat till svältande lär sig snabbt att de som står längst fram och slåss om maten är de som behöver den minst. Det är de som sitter tysta längst bak och inte orkar slåss som behöver den mest. Och så är det också med tragedier. De som inte skriker ut sin sorg kan ofta vara de som känner den starkast. Men han visste också att det inte fanns några enkla och raka regler.


    Gamache avslutade mötet. Eftersom det var lunchtid rusade nästan alla genom regnbyarna till bistron, en del för att laga mat, några för att servera, de flesta för att äta. Gamache såg fram emot att få höra vad undersökningen av bågskytteklubbens lokal hade gett för resultat.

  


  
    Fem


    ASSISTENT Isabelle Lacoste stack ner en darrande hand i plastpåsen och drog försiktigt fram ett livsfarligt vapen. Med våta och frusna fingrar höll hon upp en pilspets. De övriga kollegorna från Sûreté satt tysta runt omkring. Många rynkade ögonbrynen i försöken att tydligare kunna urskilja den lilla tingesten som var utformad för att döda.


    »Vi hittade den här och flera likadana i klubbhuset«, sa hon och lät föremålet gå runt. Hon hade kommit dit tidigt på morgonen efter att ha överlåtit barnen i sin mans vård och kört genom regn och mörker från Montreal. Hon trivdes med de lugna timmarna på arbetsplatsen, och i dag var arbetsplatsen en tyst och utkyld, nedlagd gammal skola. Inspektör Beauvoir hade gett henne nyckeln och hon hade tagit sig igenom den gula polistejpen, plockat fram sin kaffetermos, ställt ner polisväskan med allt som behövdes för en brottsplatsundersökning på golvet, tänt belysningen och sett sig omkring. På de råspontade väggarna hängde en mängd pilkoger på krokar som en gång måste ha varit avsedda för små jackor. Längst fram fanns fortfarande en stor svart tavla, som antagligen var permanent fastmonterad i väggen. På tavlan hade någon ritat en måltavla, ett »X« och en båge där emellan och skrivit några siffror nedanför. Assistent Lacoste hade läst in sig på ämnet via internet kvällen före och såg att teckningen var en ganska grundläggande lektion i bågskytteteori: vind, avstånd och projektilbana. Men hon tog ändå fram kameran och fotograferade teckningen. Sedan satte hon sig ner, hällde upp kaffe och ritade av diagrammet i sin anteckningsbok. Hon var en noggrann kvinna.


    Innan några av de andra poliserna som hade fått i uppgift att undersöka skolan hunnit dit gjorde hon någonting som bara hon visste om: hon gick ut igen, och i den regniga morgonens filtrerade ljus gick hon till platsen där Jane Neal hade dött. Och hon talade om för miss Neal att kommissarie Gamache skulle ta reda på vem som hade dödat henne.


    Assistent Isabelle Lacoste trodde på »allt vad I viljen« och visste att hon skulle vilja att någon gjorde likadant för henne.


    Därefter gick hon tillbaka till det oeldade klubbhuset. De andra poliserna hade kommit och tillsammans sökte de igenom det enda rummet. De tog fingeravtryck, mätte, fotograferade, stoppade saker i påsar. Och när Lacoste tittade längst in i en låda i den enda kvarlämnade skolbänken, hade hon hittat dem.


    Gamache höll den i handflatan som om det hade varit en handgranat. Pilspetsen som uppenbart var avsedd för jakt. Fyra metallblad som smalnade av i en spets. Nu, äntligen, förstod han till fullo det som hade sagts under det offentliga mötet. Pilspetsen verkade längta efter att få skära igenom hans hand. Avfyrad från en pilbåge med all den kraft som tusentals år av hunger kunde åstadkomma skulle den utan tvekan gå rakt igenom en människa. Det var märkligt att skjutvapen någonsin uppfunnits när det redan fanns ett så här tyst och dödligt vapen.


    Assistent Lacoste drog en mjuk handduk genom sitt våta, mörka hår. Hon stod med ryggen mot den flammande brasan i den öppna spisen, kände sig varm för första gången på flera timmar, drog in doften av hemlagad soppa och hembakat bröd och såg på när det dödsbringande vapnet skickades runt i rummet.


    Clara och Myrna stod i kön till lunchbuffén och höll i sina muggar med rykande varm fransk-kanadensisk ärtsoppa och assietter med varmt bröd från bageriet. Framför dem stod Nellie, som höll på att lägga upp mat på sin tallrik.


    »Jag hämtar mat till Wayne också«, förklarade Nellie helt i onödan. »Han sitter där borta, stackarn.«


    »Jag hörde hur han hostade«, sa Myrna. »Är han förkyld?«


    »Vet inte. Det har gått ner i bröstet. Det är första gången jag har varit utanför huset på flera dagar, så orolig har jag varit. Men Wayne brukade ju klippa miss Neals gräs och hjälpa henne med lite av varje, så han ville gå på mötet.« De båda kvinnorna såg på medan Nellie gick bort med sin jätteportion till Wayne, som satt hopsjunken och utmattad i en stol. Hon torkade honom i pannan och hjälpte honom sedan upp. Båda två gick ut ur bistron, Nellie bekymrad och ansvarsfull och Wayne trög och foglig. Clara hoppades att han skulle krya på sig.


    »Vad tyckte du om mötet?« frågade Clara medan de flyttade sig framåt i kön.


    »Jag tyckte han var bra, den där kommissarie Gamache«, sa Myrna.


    »Jag också. Men det är så mystiskt att Jane ska ha blivit dödad med en pilbåge.«


    »Fast om man tänker efter är det inte så konstigt. Det är ju jaktsäsong, men jag erkänner att den där gamla träpilen gav mig kalla kårar. Kalkon?«


    »Ja tack. Brie?« frågade Clara.


    »Bara en skärva. Kanske en lite större skärva än så där.«


    »När blev en skärva till en rejäl bit?«


    »Är man en rejäl bit spelar storleken ingen roll«, förklarade Myrna.


    »Det ska jag komma ihåg nästa gång jag går till sängs med en rejäl bit Stilton.«


    »Skulle du vara otrogen mot Peter?«


    »Jag bedrar honom med mat varenda dag. Jag har ett mycket speciellt förhållande med en gelébjörn som ska få förbli anonym. Nej, han heter i själva verket Ramon. Han kompletterar mig. Titta, så fint.« Clara pekade på blomsterarrangemanget på buffébordet.


    »Jag gjorde det i morse«, sa Myrna och gladde sig åt att Clara lade märke till det. Clara lade märke till det mesta, konstaterade Myrna, och var förståndig nog att oftast bara nämna det som var bra.


    »Jag misstänkte nästan det. Har du gömt någonting i det?«


    »Det får du se«, sa Myrna med ett leende. Clara lutade sig över arrangemanget av temynta, solbrud och akrylpenslar. Inne bland växterna dolde sig ett paket inslaget i brunt smörgåspapper.


    »Salvia och myskgräs«, sa Clara när de hade satt sig vid bordet och hon hade öppnat paketet. »Betyder det vad jag tror?«


    »En ritual«, sa Myrna.


    »Å, vilken bra idé«, sa Clara och lade handen på Myrnas arm.


    »Från Janes trädgård?« frågade Ruth och andades in den kryddiga, omisskännliga aromen av salvia och den honungssöta doften av myskgräs.


    »Salvian kommer därifrån. Jane och jag skördade den i augusti. Myskgräset fick jag av Henri när han slog höet för några veckor sedan. Det växte runt Indian Rock.«


    Ruth skickade växtbuketten vidare till Ben som höll den på armlängds avstånd.


    »Men herregud, Ben, den är inte farlig.« Ruth ryckte åt sig buketten och svängde den under näsan på Ben. »Du var väl till och med inbjuden till sommarsolståndsritualen, om jag minns rätt.«


    »Bara för att ni behövde ett människooffer«, sa Ben.


    »Nej, nu är du orättvis«, sa Myrna. »Vi sa ju att det antagligen inte skulle behövas.«


    »Det var kul«, sa Gabri och slukade ett djävulsägg. »Jag fick ha prästens kåpa.« Han sänkte rösten och såg sig oroligt omkring för den händelse att prästen skulle få för sig att titta in.


    »Den har aldrig kommit till större nytta«, sa Ruth.


    »Tack«, sa Gabri.


    »Det var inte menat som en komplimang. Var inte du hetero före ritualen?«


    »Jo, det stämmer.« Gabri vände sig till Ben. »Det funkade. Rena trolleriet. Du borde verkligen vara med nästa gång.«


    »Det är sant«, sa Olivier, som stod bakom Gabri och masserade honom i nacken. »Ruth, var inte du kvinna före ritualen?«


    »Det var väl du med?«


    »Och den här«, sa Gamache och höll upp pilspetsen så att den pekade mot taket, »hittades alltså i en olåst låda tillsammans med tolv andra?« Han granskade jaktpilspetsen med dess fyra vassa blad som strålade samman i en elegant och dödsbringande spets. Det var ett tyst, perfekt mordvapen.


    »Det stämmer«, sa Lacoste. Hon vägrade lämna platsen närmast brasan. Där hon stod i bistrons bakre rum kunde hon se ut genom de franska dörrarna på regnet som piskade mot glasrutorna. I händerna, som nu hade lämnat ifrån sig alla mordvapen, höll hon en mugg varm soppa och ett stycke varmt bröd med skinka, smältande brie och några ruccolablad.


    Gamache placerade pilspetsen försiktigt i Beauvoirs öppna hand. »Kan man sätta fast den här spetsen på vilket pilskaft som helst?«


    »Vad hade ni tänkt er?« frågade Beauvoir.


    »Ja, det finns väl fullt av pilar för tavelskytte i det där klubbhuset, eller hur?«


    Lacoste nickade med munnen full.


    »Med små trubbiga spetsar som påminner om gevärskulor?«


    »Preschisch«, fick Lacoste fram och nickade.


    »Kan man ta av de spetsarna och sätta dit en sådan här i stället?«


    »Ja«, svarade Lacoste och svalde hårt.


    »Ursäkta att jag frågar.« Gamache log. »Men hur vet ni det?«


    »Jag kollade upp det på nätet i går kväll. Pilspetsarna är utbytbara. Fast man måste förstås veta hur man gör, annars kan man skära fingrarna av sig. Men det ska gå bra att plocka av den ena sorten och sätta på den andra. De är gjorda för det.«


    »Även om det är gamla pilskaft av trä?«


    »Ja. Jag misstänker att de här jaktspetsarna ursprungligen har suttit på de gamla träpilarna i klubbhuset. Sedan har någon tagit av dem och ersatt dem med spetsar för tavelskytte.«


    Gamache nickade. Ben hade berättat för dem att han hade samlat in gamla träpilar från familjer som skaffat sig modernare jaktutrustning. De pilarna hade säkert haft jaktspetsar från början och då hade han fått byta ut dem mot mindre farliga spetsar.


    »Bra. Skicka dem till labbet allihop.«


    »De är redan på väg dit«, sa Lacoste och satte sig bredvid Nichol, som flyttade undan sin stol en aning.


    »Hur dags skulle vi träffa advokat Stickley angående testamentet?« sa Gamache till Nichol. Yvette Nichol visste mycket väl att det var klockan halv två, men såg sin chans att visa att hon hade uppfattat hans lilla föreläsning på morgonen.


    »Jag minns inte.«


    »Ursäkta?«


    Ha, tänkte hon, han fattar. Han hade svarat med att be om ursäkt, vilket var en annan av nyckelfraserna han hade lärt henne. Hon gick snabbt igenom de andra fraserna, de som ledde till befordran. Jag minns inte, jag ber om ursäkt, jag behöver hjälp och vad var nu den sista?


    »Jag vet inte.«


    Nu såg kommissarie Gamache på henne med öppen oro i blicken.


    »På så vis. Råkade ni möjligen skriva ner det?«


    Hon övervägde att pröva den sista frasen men kunde inte förmå sig till att säga »jag behöver hjälp«. I stället sänkte hon huvudet och rodnade. Det kändes som om hon hade blivit lurad på något sätt.


    Gamache tittade efter i sina egna anteckningar. »Halv två. Med lite tur kanske vi kan få gå in i miss Neals hem när vi har rett ut vad det står i testamentet.«


    Han hade ringt sin gamle vän och skolkamrat överintendent Brébeuf tidigare. Michel Brébeuf hade fått en befattning som de båda två hade sökt och stod nu över Gamache i rang, men det hade inte påverkat deras relation. Gamache respekterade och tyckte om Brébeuf. Överintendenten hade uttryckt sin förståelse men kunde inte lova någonting.


    »Herregud, Armand, du vet ju hur det funkar. Det var en jäkla otur att hon lyckades hitta någon som var tillräckligt korkad för att utfärda ett förbudsföreläggande. Jag tvivlar på att vi kan få tag i en domare som är beredd att köra över en kollega.«


    Gamache behövde bevis, antingen för att det var mord eller för att Yolande Fontaine inte fick ärva huset. Medan han funderade över vad han skulle säga till advokaten ringde telefonen.


    »Oui, allô?« Han reste sig för att ta samtalet i en tystare del av lokalen.


    »Jag tycker att en ritual skulle vara jättebra«, sa Clara, medan hon tuggade på en bit bröd utan att egentligen vara hungrig. »Men jag har en känsla av att det bara borde vara kvinnor. Och inte nödvändigtvis bara Janes närmaste vänner, utan alla kvinnor som skulle vilja delta.«


    »Fan också«, sa Peter, som hade varit med vid sommarsolståndsritualen och tyckt att det hade varit pinsamt och väldigt konstigt.


    »När tycker du att det borde vara?« undrade Myrna.


    »Vad sägs om nästa söndag?« föreslog Clara.


    »På dagen en vecka efter Janes död«, sa Ruth.


    Clara hade sett att Yolande med familj hade kommit in på bistron och visste att hon var tvungen att säga någonting. Hon samlade sig och gick fram till dem. Det blev så tyst i lokalen att kommissarie Gamache hörde den plötsliga sänkningen av ljudnivån i det angränsande rummet när han hade avslutat sitt telefonsamtal. Han smög runt och ställde sig strax innanför serveringspersonalens ingång. Där kunde han se och höra allt utan att själv bli sedd. Ska man lyckas i det här jobbet måste man vara bra på att tjuvlyssna, tänkte han. Sedan upptäckte han att en servitris stod och väntade tålmodigt bakom honom med en bricka med kallskuret.


    »Det här blir spännande«, viskade hon. »Schwarzwaldskinka?«


    »Tack.« Han tog en skiva.


    »Yolande«, sa Clara och sträckte fram handen. »Jag beklagar sorgen. Din moster var en underbar kvinna.«


    Yolande tittade på den framsträckta handen, tog den som hastigast och släppte den sedan i hopp om att ge intryck av en förlamande sorg. Det skulle ha fungerat om hon inte hade stått inför en publik som var väl bekant med hennes känslomässiga repertoar. För att inte tala om hennes verkliga relation till Jane Neal.


    »Jag vill framföra mitt djupa deltagande«, fortsatte Clara, fastän det kändes stelt och konstlat.


    Yolande böjde huvudet och förde en torr pappersservett till sitt torra öga.


    »Det är i alla fall inget som hindrar att man använder den servetten igen«, sa Olivier, som också kikade över axeln på Gamache. »Vilken patetisk uppenbarelse. Får det vara en kaka?«


    Olivier bar på en bricka med Napoleonbakelser, maränger, pajer och små mördegsbakelser med frukt i gelé. Gamache valde en med blåbär.


    »Tack.«


    »Jag är officiell matleverantör för den annalkande katastrofen. Jag förstår inte varför Clara gör det här, hon vet vad Yolande har sagt bakom hennes rygg i flera år. Gräslig kvinna.«


    Gamache, Olivier och servitrisen betraktade scenen som spelades upp i den tysta bistron.


    »Min moster och jag stod varandra mycket nära, som du vet«, sa Yolande utan att blinka, som om hon trodde vartenda ord. »Du tar säkert inte illa vid dig om jag nämner att vi alla tycker att du höll henne borta från hennes riktiga familj. Alla jag har pratat med håller med mig. Men du förstod antagligen inte vad du gjorde.« Yolande log överseende.


    »Herregud«, viskade Ruth till Gabri, »nu kommer det.«


    Peter kramade om armstöden och kämpade emot impulsen att rusa upp och skrika åt Yolande. Han visste att Clara måste göra det själv, att hon äntligen måste försvara sig själv. Han väntade på Claras reaktion. Alla väntade.


    Clara tog ett djupt andetag och sa ingenting.


    »Jag kommer att planera moster Janes begravning«, trampade Yolande på. »Den blir förmodligen i katolska kyrkan i Saint Rémy. Det är Andrés kyrka.« Yolande sträckte ut handen för att ta sin makes, men han hade båda händerna upptagna av en jättelik smörgås med kött och majonnäs. Hennes son Bernard gäspade och visade en munfull halvtuggad smörgås medan majonnäsen droppade ner från gommen.


    »Jag kommer nog att sätta in en annons i tidningen så du ser när det blir. Men du kanske kunde fundera på någonting till hennes gravsten. Men ingenting konstigt, det skulle moster Jane inte ha gillat. Fundera på det och hör av dig.«


    »Jag vill än en gång uttrycka mitt djupa deltagande.«


    Redan när Clara gick fram för att prata med Yolande visste hon att det skulle bli så här. Hon visste att Yolande, av någon outgrundlig anledning, alltid lyckades såra henne. Alltid träffade de ömma punkter som de flesta andra inte kunde hitta. Det var ett av livets små mysterier att denna kvinna, som hon inte hade någon som helst respekt för, kunde tillintetgöra henne. Hon trodde att hon var beredd. Hon hade till och med vågat hoppas att det kanske skulle bli annorlunda den här gången. Men det blev det naturligtvis inte.


    I många år skulle Clara minnas hur det kändes att stå där och än en gång känna sig som den fula flickan på skolgården. Det oälskade och ointressanta barnet. Plattfotad och klumpig, långsam och retad. Den som skrattade på fel ställen och trodde på rövarhistorier, och som så förtvivlat gärna ville att någon, vem som helst, skulle tycka om henne. Så dum hon var. Den artigt uppmärksamma minen och den knutna näven under skolbänken. Hon ville springa i väg till Jane, som skulle trösta henne. Ta henne i sin mjuka, snälla famn och säga de magiska orden: »Så ja, så ja.«


    Ruth Zardo skulle också minnas den stunden och förvandla den till poesi. Den skulle ingå i hennes nästa diktsamling under titeln »Jag mår BRA«:


    Du var en nattfjäril


    som strök förbi min kind


    i mörkret.


    Jag dödade dig,


    för jag visste ju inte


    att du bara var en nattfjäril


    som inte kunde bitas.


    Men tydligast av allt skulle Clara minnas hur Andrés giftiga skratt ringde i hennes öron när hon långsamt gick tillbaka till sitt bord, så långt därifrån. Ett sådant skratt som ett vanartigt barn skulle kunna utstöta vid åsynen av en varelse som lider och plågas. Det var ett välbekant ljud.


    »Vem var det som ringde?« frågade Beauvoir när Gamache kom och satte sig igen. Beauvoir visste inte att hans chef hade varit någon annanstans än på toaletten.


    »Doktor Harris. Jag visste inte att hon bor här i närheten, i en by som heter Cleghorn Halt. Hon sa att hon skulle komma förbi och lämna sin rapport på hemvägen, någon gång vid femtiden.«


    »Jag har avdelat ett team som ska upprätta en ledningscentral och skickat ett annat team ut i skogen igen för att fortsätta leta. Jag gissar att pilen finns på ett av tre ställen: den kan ha fastnat i marken ute i skogen, gärningsmannen kan ha tagit den med sig och förmodligen förstört den vid det här laget, eller också, om vi har tur, finns den bland pilarna som Lacoste hittade i klubbhuset.«


    »Jag håller med.«


    Beauvoir fördelade arbetsuppgifterna och skickade ett par assistenter för att ställa frågor till Gus Hennessey och Claude LaPierre om gödselincidenten. Philippe Croft tänkte han tala med själv. Gamache väntade utanför och de promenerade i väg över allmänningen, sida vid sida under var sitt paraply.


    »Vilket väder«, sa Beauvoir, fällde upp kragen och drog upp axlarna mot ösregnet.


    »Det är mer regn på väg och det ska bli kallare«, svarade Gamache automatiskt och insåg plötsligt att han hade fått byborna på hjärnan, eller åtminstone deras eviga väderprognoser.


    »Vad anser du om assistent Nichol, Jean Guy?«


    »Jag fattar inte hur hon kunde ta sig in på Sûreté med den attityden, och ännu mindre hur hon kunde få jobb på mordroteln. Hon är inte någon tillgång i gruppen, inte särskilt bra med människor, dålig på att lyssna. Det är otroligt. Det stöder faktiskt det som du har sagt i flera år: det är fel människor som stiger i graderna.«


    »Tror du att hon kan lära sig? Hon är väl rätt ung? Tjugofem, kanske?«


    »Det är inte så ungt. Lacoste är inte mycket äldre. Jag tvivlar starkt på att det handlar om ålder och inte om personlighet. Jag tror att hon kan vara likadan, och ännu värre, vid femtio om hon inte ser upp. Kan hon lära sig? Säkert. Men den stora frågan är: Kan hon lära om? Kan hon vänja sig av med den dåliga attityden?« Beauvoir såg hur regnet droppade från kommissariens ansikte. Han ville torka bort dropparna, men motstod impulsen.


    Innan Beauvoir hade talat till punkt insåg han att han begått ett misstag. Det var lika frestande som honung för en björn. Han såg hur kommissarien förvandlades från allvarlig problemlösare till mentor. Han skulle försöka ändra på henne. Å nej, nu börjas det, tänkte Beauvoir. Han respekterade Gamache mer än någon annan människa på jorden men ansåg att hans svaghet, som kanske var en dödlig svaghet, var att han ville hjälpa folk när han i stället borde ge dem sparken. Han hade alldeles för stor medkänsla. Det var en gåva som Beauvoir ibland avundades, men för det mesta betraktade med skepsis.


    »Nåväl, det kan ju hända att hennes behov av att ha rätt kan dämpas av hennes nyfikenhet.«


    Och skorpionen kanske kan mista sin gadd, tänkte Beauvoir.


    »Kommissarien?« De två männen tittade upp och fick se Clara Morrow komma springande genom regnet medan hennes man Peter försökte hänga med samtidigt som han kämpade med deras paraply. »Jag kom att tänka på någonting underligt.«


    »Bra, vi behöver något att sätta tänderna i.« Gamache log.


    »Ja, det är inte mycket, men vem vet. Jag tänkte bara att det var ett märkligt sammanträffande och att ni borde känna till det. Det gäller Janes måleri.«


    »Jag tycker inte att det är så märkvärdigt«, sa Peter, genomvåt och vresig. Clara såg häpet på honom, vilket inte undgick Gamache.


    »Det är så här att Jane målade i hela sitt liv, men hon lät ingen annan se vad hon hade målat.«


    »Det är väl inte så besynnerligt?« sa Beauvoir. »Många konstnärer och författare håller sitt arbete hemligt. Det läser man ofta om. Sedan, när de dör, blir deras verk upptäckta och värda miljoner.«


    »Ja, men så var det inte i det här fallet. I förra veckan beslöt Jane att hon ville visa upp en målning hos Williamsburgs konstförening. Hon bestämde sig i fredags morse, och utställningsbidragen valdes ut i fredags eftermiddag. Hennes målning blev antagen.«


    »Antagen och ihjälskjuten«, mumlade Beauvoir. »Det var ju anmärkningsvärt.«


    »Apropå anmärkningsvärt«, sa Gamache, »stämmer det att miss Neal aldrig släppte in någon i sitt vardagsrum?«


    »Ja, det stämmer«, sa Peter. »Vi blev så vana vid det att det inte kändes konstigt längre. Ungefär som att någon haltar eller har kronisk hosta. En liten egenhet som man vänjer sig vid.«


    »Men varför?«


    »Vet inte«, erkände Clara handfallet. »Som Peter sa: man blev så van vid det att det inte kändes konstigt längre.«


    »Frågade ni aldrig?«


    »Om vi frågade Jane? Det kanske vi gjorde, när vi var nyinflyttade. Eller också kanske vi frågade Timmer och Ruth, men jag är säker på att vi aldrig fick något svar. Det verkar inte vara någon som vet. Gabri tror att hon har ryamattor och pornografi.«


    Gamache skrattade. »Och vad tror ni?«


    »Jag vet faktiskt inte.«


    Uttalandet möttes av tystnad. Gamache förundrades över den kvinna som hade valt att leva med så många hemligheter så länge, och sedan bestämt sig för att avslöja dem. Hade det kostat henne livet? Det var det som var frågan.


    Advokat Norman Stickley stod vid sitt skrivbord och hälsade dem välkomna med en nick, varpå han satte sig ner utan att erbjuda någon sittplats till de tre poliserna. Han tog på sig ett par stora, runda glasögon, tittade ner i mappen och inledde sin redogörelse.


    »Det här testamentet skrevs för tio år sedan och är mycket enkelt. Med undantag för ett fåtal mindre gåvor går huvuddelen av hennes kvarlåtenskap till systerdottern Yolande Marie Fontaine eller hennes arvingar. Detta omfattar huset i Three Pines med allt dess lösöre, plus de eventuella pengar som finns kvar när begravningen och de övriga testamentsgåvorna är betalda tillsammans med dödsboets räkningar. Och skatter, förstås.«


    »Vilka är testamentsexekutorer?« frågade Gamache, som svor inom sig men inte låtsades om att deras utredning just hade drabbats av ett bakslag. Han kände på sig att någonting var fel. Kanske är det bara din stolthet, tänkte han. Kanske är du för envis för att medge att du hade fel och att den där gamla kvinnan, fullt förståeligt, gav sitt hus till den enda släktingen hon hade i livet.


    »Ruth Zardo, född Kemp, och Constance Hadley, född Post, såvitt jag förstår kallad Timmer.«


    De namnen gjorde Gamache fundersam, men han kunde inte sätta fingret på varför. Var det personerna själva? undrade han. Att hon hade valt just dem? Eller vad?


    »Hade hon lämnat in fler testamenten hos er?« frågade Beauvoir.


    »Ja. Hon skrev ett testamente fem år före det här.«


    »Har ni kvar det?«


    »Nej. Tror ni jag har plats att spara alla gamla handlingar?«


    »Kommer ni ihåg vad det stod i det?« frågade Beauvoir och väntade sig ett nytt avsnoppande svar.


    »Nej. Tror ni…« men Gamache avbröt honom.


    »Om ni inte minns det exakta innehållet i det första testamentet, kanske ni har en ungefärlig uppfattning om varför hon ändrade det fem år senare?« sa Gamache i en så vänlig och resonabel ton han förmådde.


    »Det är inget ovanligt att folk skriver nya testamenten då och då«, sa Stickley, och Gamache började undra om hans lätt gnälliga ton helt enkelt var hans normala sätt att prata. »Vi rekommenderar faktiskt våra klienter att göra detta med två till fem års mellanrum. Naturligtvis inte«, fortsatte Stickley som om han svarade på en outtalad anklagelse, »för att vi ska kunna ta ut en ny avgift, utan därför att människors livssituation har en benägenhet att förändras med åren. Man får barn och barnbarn, makar dör, folk skiljer sig.«


    »Livets gång.« Gamache bröt in för att korta ner resonemanget.


    »Exakt.«


    »Och ändå är hennes senaste testamente tio år gammalt. Hur kan det komma sig? Jag tror vi kan utgå ifrån att hon skrev det här därför att det förra inte längre var aktuellt. Men«, Gamache böjde sig fram och knackade med fingret på det dokument som låg framför advokaten, »även det här testamentet är ju inaktuellt. Är ni säker på att det är det senaste?«


    »Absolut. Folk har mycket att stå i och ett testamente är oftast inte någonting som man prioriterar. Det kan väcka obehagliga känslor. Det finns många olika skäl till att man skjuter upp det.«


    »Kan hon ha gått till en annan jurist?«


    »Omöjligt. Och jag undanber mig alla sådana insinuationer.«


    »Hur vet ni att det är omöjligt?« framhärdade Gamache. »Är det säkert att hon skulle tala om det för er?«


    »Jag vet det, bara. Det här är en liten stad och jag skulle höra talas om det.« Point finale.


    När de var på väg därifrån med en kopia av testamentet vände sig Gamache till Nichol. »Jag är fortfarande tveksam till det här testamentet. Jag skulle vilja be er om en sak.«


    »Javisst.« Nichol var genast uppmärksam.


    »Ta reda på om det här är det senast upprättade testamentet. Klarar ni det?«


    »Absolument.« Nichol praktiskt taget leviterade.


    »Hallå«, sa Gamache och stack in huvudet genom dörren till Williamsburgs konstförening. När de var klara hos advokaten hade de gått vidare till galleriet, som var inrymt i ett välbevarat och vackert restaurerat postkontor. De enorma fönstren släppte in så mycket ljus som himlen ville släppa ifrån sig, och den grå dagern hade lagt sig över de smala, slitna trägolven och de jungfruligt vita väggarna i det öppna lilla rummet med ett nästan spöklikt sken.


    »Bonjour«, ropade han. Mitt i rummet stod en bukig gammal järnkamin. Den var vacker. Enkel, okonstlad, inte elegant på något sätt, bara en stor, svart kamin som hade hållit den kanadensiska kylan stången i över hundra år. Nichol hade hittat lysknapparna och tände ljuset. Stora dukar med abstrakt konst gick till attack från väggarna. Gamache blev överraskad. Han hade väntat sig dekorativa akvareller med lantliga motiv, romantiska och lättsålda. I stället blev han omringad av lysande ränder och tre meter höga klot. Det kändes ungdomligt och levande och kraftfullt.


    »Hej.«


    Nichol ryckte till, men Gamache vände sig bara om och fick se Clara komma emot dem. Ett hårspänne klamrade sig fast i några av hennes hårstrån och förberedde sig på en störtdykning.


    »Roligt att ses igen«, sa hon och log. »När vi hade pratat om Janes måleri kände jag att jag ville komma hit och se det igen, sitta med det en stund i lugn och ro. Det är nästan som att umgås med hennes själ.«


    Nichol himlade med ögonen och stönade. Beauvoir hajade till över hennes reaktion och undrade om han hade varit lika odräglig och trångsynt när chefen hade pratat om sina känslor och sin intuition.


    »Och doften« – Clara drog in ett djupt och passionerat andetag utan att bry sig om Nichol – »alla konstnärer reagerar på den här doften. Den sätter fart på pulsen. Som att komma hem till mormor och känna doften av nybakade kakor. För oss är det kombinationen av fernissa, oljefärger och fixativ. Akrylfärger har också en doft, om man har bra väderkorn. Ni har säkert också dofter som poliser reagerar på.«


    »Ja«, sa Gamache, skrattade och tänkte på gårdagen. »När assistent Nichol här kom och hämtade mig i går morse, hade hon med sig kaffe från Tim Hortons med socker och grädde. Det ger mig en högre puls« – han lade handen på bröstet och höll kvar den där – »som jag helt och fullt förknippar med polis utredningar. Om jag kommer in i ett konserthus och får känna lukten av Tim Hortons kaffe med grädde, börjar jag titta efter ett lik på golvet.«


    Clara skrattade. »Om ni gillar kritsilhuetter kommer ni att älska Janes måleri. Jag är glad att ni har kommit hit för att se det.«


    »Är det här hennes verk?« Gamache såg sig omkring i det pulserande rummet.


    »Inte alls. Det här är en annan konstnär. Deras utställning håller på i en vecka till, och sedan hänger vi upp medlemmarnas utställning. Den öppnar om ungefär tio dagar. Inte nu på fredag, men nästa.«


    »Är det då ni har vernissage?«


    »Just det. Två veckor efter att bidragen valdes ut.«


    »Kan vi byta ett par ord?« Beauvoir drog Gamache några steg åt sidan.


    »Lacoste ringde. Hon hade just pratat med Timmer Hadleys läkare. Enligt honom dog hon en helt och hållet naturlig död. Njurcancer. Den hade spritt sig till levern och bukspottkörteln och sedan var det bara en tidsfråga. Hon levde faktiskt längre än han hade väntat sig.«


    »Dog hon i hemmet?«


    »Ja, den andra september i år.«


    »Labour Day«, sa Nichol, som hade kommit fram och lyssnat till vad de sa.


    »Ms Morrow.« Gamache ropade på Clara, som hade hållit sig på ett respektfullt avstånd där hon såg ut att vara utom hörhåll fastän hon i själva verket hade hört hela samtalet. »Vad anser ni?«


    Avslöjad. Och ingen idé att spela oskyldig, insåg hon.


    »Timmers död var väntad, men ändå lite överraskande«, sa Clara och anslöt sig till deras lilla klunga. »Nej förresten, det är nog att överdriva. Det var bara det att vi turades om att sitta hos henne. Den dagen var det Ruths tur. De hade gjort upp på förhand att om Timmer kände sig bra, så kunde Ruth slinka ner och titta på paraden som avslutade marknaden. Enligt Ruth sa Timmer att hon mådde bra. Så Ruth gav henne hennes medicin, hällde upp ett glas med näringsdryck och sedan gick hon.«


    »Och lämnade en döende kvinna ensam«, konstaterade Nichol. Clara svarade lugnt.


    »Ja, jag förstår att det låter nonchalant och till och med själviskt, men vi hade allihop sett till henne under så lång tid och vant oss vid att det gick upp och ner. Alla kunde gå ifrån henne någon halvtimme då och då, för att tvätta eller handla åt henne eller laga lite mat. Så det var inte så konstigt som det låter. Ruth skulle aldrig ha gått därifrån« – nu vände sig Clara till Gamache – »om hon hade haft en aning om att Timmer hade blivit sämre. Det var förfärligt för henne att komma tillbaka och hitta Timmer död.«


    »Så dödsfallet var oväntat«, sa Beauvoir.


    »Ja, på sätt och vis. Men sedan fick vi höra av läkarna att det ofta är så det går till. Hjärtat bara lägger av.«


    »Gjordes det någon obduktion?« undrade Gamache.


    »Nej. Det var ingen som såg något behov av det. Varför är ni intresserade av Timmers död?«


    »Vi vill bara vara noggranna«, sa Beauvoir. »Att två gamla kvinnor dör inom loppet av några veckor i en så här liten by, ja, det väcker ju en del frågor.«


    »Men som ni själv sa, så var de ju gamla. Det är bara vad man kan vänta sig.«


    »Om inte den ena hade dött med ett hål i hjärtat«, sa Nichol. Clara såg förfärad ut.


    »Får jag tala med er ett ögonblick?« Gamache gick ut tillsammans med Nichol. »Assistent Nichol, om ni en enda gång till uppträder på samma sätt som ni har uppträtt mot mrs Morrow, så tar jag er polisbricka och sätter er på bussen hem, har ni förstått?«


    »Vad har jag sagt som var fel? Det är ju sant.«


    »Tror ni inte hon vet om att Jane Neal dödades av ett pilskott? Vet ni verkligen inte vad ni har gjort för fel?«


    »Jag sa bara som det var.«


    »Nej, ni behandlade bara en medmänniska som en idiot, och som jag uppfattade det gjorde ni henne ledsen med avsikt. Ni ska föra anteckningar och vara tyst. Vi får prata mer om det här i kväll.«


    »Men…«


    »Jag har behandlat er med artighet och respekt därför att det är så jag väljer att behandla alla. Men ni får aldrig någonsin förväxla vänlighet med svaghet. Och aldrig debattera med mig igen. Uppfattat?«


    »Ja, chefen.« Och Nichol svor att behålla sina åsikter för sig själv om det var tacken för att hon var modig nog att säga vad alla tänkte. På direkta frågor skulle hon ge enstaviga svar. Så det så.


    »Ja, här har vi Janes målning«, sa Clara efter att ha släpat ut en medelstor duk ur förrådet och ställt upp den på ett staffli. »Det var inte alla som tyckte om den.«


    Nichol var på vippen att säga »Vilken överraskning«, men kom ihåg vad hon hade lovat.


    »Tyckte ni om den?« frågade Beauvoir.


    »Inte allra först, men ju mer jag såg på den desto bättre tyckte jag om den. Det var någonting som liksom glimmade till och föll på plats. Den förvandlades från en grottmålning till någonting som var djupt gripande. Bara så där.« Clara knäppte med fingrarna.


    Gamache tänkte att han nog skulle få stirra på tavlan i resten av sitt liv innan den slutade se löjlig ut. Och ändå fanns det någonting där, en viss charm. »Där är Nellie och Wayne«, sa han överraskat och pekade på två lila människor på läktaren.


    »Här är Peter.« Clara pekade på en paj med ögon och mun men ingen näsa.


    »Hur bar hon sig åt? Hur kunde hon måla så porträttlikt med två prickar till ögon och en krumelur till mun?«


    »Jag vet inte. Jag har varit konstnär i hela mitt liv och jag klarar det inte. Men det är inte bara det. Det finns ett djup också. Fast nu har jag tittat på den i över en timme och det där skimret har inte kommit tillbaka. Det kanske är jag som är för ivrig. Det där trolleriet kanske bara fungerar när man inte tittar efter det.«


    »Är det en bra målning?« frågade Beauvoir.


    »Det är det som är frågan. Jag vet inte. Peter tycker att den är lysande, och resten av juryn, med ett undantag, var beredd att ta risken.«


    »Vilken risk?«


    »Det här kanske kommer som en överraskning, men konstnärer kan vara riktiga kverulanter. Om Janes målning får vara med på utställningen är det någon annan som blir ratad. Då kommer den konstnären att bli arg. Och hans släkt och vänner också.«


    »Tillräckligt arg för att mörda?« undrade Beauvoir.


    Clara skrattade. »Jag kan garantera att alla vi konstnärer har snuddat vid eller till och med närt den tanken någon gång. Men skulle man verkligen mörda därför att man blivit refuserad av Williamsburgs konstförening? Nej. Och i så fall skulle man för övrigt mörda juryn och inte Jane. Och när jag tänker efter var det ingen utanför juryn som visste att den här målningen hade blivit antagen. Vi bestämde det så sent som i fredags.« Det känns som om det var så länge sedan, tänkte Clara.


    »Inte ens miss Neal?«


    »Jo, jag berättade det faktiskt för Jane i fredags.«


    »Var det någon annan som visste om det?«


    Nu blev Clara lite generad. »Vi pratade om det vid middagen på kvällen. Det var en sorts tidig Thanksgivingmiddag för några vänner hemma hos oss.«


    »Vilka var där?« frågade Beauvoir med anteckningsblocket i högsta hugg. Han litade inte längre på att Nichol antecknade ordentligt. Nichol observerade detta och blev nästan lika sårad som när de hade bett henne att föra anteckningar. Clara räknade upp namnen.


    Under tiden fortsatte Gamache att betrakta tavlan.


    »Vad föreställer den?«


    »Paraden som avslutade marknaden i år. Där«, Clara pekade på en get med grönt ansikte och en herdestav, »det där är Ruth.«


    »Ja, det är det ju«, utbrast Gamache, och Beauvoir gapskrattade. En perfekt avbildning. Han måste ha varit blind som inte sett det förut. »Men vänta nu«, fortsatte Gamache och blev plötsligt allvarlig, »den här målades alltså samma dag, vid precis samma tid, som Timmer Hadley dog.«


    »Ja.«


    »Vad kallade hon den?«


    »Marknadsdagen.«

  


  
    Sex


    TROTS regnet och blåsten kunde Gamache inte undgå att se hur vackert det var på landsbygden. Lönnarna lyste i klarrött och orange, och de nedblåsta löven låg utbredda över vägar och dikeskanter som en gobeläng. Bilfärden hade fört dem ut ur Williamsburg i riktning mot Three Pines och genom bergen som skilde dem åt. Vägen gick, i likhet med de flesta förnuftiga landsvägar, längs dalarna och floden och var förmodligen den väg som de gamla postdiligenserna hade använt. Sedan tog Beauvoir av på en ännu mindre grusväg. Bilen dunsade ner i de stora hålen i vägbanan och Gamache kunde knappt läsa sina anteckningar. Han hade för länge sedan tränat upp sin mage till att inte protestera oavsett vilket fordon han färdades i, men ögonen hade visat sig mer motspänstiga.


    Beauvoir saktade in vid en stor, solgul brevlåda av plåt, där numret och namnet Croft var handmålade med vit färg. Han körde in på en liten uppfartsväg kantad av höga lönnar som bildade en tunnel av färgsprakande mosaik.


    Genom de ursinnigt arbetande vindrutetorkarna kunde Gamache urskilja ett boningshus i vit fjällpanel. Huset såg inbott och hemtrevligt ut. Årets sista höga solrosor och stockrosor lutade sig mot väggen. Röken från brinnande vedträn smög med en viskning ut ur skorstenen för att fångas upp av vinden och bäras hem till skogen bortom bergen.


    Gamache visste att bostäder var självporträtt. Färgval, möblering, tavlor. Allt sa någonting om personen som bodde där. Gud, eller Djävulen, fanns i detaljerna. Och människan också. Var den smutsig, slarvig, överdrivet renlig? Var prydnadssakerna avsedda att imponera, eller var de ett hopplock ur ägarens livshistoria? Var hemmet överbelamrat eller luftigt? Gamache levde upp varje gång han kom in i någons bostad under en brottsutredning. Han var mycket angelägen om att få komma in i Jane Neals hus, men det fick vänta. Nu var det familjen Croft som skulle få visa upp sig.


    Gamache vände sig om och såg på Nichol. »Håll ögonen öppna och gör noggranna anteckningar av det som sägs. I övrigt ska ni enbart lyssna. Är det uppfattat?«


    Nichol glodde tillbaka.


    »Jag ställde en fråga, assistenten.«


    »Uppfattat.« Efter en tydlig paus tillade hon: »Chefen.«


    »Bra. Kan inspektör Beauvoir ta ledningen?«


    »Ska bli«, svarade Beauvoir och klev ur bilen.


    Matthew Croft väntade vid ytterdörren. Han tog hand om deras våta ytterkläder och visade dem sedan in i köket. Klarrött och gult. Färgglatt porslin i hyllskänken. Rena, vita gardiner med en bård av broderade blommor. Gamache såg på Croft som stod på andra sidan köksbordet och rättade till salt- och pepparkaren i form av två tuppar. Hans uppmärksamma ögon verkade aldrig vara stilla och han stod på ett sätt som om han väntade. Lyssnade. Det var mycket diskret och dolt under den vänliga attityden. Men det fanns där, det var Gamache säker på.


    »Jag har pilbågarna ute på verandan. Nu är det ju blött ute, men om ni fortfarande vill ha en demonstration kan jag visa hur man skjuter.« Croft talade till Gamache, men det var Beauvoir som svarade och tvingade Croft att vända bort blicken från hans chef.


    »Det skulle vara mycket värdefullt, men först har jag några frågor, bara så att jag får bakgrunden klar för mig.«


    »Javisst, fråga på.«


    »Berätta om Jane Neal och er relation till henne.«


    »Vi var inte särskilt nära bekanta. Ibland hälsade jag på hemma hos henne. Där var det lugnt. Fridfullt. Hon var min lärarinna för många år sedan, uppe i den gamla skolan.«


    »Hur var hon som lärare?«


    »Enastående. Hon hade en fantastisk förmåga att se på en och få en att känna sig som den enda människan på jorden, om ni förstår vad jag menar.«


    Det gjorde Beauvoir. Armand Gamache hade samma förmåga. De flesta människor som talar med någon brukar samtidigt se sig omkring, nicka till andra, vinka. Det gjorde aldrig Gamache. När han såg på någon, blev den personen hela universum. Men Beauvoir visste att chefen dessutom uppfattade allt som hände in i minsta detalj. Han visade det bara inte.


    »Vad arbetar ni med?«


    »Jag jobbar för kommunen i Saint Rémy, på vägförvaltningen.«


    »Och vad gör ni där?«


    »Jag är ansvarig för vägunderhållet. Jag skickar ut vägarbetare och identifierar problemområden. Ibland kör jag bara omkring och letar efter problem. Jag vill ju inte upptäcka ett problem på samma gång som jag hittar ett bilvrak.«


    Det hände alldeles för ofta. I vanliga fall kom döden om natten och hämtade någon i sömnen, fick deras hjärta att stanna eller kittlade dem tills de vaknade och gick ut på toaletten med en blixtrande huvudvärk innan den slog ner och fyllde deras hjärna med blod. Den väntar i gränder och på tunnelbanestationer. När solen har gått ner drar vitklädda väktare ur sladdar och bjuder in döden i ett antiseptiskt rum.


    Men på landsbygden kommer döden, oinbjuden, mitt på dagen. Den hämtar fiskare i deras roddbåtar. Den fångar barnen i fötterna när de simmar. På vintern lockar den ner dem i en backe som är för brant för deras spirande åkskicklighet och lägger deras skidspetsar i kors. Den väntar vid stranden där is mötte snö för inte så länge sedan men där det nu, osynligt för glittrande ögon, finns lite vatten närmast stranden och skridskoåkaren gör en sväng som blir lite vidare än planerat. Döden står i skogen med pil och båge i gryningen och skymningen. Och den sliter bilar av vägen i fullt dagsljus, låter hjulen snurra vilt på is eller snö eller färggranna höstlöv.


    Matthew Croft blev alltid tillkallad vid trafikolyckor. Ibland var han först på platsen. Medan han kämpade med att frigöra kroppen brukade hans plågade hjärta och hjärna återvända till poesin. Han brukade deklamera dikter han lärt sig utantill ur böcker som han lånat av Jane Neal. Och allra bäst tyckte han om Ruth Zardos dikter.


    När han var ledig brukade han ofta hälsa på miss Neal och sitta i hennes trädgårdsstol, se ut över floden på andra sidan blomrabatterna och memorera dikter som han kunde använda för att hålla mardrömmarna borta. Medan han pluggade in verserna brukade miss Neal göra rosa lemonad och rensa kantrabatterna från vissna blommor. Hon rensade bort allt som var dött ur rabatten och Matthew rensade bort allt som var dött ur sina tankar. Av någon anledning bar det honom emot att berätta för poliserna om detta, att släppa dem så nära inpå livet.


    Innan han hunnit säga någonting mer stelnade han till en aning. I nästa ögonblick hörde Gamache det också. Suzanne öppnade dörren från källartrappan och steg in i köket.


    Suzanne Croft såg inte alls ut att må bra. Hon hade verkat spänd på det allmänna mötet, men det var ingenting jämfört med nu. Hennes hy verkade nästan genomskinlig, med undantag för de röda fläckarna. Ett tunt lager av svett fick den att skimra, inte olikt en reptil. När Gamache tryckte hennes hand var den iskall. Han insåg att hon var livrädd. Dödsförskräckt. Gamache kastade en blick på Croft, som nu inte ens försökte dölja sin egen rädsla. Han såg på sin fru som om hon hade varit ett spöke, en vålnad med ett osedvanligt otäckt och personligt budskap.


    Sedan var ögonblicket förbi. Matthew Crofts ansikte blev åter »normalt« och visade bara med sin bleka färg vad som fanns där bakom. Gamache erbjöd sig att lämna plats åt mrs Croft men Matthew hade ryckt åt sig en pall och satt sig på den medan frun tog hans stol. Ingen sa någonting. Gamache försökte förmå Beauvoir att vara tyst med ren viljekraft. Att låta tystnaden sträckas ut ända tills den bröts. Den här kvinnan bar på någonting fruktansvärt och höll på att tappa greppet.


    »Vill ni ha ett glas vatten?« frågade Nichol.


    »Nej tack, men jag ska göra lite te«, svarade Suzanne Croft. Och med det flög hon upp ur stolen och tillfället var bortblåst. Gamache stirrade häpet på Nichol. Hon kunde inte ha lyckats bättre om hon med avsikt hade försökt sabotera både utredningen och sin egen karriär.


    »Jag kan hjälpa till«, sa Nichol, studsade upp och ryckte åt sig vattenkokaren.


    Beauvoir hade tillåtit sig att visa ett ögonblicks ilska när Nichol tog till orda men sedan åter ifört sig sin välbekanta, sansade mask.


    Vilken enastående korkad kvinna, tänkte han för sig själv men satte upp ett vänligt småleende. Han sneglade på Gamache och fann som väntat att chefen också stirrade på Nichol, men inte med ilska. Till Beauvoirs besvikelse hade chefen en min som han tolkade som fördragsamhet. Skulle han aldrig lära sig? Vad i Guds namn var det som drev honom att vilja hjälpa sådana där dumbommar?


    »Vad sysslar ni med, mrs Croft? Arbetar ni?« Nu när tystnaden var bruten, tyckte Beauvoir att han lika gärna kunde återta kontrollen. Han hörde själv hur taktlös frågan lät. Som om det inte var något arbete att ha barn. Men det struntade han i.


    »Jag hjälper till tre dagar i veckan på ett snabbtryckeri i Saint Rémy. För att ekonomin ska gå ihop.«


    Beauvoir ångrade redan att han hade ställt frågan. Han undrade om han hade tryckt ihop all ilskan som Nichol hade väckt och slängt den i ansiktet på mrs Croft. När han såg sig omkring i köket förstod han att alla de små trivselskapande detaljerna var gjorda för hand, till och med stolarnas plastöverdrag var lite amatörmässigt fastsatta med häftklamrar som i några fall höll på att lossna. De här människorna klarade sig långt på små resurser.


    »Ni har två barn, har jag förstått.« Beauvoir svalde den övergående skammen.


    »Det stämmer«, insköt Matthew.


    »Och vad heter de?«


    »Philippe och Diane.«


    »Trevliga namn«, sa han medan stillheten lade sig över rummet. »Och hur gamla är de?«


    »Han är fjorton, hon är åtta.«


    »Och var är de någonstans?«


    Frågan blev hängande i luften, som om jorden hade upphört att rotera. Han hade obevekligt varit på väg mot den frågan hela tiden, och det måste makarna Croft ha varit medvetna om. Han hade inte velat överraska dem med frågan, inte av hänsyn till deras föräldrakänslor utan därför att han ville att de skulle se den komma emot dem på långt håll och vara tvungna att vänta och vänta. Ända tills deras nerver var spända till bristningsgränsen. Ända tills de både fruktade och längtade efter det ögonblicket.


    »De är inte hemma«, sa Suzanne och klämde på en tekopp som om hon försökte strypa den.


    Beauvoir väntade utan att släppa henne med blicken. »När ska ni äta Thanksgivingmiddag?«


    Det tvära kastet fick Suzanne Croft att tappa hakan, som om han plötsligt hade övergått till att tala rövarspråket. Nonäror ätoteror noni momidoddodagog?


    »Förlåt?«


    »En trevlig sak jag har lagt märke till hemma hos oss är att lukten av stekt kalkon hänger kvar i flera dagar. Fast jag och min fru brukar laga soppa dagen efter, och det bidrar ju också.« Han tog ett djupt andetag och började sedan sakta, sakta granska de rena köksbänkarna.


    »Vi skulle ha ätit Thanksgivingmiddag på söndagen, alltså i går«, sa Matthew, »men efter det som hände miss Neal bestämde vi oss för att skjuta på den.«


    »På obestämd tid?« frågade Beauvoir förvånat. Gamache undrade om det inte var en aning överdrivet, men makarna Croft skulle nog inte komma med någon kritik mot föreställningen.


    »Var är Diane, mrs Croft?«


    »Hon är hemma hos en kompis. Nina Levesque.«


    »Och Philippe?«


    »Han är inte hemma, sa jag ju. Han är ute. Jag vet inte när han kommer hem.«


    Okej, tänkte Beauvoir, färdigskojat.


    »Mrs Croft, vi ska strax gå ut med er man och titta på pilbågarna. Medan vi är ute vill jag att ni ska fundera på en sak. Vi måste få prata med Philippe. Vi vet att han var inblandad i gödselincidenten i Three Pines, och att miss Neal identifierade honom.«


    »Och två andra«, sa hon trotsigt.


    »Två dagar senare är hon död. Vi måste få tala med honom.«


    »Han hade ingenting med det att göra.«


    »Jag är beredd att acceptera att ni tror det. Och det kan hända att ni har rätt. Men hade ni trott att han skulle kunna angripa två män i Three Pines? Känner ni verkligen er son, mrs Croft?«


    Där träffade han en öm punkt, men det hade han räknat med. Inte för att Beauvoir hade någon särskild kännedom om familjen Croft, utan för att han visste att alla tonårspojkars föräldrar fruktar att de hyser en främling i sitt hem.


    »Om vi inte har fått tala med er son när vi är klara här, så ser vi till att han blir kallad till förhör på polisstationen i Saint Rémy. Innan den här dagen är slut tänker vi prata med honom. Här eller där.«


    Kommissarie Gamache iakttog vad som hände och visste att de på något sätt var tvungna att komma ner i den där källaren. De här människorna dolde något, eller någon. Och vad det än var, fanns det i källaren. Men någonting var underligt, tänkte Gamache. Han kunde ha svurit på att Matthew Croft hade varit avspänd och naturlig på det offentliga mötet. Det var Suzanne Croft som hade varit så uppskärrad. Nu var de nervösa båda två. Vad hade hänt?


    »Mr Croft, kan vi gå och titta på de där pilbågarna nu?« frågade Beauvoir.


    »Hur vågar ni…« Croft darrade av vrede.


    »Det handlar inte om att våga.« Beauvoir såg honom rakt i ögonen. »På mötet i förmiddags förklarade kommissarie Gamache att var och en av er skulle komma att få obehagliga frågor. Det är priset ni får betala för att få reda på vem som dödade miss Neal. Jag förstår er ilska. Ni vill inte att era barn ska må dåligt av det här. Men det tror jag ärligt talat att de redan gör. Jag ger er ett val. Vi kan antingen tala med er son här, eller också kan vi tala med honom på polisstationen i Saint Rémy.«


    Beauvoir gjorde en paus. En lång paus. Och hoppades att Nichol inte skulle få för sig att bjuda på kakor. Till slut fortsatte han: »De regler som gäller i vardagslivet upphör när någon drabbas av dödligt våld. Ni två och er familj hör till de första offren. Jag har inga illusioner om vad vi gör, och vi gör det så skonsamt vi kan« – Matthew Croft fnös ilsket – »och det är därför jag låter er välja. Nu vill vi se pilbågarna.«


    Matthew Croft drog djupt efter andan. »Den här vägen.«


    De följde efter honom ut på verandan.


    »Mrs Croft«, sa Gamache och stack in huvudet i köket samtidigt som Suzanne Croft tog ett steg mot källardörren, »kan ni vara snäll och följa med?«


    Suzanne Croft sjönk ihop en aning.


    »Här.« Matthew Croft fick anstränga sig för att uppträda korrekt. »Det här är en recurvebåge och det här är en compoundbåge, och här är pilarna.«


    »Är de här två pilbågarna de enda ni har?« frågade Beauvoir medan han tog upp pilarna och noterade att de var av den typ som användes för tavelskytte.


    »Ja, det stämmer«, svarade Croft utan att tveka.


    De såg ut som han hade beskrivit dem, fast större. Beauvoir och Gamache turades om att lyfta varje båge. De var tunga, även den enkla recurvebågen.


    »Skulle ni vilja vara snäll och sätta på strängen på recurvebågen?« sa Beauvoir.


    Matthew tog upp pilbågen, tog en lång sträng med öglor i båda ändar, höll fast trästycket mellan benen och böjde på bågen tills strängen gick att passa in i den lilla skåran högst upp. Gamache noterade att det krävdes en viss styrka. Plötsligt hade de en »Robin Hood-båge« framför sig.


    »Får jag hålla i den?«


    Croft räckte bågen till Gamache som kunde se att den var dammig, men inte smutsig. Sedan vände Gamache blicken mot compoundbågen. Den var mer lik en traditionell båge än han hade förväntat sig. Han lyfte upp den och såg att det fanns spindelväv mellan en del av kablarna. Inte heller den bågen hade använts på länge. Och den var mycket tyngre än han hade trott. Han vände sig till mrs Croft.


    »Brukar ni jaga eller skjuta med pilbåge?«


    »Jag skjuter prick på tavla ibland.«


    »Vilken båge använder ni då?«


    Efter ett ögonblicks tvekan pekade Suzanne Croft på recurvebågen.


    »Skulle ni kunna ta av bågsträngen?«


    »Varför det?« Matthew Croft tog ett steg framåt.


    »Jag skulle vilja se er fru göra det.« Gamache vände sig till Suzanne. »Om ni vill vara så vänlig.«


    Suzanne Croft tog upp recurvebågen, satte den raskt bakom ena benet, pressade ner bågen och lossade strängen. Det hade hon uppenbarligen gjort många gånger förr. Sedan fick Gamache en idé.


    »Skulle ni kunna sätta tillbaka bågsträngen igen?«


    Suzanne ryckte på axlarna, placerade den nu raka bågen bakom ena benet och lutade sig mot den övre delen. Det hände inte så mycket. Då tryckte hon till ordentligt och drog strängen genom skåran högst upp, så att bågen åter bildade en kurva. Hon räckte den till Gamache utan ett ord.


    »Tack«, sa han förbryllat. Han hade haft en misstanke, men den verkade inte stämma.


    »Skulle vi kunna få pröva att skjuta några pilar?« frågade Beauvoir.


    »Javisst.«


    Efter att ta tagit på sig regnrockarna igen tågade alla fem ut i det lätta duggregnet. Det kraftigare regnet hade som väl var upphört. Matthew hade satt upp ett mål som var gjort av en halmsäck med röda påmålade cirklar. Han tog upp recurvebågen, placerade en ny träpil med tavelspets på pilhyllan och drog tillbaka strängen. Croft siktade ett ögonblick och avlossade sedan pilen. Den träffade den andra ringen. Sedan gav Croft bågen till Gamache som med ett svagt leende räckte den till Beauvoir. Beauvoir tog emot den med förtjusning. Han hade sett fram emot att få prova och till och med vågat fantisera om hur han fick fullträff efter fullträff tills kanadensiska bågskyttelandslaget bjöd in honom till olympiska spelen. Den här så kallade sporten såg busenkel ut, i synnerhet som han var en skicklig pistolskytt.


    Det första bekymret uppstod nästan genast. Han kunde nästan inte dra tillbaka bågsträngen helt och hållet. Det var mycket jobbigare än han hade trott. Sedan började pilen, som han försökte hålla på plats mellan två fingrar, svänga hit och dit över hela bågen i stället för att ligga stilla på den lilla pilhyllan längst fram. Till slut var han klar att skjuta. Han släppte strängen, pilen sköt i väg från bågen och hamnade långt vid sidan av målet. Strängen missade däremot inte. En millisekund efter skottet träffade den Beauvoirs armbåge med sådan kraft att han trodde armen hade huggits av. Han kved till och släppte bågen. Det gjorde så ont i armen att han knappt vågade titta på den.


    »Vad hände, mr Croft?« frågade Gamache skarpt och gick fram till Beauvoir. Croft skrattade inte direkt, men Gamache märkte hur förnöjd han såg ut.


    »Det är ingen fara, kommissarien. Han fick bara en smäll på armen. Det händer alla nybörjare. Strängen träffade armbågen. Vi måste alla vara beredda på obehagligheter, precis som ni sa.« Croft såg honom rakt i ögonen, och Gamache kom ihåg att han hade blivit erbjuden att skjuta först. Smärtan hade varit avsedd för honom.


    »Hur gick det?« Beauvoir höll sig om armen och spanade efter pilen. Antingen hade han kluvit Crofts pil med sin egen, eller också hade han missat målet helt och hållet. Det sved nästan lika mycket som armbågen.


    »Ingen fara, jag blev mest överraskad.«


    »Är det säkert?«


    »Ja då.«


    Gamache vände sig till Croft. »Kan ni visa mig hur man skjuter utan att göra illa armen?«


    »Det tror jag. Är ni beredd att ta risken?«


    Gamache högg inte på agnet utan såg bara uppfordrande på Croft.


    »Okej. Håll bågen så här.« Croft ställde sig bredvid Gamache och höll upp armen medan Gamache greppade bågen. »Nu vrider ni armen så att armvecket blir vinkelrätt mot marken. Så där ja«, sa Croft. »Nu kommer strängen att gå förbi armbågen utan att träffa den. Nu utgör den ett mindre mål. Antagligen.«


    Gamache log. Om bågsträngen träffade så gjorde den det. Nu var han i alla fall förberedd på det, till skillnad från Beauvoir.


    »Vad ska jag göra mer?«


    »Nu tar ni pilen med höger hand och lägger den med spetsen på den där lilla trähyllan mitt på bågen, och baktill fäster ni den på strängen. Bra. Nu är ni redo att dra upp. Sedan ska ni inte hålla kvar strängen i det bakre läget för länge innan ni skjuter. Ni kommer snart att förstå varför. Inta skjutställning, så här.« Han vände på Gamache så att han stod med sidan mot målet. Han började bli trött i vänsterarmen av att hålla upp den tunga bågen.


    »Här är siktet.«


    Croft pekade otroligt nog på en liten knopp som inte var större än de knappnålar som Gamache brukade plocka ur sina skjortor när de hade kemtvättats. »Håll siktet mot mitten av tavlan. Sedan drar ni tillbaka strängen i en kontinuerlig rörelse, riktar in siktet på nytt och släpper taget.«


    Croft steg åt sidan. Gamache sänkte bågen för att vila armen ett ögonblick, andades och gick igenom sekvensen i huvudet. Sedan höjde han vänsterarmen med en mjuk rörelse och vred på den så att armbågen inte skulle bli träffad av strängen. Därefter lade han pilspetsen på hyllan, passade in strängen i skåran i pilens andra ände, riktade siktet mot piltavlans centrum och drog tillbaka strängen med en jämn rörelse. Fast särskilt jämn var den egentligen inte. Det kändes som om hela Montreal Canadiens höll i och drog åt motsatt håll. Med lätt darrande högerarm lyckades han dra tillbaka strängen nästan ända till nästippen, och sedan släppte han den. Vid det laget struntade han nästan i om den tog med sig hela armbågen, bara han fick släppa taget om eländet. Pilen flög i väg och missade målet minst lika mycket som Beauvoirs. Men även strängen missade. Den slog tillbaka utan att ens snudda vid hans arm.


    »Ni är en bra lärare, mr Croft.«


    »Då har ni inga höga krav. Titta vart pilen tog vägen.«


    »Jag ser den inte. Hoppas den inte har gått förlorad.«


    »Det har den inte. Det gör de aldrig. Jag har ännu inte förlorat en pil.«


    »Mrs Croft«, sa Gamache, »nu är det er tur.«


    »Jag står helst över.«


    »Var snäll och gör ett försök.« Kommissarie Gamache gav henne pilbågen. Han var glad att han hade prövat på att skjuta. Det hade väckt en tanke.


    »Jag har inte använt den på länge.«


    »Jag förstår«, sa Gamache. »Gör så gott ni kan, bara.«


    Suzanne Croft intog skjutställning, satte pilen på plats, fattade tag om strängen och drog. Och drog. Och drog tills hon började gråta och föll ihop på den leriga marken, överväldigad av känslor som inte hade någonting att göra med det misslyckade pilskottet. I nästa ögonblick var Matthew Croft vid hennes sida och lade armarna om henne. Gamache skyndade sig att ta Beauvoir i armen, tog ett par steg åt sidan och viskade snabbt:


    »Vi måste komma in i deras källare. Jag vill att ni ger dem ett erbjudande. Vi tar inte med Philippe till polisstationen om de släpper in oss i källaren nu genast.«


    »Men vi måste prata med Philippe.«


    »Ja, men vi kan inte göra båda sakerna och vår enda möjlighet att komma ner i källaren är att ge dem någonting som de verkligen vill ha. De vill skydda sin son. Vi kan inte få båda delarna och då tror jag att det är det bästa vi kan få.«


    Beauvoir funderade på saken medan Croft tröstade sin fru. Kommissarien hade rätt. Philippe kunde antagligen vänta. Det kunde antagligen inte det som fanns i källaren. Efter demonstrationen var det uppenbart att mrs Croft kunde skjuta med pilbåge, men hon hade aldrig använt just den bågen. Det måste finnas ytterligare en båge någonstans, en som hon var van vid att använda. Och en som Philippe skulle ha kunnat använda. Förmodligen i källaren. Beauvoir kände doften av bränt trä från skorstenen. Han hoppades att det inte var för sent.


    Peter och Clara var ute och gick med Lucy i skogen på andra sidan om floden Bella Bella. Så snart de hade kommit över den lilla bron lät de henne gå lös. Hon lunkade vidare utan att visa något intresse för alla de nya dofterna. Det hade slutat regna, men marken och det tjocka gräset var genomblöta.


    »Väderkanalen sa att det skulle klarna upp«, sa Peter, som sparkade en sten framför sig.


    »Men det skulle bli kallare«, instämde Clara. »Frosten är på väg. Vi måste ta hand om trädgården.« Hon lade armarna i kors framför bröstet mot kylan. »Jag måste fråga dig en sak. Eller be om ditt råd, rättare sagt. Du vet, när jag gick fram till Yolande?«


    »Vid lunchen? Ja. Varför gjorde du det?«


    »För att hon var Janes systerdotter.«


    »Nej, men ärligt talat, varför?«


    Jäkla Peter, tänkte Clara. Han känner mig verkligen väl.


    »Jag ville vara snäll…«


    »Men du visste ju hur det skulle gå. Varför väljer du att gå rakt in i en situation där du vet att en person kommer att göra dig ledsen? Jag lider varje gång jag ser det, och du gör det jämt. Det är nästan som en besatthet.«


    »Du kallar det besatthet, jag kallar det optimism.«


    »Är det optimism att räkna med att någon ska göra något som de aldrig har gjort förut? Varenda gång du försöker prata med Yolande behandlar hon dig fruktansvärt illa. Varenda gång. Och ändå fortsätter du. Varför?«


    »Vart vill du komma?«


    »Har du någonsin funderat på hur det känns för mig att behöva se dig gå igenom det här varenda gång, och inte kunna göra någonting annat än att plocka upp bitarna? Du måste sluta vänta dig att folk ska vara någonting som de inte är. Yolande är en förfärlig, bitter, småsint liten människa. Acceptera det och håll dig borta från henne. Och om du väljer att gå henne in på livet får du vara beredd på konsekvenserna.«


    »Nu är du orättvis. Du verkar tro att jag är en idiot som inte hade någon aning om hur det skulle gå. Jag visste mycket väl hur det skulle sluta. Och jag gjorde det ändå. Därför att jag ville ta reda på en sak.«


    »Vad då?«


    »Jag ville höra Andrés skratt.«


    »Hans skratt? Varför det?«


    »Det var det jag ville prata om. Kommer du ihåg att Jane hade hört ett otäckt skratt när pojkarna slängde gödsel på Olivier och Gabri?« Peter nickade. »Jag hörde ett sådant skratt i förmiddags, på mötet. Det kom från André. Det var därför jag var tvungen att gå fram till deras bord, för att få honom att skratta igen. Och det gjorde han. Man kan inte säga annat än att Yolande och André är förutsägbara.«


    »Men Clara, André är en vuxen man, han kan inte ha varit någon av de maskerade pojkarna.«


    Clara väntade. Peter brukade inte vara så här trögtänkt, så det var underhållande att se. Efter en stund slätades rynkorna i Peters panna ut.


    »Det var Andrés son Bernard.«


    »Duktig ponke.«


    »Jane tog fel, det var inte Philippe, Gus och Claude. En av dem var inte där, men det var Bernard.«


    »Ska jag prata med kommissarie Gamache om det här? Eller skulle han tro att jag bara ville smutskasta Yolande?« undrade Clara.


    »Vad spelar det för roll? Gamache behöver få veta det.«


    »Bra. Då går jag till bistron i eftermiddag, när han har slutat jobba.« Clara tog upp en pinne och kastade i väg den i hopp om att Lucy skulle springa efter. Men det gjorde hon inte.


    Paret Croft antog erbjudandet. De hade i själva verket inget större val och nu var Gamache, Beauvoir, Nichol och makarna Croft på väg nedför den smala källartrappan. Hela källaren var välordnad, inte som de stökiga labyrinter han så ofta hade sett och sökt igenom. När han nämnde det svarade Croft: »Det är Philippes ansvar att hålla ordning i källaren. Förr brukade han och jag hjälpas åt, men när han fyllde fjorton sa jag att det numera var hans jobb.« Sedan tillade Croft, som om han insåg hur det lät: »Det var inte den enda födelsedagspresenten han fick.«


    De båda männen letade metodiskt bland skidor, tennisracketar och hockeyutrustning i tjugo minuter. Sedan hittade de ett pilkoger som hängde på väggen, till hälften dolt av ett par målvaktsskydd. Med hjälp av en tennisracket lyfte Beauvoir försiktigt ner det från kroken och tittade inuti. Fem gamla jaktpilar av trä. Men något som saknades i kogret var spindelväv. Det här kogret var nyligen använt.


    »Vems är det här, mr Croft?«


    »Det tillhörde min far.«


    »Här finns bara fem pilar. Är det vanligt?«


    »Det var så när jag fick det. Pappa måste ha tappat bort en.«


    »Ändå påstod ni att det var ovanligt. Jag tyckte ni sa att jägare nästan aldrig tappar bort en pil.«


    »Det är sant, men ›nästan aldrig‹ och ›aldrig‹ är inte samma sak.«


    »Får jag titta?« Beauvoir räckte över tennisracketen med det vidhängande kogret. Gamache höll upp racketen så högt han kunde och försökte granska det gamla skinnkogrets runda undersida i källardunklet.


    »Har ni en ficklampa?«


    Matthew tog ner en klargul Eveready från en krok och gav den till Gamache, som tände den och fick se sex små bucklor i pilkogrets botten. Han visade dem för Beauvoir.


    »Här har nyligen funnits sex pilar«, sa Beauvoir.


    »Nyligen? Hur kan inspektören veta det?« Matthew Crofts försök att verka lugn fick Gamache att tycka synd om mannen, som ansträngde sig allt hårdare för att behålla kontrollen. Nu tog han i så hårt att han höjde rösten och händerna darrade en aning.


    »Jag kan en del om skinn, mr Croft«, ljög Beauvoir. »Det här är tunt kalvskinn, som används därför att det är mjukt men ändå slitstarkt. De här pilarna, som jag förmodar är jaktpilar« – Croft ryckte på axlarna – »de här pilarna kan ligga i det här skinnkogret med spetsen ner utan att bli slöa eller sticka hål i skinnet. Dessutom, och det här är viktigt, mr Croft, kommer skinnet inte att deformeras av innehållet. Det är så smidigt att det långsamt återtar ursprungsformen. De här sex små skavankerna har åstadkommits av sex pilspetsar. Ändå finns det bara fem pilar kvar. Hur kan det komma sig?«


    Nu var Croft tyst och sammanbiten.


    Beauvoir räckte tennisracketen och kogret till Nichol och bad henne att hålla dem medan han och Gamache fortsatte leta. Nu hade Croft gått och ställt sig bredvid sin fru, och tillsammans avvaktade de vad som skulle hända. De två männen tillbringade ytterligare en halvtimme med att finkamma källaren. De hade nästan gett upp när Beauvoir gick fram till värmepannan, där han bokstavligen trampade på det han sökte. På golvet, nästan fullt synlig, låg en recurvebåge, och bredvid låg en yxa.


    En rannsakningsorder begärdes och utfärdades och familjen Crofts gård genomsöktes från källare till vind, inklusive ladan och hönshuset. Philippe hittades i sitt rum med hörlurar och en Sony Discman. Beauvoir kontrollerade asklådan under den vedeldade värmepannan och fann en pilspets av metall, svartbränd men fortfarande intakt. Vid den upptäckten vek sig Matthew Crofts ben och han sjönk ner på det kalla cementgolvet där inga rimmade verser kunde existera, drabbad av ett slag som inte ens poesin kunde skydda honom mot.


    Beauvoir såg till att allt de hade hittat sändes till Sûretés laboratorier i Montreal. Nu satt teamet än en gång församlat runt den öppna spisen på bistron.


    »Vad ska vi göra med familjen Croft?« undrade Lacoste och tog en klunk av Tim Hortons kaffe med socker och grädde.


    »Ingenting än så länge«, svarade Gamache och tog en tugga av en chokladglaserad donut. »Vi får vänta på labbrapporten.«


    »De kommer att ha resultaten klara i morgon«, sa Beauvoir.


    »När det gäller Matthew Croft. Borde vi inte ta honom i förvar?« sa Lacoste och försökte stryka tillbaka sitt glänsande, kastanjebruna hår utan att få chokladglasyr i det.


    »Vad tycker inspektör Beauvoir?«


    »Ni vet hurdan jag är, jag vill alltid vara på den säkra sidan.«


    Gamache kom att tänka på en skämtteckning han hade klippt ut ur Montreal Gazette för flera år sedan. Den föreställde en domare och en anklagad. Domaren sa: »Juryn har förklarat er icke skyldig, men jag dömer er till fem år bara för att vara på den säkra sidan.« Varje dag brukade han titta på den teckningen, skratta för sig själv och tänka att det låg ett korn av sanning i det. Det fanns en del av honom som längtade efter »den säkra sidan«, även om det var på bekostnad av andra människors frihet.


    »Vad tar vi för risk genom att låta Matthew Croft vara på fri fot?« Gamache lät blicken svepa runt bordet.


    »Ja, det skulle kunna finnas mer bevismaterial i huset«, föreslog Lacoste, »bevismaterial som han skulle kunna förstöra tills i morgon.«


    »Sant, men det kan väl mrs Croft lika gärna förstöra? Det var ju trots allt hon som slängde in pilen i värmepannan och skulle till att hugga sönder pilbågen. Det har hon erkänt. Egentligen är det henne vi borde spärra in i första hand, för att hon har förstört bevis. Jag ska förklara hur jag tänker.« Han torkade händerna på en pappersservett och lutade sig sedan framåt med armbågarna på bordet. Alla andra utom Nichol gjorde likadant, vilket skapade intrycket av ett topphemligt möte.


    »Låt oss anta att den bågen och den pilspetsen är de vapen som dödade Jane Neal. Är ni med på det?«


    Alla nickade. Enligt deras uppfattning var jobbet i princip klappat och klart.


    »Men vem av dem gjorde det? Var det Matthew Croft? Vad säger inspektör Beauvoir?« Beauvoir önskade av hela sitt hjärta att Matthew Croft skulle vara den skyldige. Men det stämde helt enkelt inte. Fan också.


    »Nej. Han var alldeles för avslappnad på det offentliga mötet. Han greps inte av panik förrän senare. Nej, om det hade varit han skulle han ha uppträtt mer undvikande på ett tidigare stadium. Han är väldigt dålig på att dölja vad han känner.«


    Gamache höll med. »Stryk mr Croft. Vad säger ni om Suzanne Croft, då?«


    »Ja, hon kan ha gjort det. Det var tydligt att hon kände till pilen och bågen under mötet, hon brände pilen och skulle ha slängt in bågen också i värmepannan om hon hade hunnit. Men det passar inte heller in.«


    »Om hon hade dödat Jane Neal hade hon förstört pilen och bågen för länge sedan«, sa Nichol och lutade sig fram som de andra. »Hon skulle ha gått raka vägen hem och eldat upp alltihop. Varför skulle hon vänta tills de visste att polisen var på väg?«


    »Helt rätt«, sa Gamache, glatt överraskad. »Fortsätt.«


    »Okej. Låt oss anta att det var Philippe. Vad är han, fjorton år? Det här är en gammal pilbåge, inte lika kraftfull som de nya modellerna. Kräver inte lika mycket råstyrka. Så han tar den gamla träbågen och de gamla träpilarna och går ut på jakt. Men då råkar han av misstag skjuta miss Neal. Han tar pilen och springer hem. Men mamma får reda på det…«


    »Hur då?« frågade Gamache.


    »Hur då?« Det fick Nichol att stanna upp. Hon blev tvungen att tänka efter. »Han kanske hade blod på kläderna, eller på händerna. På något sätt fick hon ur honom vad som hade hänt, kanske alldeles innan mötet började. Hon var tvungen att gå dit för att höra vad polisen visste, men hon lät Philippe stanna hemma. Det förklarar hennes växande oro under mötet.«


    »Finns det några luckor i den här teorin?« frågade Beauvoir de övriga och försökte att inte låta alltför hoppfull. Även om han hoppades att Nichol inte enbart skulle vara en belastning, var det här en oroväckande bra föreställning. Han försökte undvika att snegla på henne men kunde inte låta bli. Mycket riktigt, hon såg honom rakt i ansiktet med en antydan till ett leende. Långsamt och förnöjt lutade hon sig tillbaka i stolen.


    »Bra där, Nichol.« Gamache reste sig och nickade åt henne.


    Vänta bara tills pappa får höra det här, tänkte hon.


    »Så familjen Croft får stanna där de är så länge, tills vi har fått resultaten av labbtesterna«, sa Gamache.


    Mötet avslutades och alla såg fram emot att kunna avsluta utredningen nästa dag. Samtidigt visste Armand Gamache bättre än att förlita sig på en enda teori. Han ville att utredningen skulle förbli aktiv. Bara för att vara på den säkra sidan.


    Klockan var nästan fem och det var dags att gå till bistron. Men först var det en annan sak han ville göra.
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    GAMACHE steg in på bistron och nickade åt Gabri som höll på att duka borden. Alla verksamheterna på affärsgatan var förbundna med varandra, och längst in i lokalen hittade han dörren till affären bredvid: Myrnas böcker, nya och begagnade.


    Och där blev han stående med ett slitet exemplar av Människor. Han hade läst Människor för några år sedan, när den var nyutkommen. Titeln påminde honom alltid om vad hans dotter Annie hade skrivit när hon gick i skolan: »Det finns människor och så finns det kvinniskor.«


    Han vände på boken och läste baksidestextens korta presentation av författaren, den berömde läkaren och genetikern Vincent Gilbert vid McGill University. Doktor Gilbert mötte hans blick med oväntad stränghet med tanke på att han skrev om ämnet medkänsla. Just den boken handlade om hans samarbete med broder Albert Mailloux på »La Porte«, huvudsakligen med män och kvinnor som hade Downs syndrom. Det var i praktiken en meditation över vad han hade lärt sig genom att studera dessa människor. Vad han hade lärt sig om dem och om mänsklighetens natur, och vad han hade lärt sig om sig själv. Det var en enastående studie i högmod och ödmjukhet och, framför allt, förlåtelse.


    Utefter butiksväggarna stod bokhyllor som alla var ordnade och märkta och fulla med böcker, några nya, några redan lästa, några på franska, de flesta på engelska. Myrna hade lyckats skapa en atmosfär som påminde mer om biblioteket i ett bildat och gemytligt hem på landet än om en affär. Hon hade ställt en soffa framför en öppen spis och ett par gungstolar vid sidan om. Gamache sjönk ner i en av gungstolarna och återknöt den angenäma bekantskapen med Människor.


    »Det där är verkligen en bra bok«, sa Myrna och slog sig ner i stolen mitt emot. Hon hade med sig en trave begagnade böcker och några prislappar. »Vi har inte hälsat. Jag heter Myrna Landers. Jag såg er på mötet i förmiddags.«


    Gamache reste sig och log mot henne medan de skakade hand. »Jag såg er också.«


    Myrna skrattade. »Det hade varit svårt att undvika. Jag är den enda svarta invånaren i Three Pines och inte är jag så liten heller.«


    »Vi två passar bra ihop.« Gamache log och klappade sig på magen.


    Hon tog fram en bok ur traven. »Har ni läst den här?«


    Hon höll upp ett slitet exemplar av broder Alberts bok Saknad. Gamache skakade på huvudet och misstänkte att det inte var särskilt munter läsning. Hon vände den runt i sina väldiga händer som om hon smekte den.


    »Hans teori är att livet består av en serie förluster«, sa Myrna. »Man förlorar sina föräldrar, sina hjärtevänner, sina jobb. Och därför måste vi hitta en djupare mening med livet än de sakerna och människorna. Annars förlorar vi oss själva.«


    »Vad anser ni om det?«


    »Jag tror att han har rätt. Jag var psykolog i Montreal innan jag flyttade hit för några år sedan. De flesta människorna kom in genom min dörr på grund av en livskris, och de flesta av de kriserna bottnade i en förlust. Det kunde vara ett äktenskap eller en viktig relation som hade upphört. Förlorad trygghet. Ett jobb, en bostad, en förälder som de inte längre hade kvar. Någonting drev dem till att be om hjälp och söka djupt inuti sig själva. Och katalysatorn var ofta förändring och saknad.«


    »Är det samma sak?«


    »För den som inte är duktig på att anpassa sig kan det vara det.«


    »Kan det vara att förlora kontrollen?«


    »Det kan naturligtvis vara ett stort problem. De flesta av oss har inget emot förändring, så länge vi själva har valt den. Men en påtvingad förändring som kommer utifrån kan göra en del människor till vrak. Jag tror att broder Albert slår huvudet på spiken. Livet består av förluster. Men ur dessa förluster, betonar han i boken, växer en frihet. Om vi kan acceptera att ingenting är beständigt och att förändringen är ofrånkomlig, om vi kan följa med i förändringen, då blir vi lyckligare människor.«


    »Vad förde er hit? En förlust?«


    »Det var inte snällt sagt, kommissarien, nu sitter jag i fällan. Ja. Men inte på något av de vanliga sätten, eftersom jag alltid måste vara så originell och unik.« Myrna lutade huvudet bakåt och skrattade åt sig själv. »Jag förlorade medkänslan med många av mina patienter. Efter att ha lyssnat på deras bekymmer i tjugofem år orkade jag till slut inte längre. En morgon vaknade jag och var fly förbannad på en klient som var fyrtiotre år men betedde sig som en sextonåring. Varenda vecka kom han dragande med samma klagomål: ›Någon har varit elak mot mig. Livet är orättvist. Det är inte mitt fel.‹ I tre år hade jag kommit med förslag, och i tre år hade han inte gjort någonting. Så en dag förstod jag plötsligt. Han skulle aldrig ändra sig, för det ville han inte. Han hade inga planer på att förändras. Vi skulle fortsätta med samma charad i tjugo år till. Och i samma stund insåg jag att de flesta av mina klienter var exakt likadana.«


    »Men några försökte väl?«


    »Jo då. Men det var de som blev bättre ganska snabbt. Därför att de ansträngde sig och verkligen ville ha en förändring. De andra sa att de ville må bättre, men jag tror, och det här är inte populärt i psykologkretsar« – här lutade hon sig fram och viskade konspiratoriskt – »jag tror att många människor älskar sina problem. De använder dem som ursäkt för att slippa växa upp och ta itu med sina liv.«


    Myrna lutade sig tillbaka igen och tog ett djupt andetag.


    »Livet är förändring. Om man inte växer och utvecklas står man stilla, medan resten av världen rusar förbi. De flesta av de där människorna är väldigt omogna. De börjar aldrig leva, de bara väntar.«


    »Vad väntar de på?«


    »På att någon ska komma och rädda dem. De förväntar sig att någon ska rädda dem eller åtminstone skydda dem från den stora, stygga världen. Men grejen är att ingen annan kan rädda dem därför att problemet är deras eget och det är lösningen också. Det är bara de själva som kan ta sig ur det.«


    »Ej felet, Brutus, bor hos våra stjärnor, men hos oss själva, om vi dukar under.«


    Myrna lutade sig ivrigt framåt. »Exakt. Problemet ligger helt och hållet hos oss själva. Det beror inte på ödet, inte på generna, inte på otur och definitivt inte på mamma och pappa. När det kommer till kritan handlar det om oss själva och de val vi gör. Men, men« – nu lyste hennes ögon och hon nästan vibrerade av upphetsning – »det fantastiska, det mäktiga är att även lösningen finns inom oss. Det är bara vi själva som kan förändra våra liv, vrida dem i en ny riktning. Så alla de där åren vi tillbringar med att vänta på att någon annan ska göra det är bortkastade. Det här tyckte jag om att diskutera med Timmer. Det var en klok kvinna, det. Jag saknar henne.« Myrna vräkte sig bakåt i stolen. »De allra flesta problemtyngda människor fattar inte det här. Problemet är vårt eget, men vi har också lösningen. Och det är en välsignelse.«


    »Men då skulle man ju tvingas erkänna sina egna fel. Brukar inte de flesta olyckliga människor skylla på andra? Det är det som är så starkt, så skrämmande med den där repliken ur Julius Caesar. Vem av oss vågar erkänna att det är vi själva som är problemet?«


    »Precis.«


    »Ni nämnde Timmer Hadley. Hurdan var hon?«


    »Jag lärde inte känna henne förrän mot slutet av hennes liv. Kände henne aldrig när hon var frisk. Timmer var en smart kvinna i alla bemärkelser. Alltid snyggt klädd, välvårdad, till och med elegant. Jag tyckte om henne.«


    »Brukade ni hålla henne sällskap?«


    »Ja. Satt hos henne dagen innan hon dog. Tog fram en bok att läsa men hon ville titta på gamla kort, så jag tog ner hennes fotoalbum och så bläddrade vi i det. Där fanns en bild på Jane som var tagen för evigheter sedan. Hon måste ha varit sexton, kanske sjutton år. Hon var tillsammans med sina föräldrar. Timmer gillade inte dem. Kalla människor, sa hon, karriärister.«


    Plötsligt tystnade Myrna när hon just skulle till att säga något mer.


    »Fortsätt«, uppmuntrade Gamache.


    »Det var allt«, sa Myrna.


    »Nej, jag vet att det inte var allt hon sa. Berätta.«


    »Det kan jag inte. Hon var fullproppad med morfin och jag vet att hon aldrig skulle ha sagt något om hon hade varit klar i huvudet. Dessutom har det inget med Janes död att göra. Det där hände för över sextio år sedan.«


    »Det lustiga med mordfall är att gärningen ofta förövas flera årtionden före själva dödsfallet. Någonting händer, och detta leder, obevekligt, till att någon dör många år senare. Ett frö av ondska har såtts. Det är som i de där gamla skräckfilmerna från filmbolaget Hammer där man ser monstret inte springa, aldrig springa, men vandra utan uppehåll, utan tanke eller barmhärtighet, mot sitt offer. Så är det ofta med mord. Det börjar långt borta.«


    »Jag tänker ändå inte berätta vad Timmer sa.«


    Gamache visste att han kunde övertala henne. Men varför skulle han göra det? Om labbtesterna rentvådde familjen Croft kunde han komma tillbaka, men i annat fall hade hon rätt. Han behövde inte få veta det, hur gärna han än ville.


    »Vi gör så här«, sa han. »Jag ska inte tjata. Men det kan hända att jag frågar igen, en annan dag, och då måste ni berätta.«


    »Det låter bra. Om ni frågar igen, ska jag svara.«


    »Nu har jag en annan fråga. Vad anser ni om de där pojkarna som kastade gödsel?«


    »Vi gör alla dumma, elaka saker som barn. Jag minns hur jag en gång tog grannens hund och stängde in den hemma hos oss, och sedan sa jag till grannflickan att hennes hund hade blivit tagen och avlivad av hundfångaren. Jag kan fortfarande vakna klockan tre på natten och se hennes ansikte framför mig. För ett tiotal år sedan letade jag upp hennes adress för att be om förlåtelse men då hade hon dött i en bilolycka.«


    »Ni måste förlåta er själv«, sa Gamache och höll upp Människor.


    »Det har ni förstås rätt i. Men det kanske jag inte vill. Det kanske är någonting som jag inte vill förlora. Mitt privata helvete. Fasansfullt, men mitt eget. Jag kan vara lite tjockskallig ibland. Passar ihop med resten av kroppen.« Hon skrattade och borstade bort osynliga smulor från kaftanen.


    »Oscar Wilde sa att det inte finns några andra synder än dumhet.«


    »Och vad anser ni om det?« Myrna lyste upp av förtjusning över tillfället att få rikta strålkastaren mot honom i stället. Han tänkte efter.


    »Jag har gjort misstag som har gjort det möjligt för mördare att döda fler. Och när jag ser tillbaka på vart och ett av dessa misstag, så begicks de av dumhet. En förhastad slutsats, ett felaktigt antagande som jag inte ville släppa. Varje gång jag väljer fel utsätter jag ett helt samhälle för fara.«


    »Har ni lärt av era misstag?«


    »Ja, kära mästare, jag tror det.«


    »Mer än så kan man inte begära, kära lärjunge. Jag föreslår ett avtal. Jag förlåter mig själv om ni förlåter er själv.«


    »Överenskommet«, sa Gamache och önskade att det var så lätt.


    Tio minuter senare satt Armand Gamache vid ett fönsterbord på bistron och såg ut över Three Pines. Han hade bara köpt en bok av Myrna, och det var varken Människor eller Saknad. Hon hade verkat en smula överraskad när han lade upp boken bredvid kassaapparaten. Nu satt han och läste med ett glas Cinzano och några salta kringlor framför sig, och med jämna mellanrum lade han ner boken och såg ut genom fönstren över byn och skogen utanför. Molntäcket började lätta och den tidiga kvällssolen lyste här och där på de låga bergen som omgav Three Pines. Ibland bläddrade han igenom boken på jakt efter illustrationer. När han hittat vad han sökte vek han ett hundöra på sidan och fortsatte läsa. Det var ett ytterst behagligt sätt att fördriva tiden.


    En arkivmapp dunsade ner på bordet och fick honom att återvända till bistron.


    »Obduktionsprotokollet.« Rättsläkaren, Sharon Harris, slog sig ner och beställde något att dricka.


    Han lade boken ifrån sig och tog upp mappen. Efter en stund hade han en fråga. »Om pilen inte hade träffat i hjärtat, skulle den ändå ha varit dödande?«


    »Ja, om den hade träffat nära hjärtat. Men«, doktor Harris böjde sig fram och läste upp och ner ur obduktionsprotokollet, »pilen gick rakt igenom hjärtat. Förstår ni? Den som gjorde det måste ha varit en ovanligt skicklig bågskytt. Det kan inte ha varit något vådaskott.«


    »Och ändå misstänker jag att det är just den slutsatsen vi kommer att dra – att det var ett vådaskott. En jaktolycka. Inte den första i Québecs historia.«


    »Det är sant, varenda jaktsäsong sker det en massa olyckor med gevär. Men pilbåge? Man måste vara en skicklig jägare för att träffa hjärtat och skickliga jägare brukar inte göra sådana misstag. Inte bågskyttar. De är inga vanliga klantskallar.«


    »Vad är det ni försöker säga?«


    »Jag menar att om miss Neal dog av en olyckshändelse så hade den andra personen extremt dålig karma. Inte vid någon av alla de jaktolyckor med dödlig utgång som jag har utrett har en skicklig bågskytt varit inblandad.«


    »Ni menar att om en god skytt avlossade det här skottet så var det med avsikt?«


    »Jag menar att det var en god bågskytt som avlossade det här skottet och en god bågskytt gör inga misstag. Slutsatsen är er egen.« Hon log varmt och nickade sedan till personerna vid bordet bredvid. Gamache kom ihåg att hon bodde i trakten.


    »Ni bor i Cleghorn Halt, eller hur? Är det långt härifrån?«


    »Ungefär tjugo minuter härifrån i riktning mot klostret. Jag känner till Three Pines ganska väl genom den lokala konst rundan. Peter och Clara Morrow bor väl här? Närmare bestämt där borta?« Hon pekade ut deras röda tegelhus på andra sidan om allmänningen.


    »Det stämmer. Känner ni dem?«


    »Jag känner till dem som konstnärer. Han är medlem av Konstakademien och ganska berömd. Gör fantastiska, mycket kraftfulla målningar. De ser abstrakta ut men är i själva verket raka motsatsen, de är hyperrealistiska. Han tar ett föremål, till exempel det här glaset« – hon tog upp hans Cinzanoglas – »och går riktigt nära.« Hon höll glaset så nära ansiktet att hennes ögonfransar slickade fukten på glasets utsida. »Sedan tar han ett mikroskop och går ännu närmare. Och sedan målar han det.« Hon ställde tillbaka glaset på bordet. »Det är fullkomligt fascinerande. Det tar honom tydligen evigheter att göra en enda målning. Förstår inte hur han har tålamod.«


    »Och Clara Morrow, då?«


    »Jag har ett konstverk av henne. Jag tycker att hon är lysande, men helt annorlunda än sin man. Hennes konst är klart feministisk, det är många kvinnliga nakenstudier och anspelningar på gudinnor. Hon har gjort en underbar serie om martyren Sofias döttrar.«


    »Tro, Hopp och Kärlek?«


    »Mycket imponerande, kommissarien. Jag har ett verk ur den serien, Hoppet.«


    »Känner ni Ben Hadley?«


    »Arvtagaren till Hadley’s Mills? Inte direkt. Jag har varit på några evenemang där han också har varit med. Williamsburgs konstförening brukar ha en trädgårdsfest varje år, ofta på hans mors ägor, och han brukar alltid vara där. Nu är det väl hans ägor, antar jag.«


    »Har han aldrig varit gift?«


    »Nej. Snart femtio och fortfarande singel. Jag undrar om han tänker gifta sig nu.«


    »Hur så?«


    »Det verkar som om det ofta blir på det sättet. Ingen kvinna får komma emellan mor och son, inte för att jag tror att Ben Hadley var kär i morsan. När han talade om henne brukade det alltid handla om att hon hade sagt förklenande saker om honom. En del av hans berättelser var förfärliga, även om han inte verkade förstå det själv. Det har jag alltid beundrat.«


    »Vad sysslar han med?«


    »Ben Hadley? Det vet jag inte. Jag har alltid haft intrycket att han inte gjorde någonting, att hans mamma på något vis hade snöpt honom. Sorglig historia.«


    »Tragiskt.« Gamache tänkte på den reslige, sympatiske professorstypen som lufsade omkring och alltid gjorde ett lätt förvirrat intryck. Harris tog upp boken han hade läst i och studerade baksidestexten.


    »Bra idé.« Hon lade tillbaka den på bordet, vederbörligen imponerad. Tydligen hade hon föreläst för Gamache om saker han redan kände till. Det var antagligen inte första gången. När hon hade gått därifrån återgick Gamache till sin bok, slog upp sidan med hundörat och betraktade illustrationen. Så kunde det vara. Möjligheten fanns. Han betalade, drog på sig rocken och lämnade värmen i lokalen för att ge sig ut i kylan och fukten och det annalkande mörkret.


    Clara stirrade på lådan framför sig och försökte tvinga den att tala. Någonting hade sagt henne att hon borde börja arbeta med en stor trälåda. Så då hade hon gjort det. Och nu satt hon och stirrade i sin ateljé och försökte komma på varför det hade verkat vara en så bra idé att bygga en stor låda. Mer än så: varför hade det verkat som en konstnärlig idé? Och förresten, vad i helvete var tanken över huvud taget?


    Hon väntade på att lådan skulle tala till henne. Att den skulle säga någonting. Vad som helst. Även om det var meningslöst. Varför Clara trodde att lådan, om den valde att tala, skulle kunna säga någonting som inte var meningslöst var ett annat mysterium. Och vem lyssnar föresten på lådor?


    Clara skapade intuitiv konst, vilket inte var detsamma som att den inte krävde kunskap och skicklighet. Hon hade gått på den bästa konstskolan i Kanada och till och med undervisat där ett tag tills hon tröttnade på skolans smala definition av »konst«. Från centrala Toronto till centrala Three Pines. Det var flera årtionden sedan och än så länge hade hon inte lyckats sätta eld på konstvärlden. En orsak kunde förstås vara att hon väntade på budskap från lådor. Clara tömde huvudet på tankar så att inspirationen kunde flöda in. En croissant kom svävande, sedan trädgården, som behövde rensas, och sedan hade hon ett litet meningsutbyte med Myrna om de priser Myrna säkert skulle erbjuda för några av Claras gamla böcker. Lådan, däremot, förblev stum.


    Det började bli kallt i ateljén och Clara undrade om Peter också frös i sin egen ateljé på motsatta sidan av huset. Med största sannolikhet, tänkte hon med ett styng av avund, arbetade han så hårt att han inte märkte något. Han verkade aldrig lida av den osäkerhet som kunde få henne att köra fast och bli helt handlingsförlamad. Han bara satte den ena foten framför den andra medan han skapade sina outhärdligt detaljerade verk som såldes för tusentals dollar i Montreal. Det tog honom flera månader att bli klar med en målning därför att han var så plågsamt noggrann och metodisk. Ett år hade hon gett honom en roller i födelsedagspresent och sagt till honom att jobba fortare. Han verkade inte uppskatta skämtet. Kanske därför att det inte enbart var ett skämt. De var konstant panka. Till och med nu, när höstkylan läckte in genom sprickorna runt fönstren, ville Clara ogärna sätta på värmen. I stället beslöt hon att ta på sig en tröja till, som dessutom antagligen var sliten och noppig. Hon längtade efter nya, fräscha lakan och en enda konservburk av ett känt märke i köket och tillräckligt med ved för att de skulle slippa oroa sig för resten av vintern. Oron sliter på en, tänkte hon, tog på sig en tröja till och satte sig på nytt ner framför den stora tysta lådan.


    Clara tömde medvetandet på tankar ännu en gång och öppnade det på vid gavel. Och har man sett, en idé dök upp. Fix och färdig. Hel och fulländad och oroande. Några sekunder senare var hon utanför huset och gick i rask takt uppför rue du Moulin. När hon närmade sig Timmers hem gick hon instinktivt över till andra sidan och vände bort blicken. När hon hade passerat huset gick hon tillbaka över gatan igen och fortsatte förbi den gamla skolan som fortfarande pryddes av gul polistejp. Sedan dök hon in i skogen efter att ha funderat ett ögonblick över hur oförnuftigt hon bar sig åt. Det började skymma. Det var den tid då döden väntar i skogen. Inte i form av ett spöke, hoppades Clara, utan i en ännu lömskare dräkt. En man med ett vapen som var gjort för att skapa spöken. Jägarna smög ut i skogen i skymningen. En av dem hade dödat Jane. Clara saktade in. Det här kanske inte var den bästa idén hon någonsin hade haft. Fast egentligen var det ju lådans idé, så hon kunde skylla på den om hon blev dödad. Clara hörde någonting röra sig längre fram. Hon stelnade till.


    Det var mörkare i skogen än Gamache hade räknat med. Han hade kommit dit genom att följa en väg som han inte var van vid och stannade upp för att se sig omkring och försöka orientera sig. Han hade mobiltelefonen till hands om han skulle gå vilse, men han visste att täckningen i bästa fall var opålitlig i bergstrakterna. Ändå skänkte den en viss trygghet. Han vände sig långsamt runt och såg någonting litet och gult blänka till. Avspärrningstejpen runt platsen där Jane hade dött. Han började gå däråt. Det var fortfarande blött i skogen efter dagens skyfall och han blev genomvåt om fötterna och benen. Strax utanför avspärrningen stannade han upp igen och lyssnade. Han visste att det var jägare ute så dags, men han fick helt enkelt hoppas på att hans tid ännu inte var kommen. Hoppas, och vara mycket, mycket försiktig. Gamache letade i tio minuter innan han hittade vad han sökte. Han gick fram till trädet med ett leende. Hur ofta hade inte hans mor sagt åt honom när han var liten att inte stirra ner i marken utan titta upp? Ja, hon hade haft rätt än en gång. Första gången de undersökte platsen hade han letat på marken, men där fanns inget att se. Det fanns högre upp.


    En låda.


    Nu stod Gamache framför trädet och begrundade byggnadsverket i trä sex meter upp i luften. På trädstammen satt en rad med brädor, stegpinnar, fastspikade. Spikarna hade för länge sedan börjat rosta och blödde i skarpt orange mot träet. Gamache tänkte på sin varma sittplats vid fönstret på bistron. De salta kringlorna och glaset med bärnstensfärgad Cinzano. Och den öppna spisen. Och så började han klättra. Medan han hävde sig upp på en stegpinne i taget och med darrande händer grep om nästa stegpinne som i ett försök att strypa den, kom han att tänka på en annan sak. Han avskydde höjder. Hur kunde han glömma det? Eller hade han kanske hoppats att det skulle bli annorlunda den här gången? Han klamrade sig fast vid de smala, gistna, leriga brädorna, spanade mot träplattformen tusen mil högre upp, och stelnade till.


    Hade ljudet kommit framifrån eller bakifrån? Clara var osäker. Det var som med sirener i staden, ljudet verkade komma från alla håll. Och nu hördes det igen. Hon vände sig om och tittade. Bakom henne växte det mest tallar som med sina mörka barr gjorde skogen taggig och svart. Framför henne, i riktning mot den röda solnedgången, var skogen mera blandad med lönn och körsbärsträd. Clara drogs instinktivt mot ljuset utan att vara säker på om hon borde se till att föra oväsen, som man gör för att varna björnarna om våren, eller om hon borde vara så tyst som möjligt. Det berodde väl antagligen på vad hon trodde att hon hade sällskap av i skogen. En björn, en hjort, en jägare eller ett spöke. Hon önskade att hon hade haft en låda att fråga. Eller Peter. Ja, Peter var nästan alltid bättre än en låda.


    Gamache tvingade sina händer att förflytta sig upp till nästa stegpinne. Han kom ihåg att andas och gnolade till och med en liten melodi som han själv hittat på. För att fördriva rädslan. Han fortsatte klättra upp mot den mörka skuggan ovanför. Andas, greppa, kliv. Andas, greppa, kliv. Till slut var han framme och stack in huvudet genom det lilla, fyrkantiga hålet i golvet. Det stämde med beskrivningen i boken. En vakkoja. Man måste vara galen om man satte sig i en sådan frivilligt, tänkte Gamache. Han hävde sig upp genom hålet, kom på fötter och fylldes av lättnad, som ett ögonblick senare ersattes av förlamande panik. Han gick ner på alla fyra och kröp fram till trädstammen där han klamrade sig fast. Den bräckliga lådan satt sex meter upp i trädet och stack ut en och en halv meter i luften, där den hängde med bara ett vingligt gammalt räcke mellan Gamache och undergången. Gamache tryckte händerna mot barken, kände hur träet nöp i handflatan, gladde sig åt chansen att koncentrera sig på smärtan. Hans stora skräck, och den fruktansvärda upptäckten, var inte att han skulle snubbla och falla eller ens att träkojan skulle störta till marken. Det var att han skulle kasta sig över kanten. Det var det som var det fasansfulla med svindel. Det kändes som om han hade ett ankare fäst vid benet och det drog honom mot och över kanten. Helt på egen hand och utan något yttre hot skulle han i princip ta livet av sig. Han kunde se det för sin inre syn och det fick honom att tappa andan av skräck. Han höll sig fast i trädet, blundade och kämpade för att ta djupa, jämna andetag från solar plexus.


    Det hjälpte. Rädslan förklingade långsamt, tvånget att kasta sig mot döden avtog. Han öppnade ögonen. Och nu såg han det. Det han hade letat efter. Det han hade läst om inne på bistron i den begagnade boken han hade köpt av Myrna. Pojkarnas stora jaktbok. Där hade han läst om vakkojor, sådana som jägare byggde för att sitta och spana efter hjortar att skjuta. Men det var inte det som hade lockat ut Gamache ur tryggheten och värmen i byn. Han hade kommit för att leta efter någonting annat som nämndes i boken. Och där han satt kunde han se det en bit bort.


    Men nu hörde han ett ljud. Ett ljud som nästan säkert kom från en människa. Skulle han våga titta ner? Skulle han våga släppa taget om stammen och krypa fram till ytterkanten av kojan och kika ut? Nu hördes det igen. Som ett nynnande. En välbekant melodi. Vad var det? Försiktigt släppte han trädet, lade sig på mage och hasade sig fram till kanten.


    Han såg ner på ett bekant huvud. Närmare bestämt såg han ner i en yvig hårkalufs.


    Clara hade bestämt sig för att tro det värsta, men sedan kunde hon inte bestämma sig för vilket alternativ som var värst. En björn, en jägare eller ett spöke? Björntankarna påminde henne om Nalle Puh och heffaklumpen. Hon började nynna. En melodi som Jane alltid brukade nynna på.


    »What do you do with a drunken sailor?« ropade Gamache från ovan.


    Clara stelnade till. Var det Gud som talade? Men nog borde väl Gud veta exakt vad man skulle göra med en drucken sjöman? För övrigt kunde Clara inte tänka sig att Guds första fråga till henne skulle kunna vara någon annan än »Vad i hela världen tänkte du på?«


    Hon tittade upp och fick se en låda. En talande låda. Hon blev knäsvag. Det fanns alltså talande lådor trots allt.


    »Clara? Det är Armand Gamache. Jag sitter här uppe i vakkojan.« Fastän det var skumt och han var högt upp kunde han se hennes förvirring. Nu såg han hur ett stort leende bredde ut sig över hennes ansikte.


    »En vakkoja? Jag hade glömt att den fanns där. Får jag komma upp?« Men hon hade redan börjat klättra uppför stegpinnarna som en odödlig sexåring. Gamache var både imponerad och förfärad. Ytterligare en människokropp, hur smal den än var, kanske var tillräckligt för att hela konstruktionen skulle dråsa ner.


    »Åh, vad härligt!« Clara hoppade upp på plattformen. »Vilken utsikt. Fint att det klarnade upp. I morgon ska det bli sol, hörde jag. Vad gör ni här?«


    »Vad gör ni själv här?«


    »Jag kunde inte koncentrera mig på jobbet, och plötsligt kände jag att jag måste gå hit. Ja, inte hit upp men dit ner, till platsen där Jane dog. Det känns som om jag är skyldig henne det.«


    »Det är svårt att leva vidare utan skuldkänslor.«


    »Så är det säkert.« Hon vände sig om och såg imponerat på honom. »Och varför har ni kommit hit?«


    »Jag kom hit för att leta efter den där.« Han pekade över kanten av plattformen och försökte låta nonchalant. Vita lysande prickar dansade framför hans ögon, ett välbekant förspel till svindel. Han tvingade sig att titta ut över kanten. Det gällde att få det överstökat så snart som möjligt.


    »Vad då?« Clara tittade ut i skogen på andra sidan om platsen där Jane hade blivit dödad. Gamache kände hur han började bli irriterad. Visst borde hon kunna se den. Vad var det där? Solen skapade långa skuggor och underliga dagrar, och en del av strålarna liksom fastnade i skogsbrynet, och då såg hon den.


    »Öppningen genom skogen där borta. Är det den?«


    »Det är en hjortstig«, sa Gamache, backade försiktigt undan från kanten och trevade efter stammen bakom sig. »Hjortarna har trampat upp den under årens lopp. De är som de schweiziska tågen. Mycket pålitliga. De tar alltid samma väg, i generationer. Det är därför någon har byggt en vakkoja här.« Han glömde nästan bort att vara rädd. »För att kunna se hjortarna på stigen och skjuta dem. Men stigen är nästan osynlig. Våra erfarna utredare sökte igenom hela området i går och ingen av dem såg den. Ingen upptäckte att det gick en smal stig genom skogen. Inte jag heller. Man måste veta att den finns där.«


    »Jag visste att den fanns där men hade alldeles glömt bort den«, sa Clara. »Peter tog med mig hit för länge sedan. Då var vi också uppe i den här kojan. Men ni har rätt. Det är bara lokalbefolkningen som vet att det är härifrån man kan spana efter hjort. Var det härifrån Jane blev skjuten?«


    »Nej, den här har inte använts på åratal. Jag ska ta hit Beauvoir, men jag är säker på det. Gärningsmannen stod nere i skogen när han sköt. Antingen stod han där och väntade på en hjort…«


    »Eller också väntade han på Jane. Det är en fantastisk utsikt här uppe.« Clara vände ryggen åt hjortstigen och tittade åt motsatt håll. »Man kan se Timmers hus härifrån.«


    Gamache var oförberedd på att hon skulle byta samtalsämne men vände sig också om, långsamt och försiktigt. Där syntes mycket riktigt skiffertaket på det viktorianska gamla huset. Gediget och vackert på sitt eget vis med sina röda stenväggar och enorma fönster.


    »Gräsligt.« Clara rös och gick fram till stegen. »Ett vidrigt hus. Och om ni undrar«, hon vände sig om för att klättra nedför stegen och såg på Gamache ur mörkret, »så förstår jag vad ni menar. Den som dödade Jane måste komma härifrån trakten. Men det finns mer.«


    »›När du är klar, är du ej klar, för jag har mer‹«, deklamerade Gamache. »John Donne«, förklarade han och kände sig lite uppspelt inför tanken på att äntligen få komma därifrån.


    Clara hade hunnit halvvägs ner genom hålet i golvet. »Den kommer jag ihåg från skolan. Men jag tycker nog att Ruth Zardos poesi passar bättre:


    Jag håller allt inom mig;


    frätande, ruttnande; men jag är egentligen en trevlig person, snäll, kärleksfull. ›Ur vägen, jävla svin.‹


    Hoppsan, förlåt…«


    »Sa ni Ruth Zardo?« frågade Gamache förbluffat. Clara hade just citerat en av hans favoritdikter. Nu gick han ner på knä och fortsatte:


    »… det råkade bara slinka ur mig, jag ska


    skärpa mig, vänta bara, jag lovar. Ni kan inte tvinga


    mig att säga någonting. Jag beger mig bara längre bort, någonstans


    där ni aldrig kan hitta mig eller skada mig, eller tvinga mig att tala.


    Menar ni att Ruth Zardo har skrivit den? Vänta nu…« I tankarna återvände han till advokatkontoret han hade besökt tidigare på dagen och mindes hur osäker han blivit när han hörde namnen på Janes testamentsexekutorer. Ruth Zardo, född Kemp. Var Ruth Zardo den prisbelönta poeten Ruth Kemp? Den begåvade skribenten som förkroppsligade den stora kanadensiska ambivalensen mellan godhet och raseri? Som gav röst åt det outsägliga? Ruth Zardo. »Varför tycker ni att just den dikten påminner om det vi ser?«


    »Därför att så långt jag vet bebos Three Pines av goda människor. Men den där hjortstigen påminner om att en av oss är rutten inuti. Den som sköt Jane siktade fullt medvetet på en människa och ville att det skulle se ut som en jaktolycka, som om någon hade väntat på att det skulle komma en hjort längs stigen och sköt Jane av misstag. Problemet är bara att man måste stå mycket närmare om man jagar med pil och båge. Tillräckligt nära för att se vad man siktar på.«


    Gamache nickade. Då hade hon förstått, när allt kom omkring. Vakkojan hade kanske hjälpt dem båda två att vakna till.


    Tillbaka på bistron beställde Gamache en mugg varm cider och gick ut på toaletten där han lät varmvattnet rinna över sina frusna händer och plockade bort barkbitar från risporna. Sedan satte han sig bredvid Clara i en av fåtöljerna vid brasan. Hon smuttade på ett glas öl och bläddrade i Pojkarnas stora bok om jakt. Hon lade ner boken och sköt över den till hans sida av bordet.


    »Det var verkligen listigt av er. Jag hade helt glömt bort allt det där med vakkojor och viltstigar.«


    Gamache kupade händerna runt muggen med varm, doftande cider och väntade. Han kände på sig att hon behövde prata. Efter någon minuts avspänd tystnad nickade hon in mot bistrons centrum. »Peter sitter där borta tillsammans med Ben. Jag vet inte om han ens märkte att jag gick.«


    Gamache tittade efter. Peter pratade med en servitris och Ben såg åt deras håll. Men han såg inte på dem. Han såg på Clara. När han mötte Gamaches blick skyndade han sig att titta bort och vända sig mot Peter igen.


    »Det är en sak jag måste berätta«, sa Clara.


    »Jag hoppas att det inte är hur vädret ska bli.« Gamache log. Clara såg förbryllad ut. »Låt höra«, sa han uppmuntrande. »Har det med vakkojan eller hjortstigen att göra?«


    »Nej, det måste jag fundera på lite till. Det var en rätt omtumlande upplevelse och jag har inte ens höjdskräck.« Hon log varmt mot honom och han hoppades att han inte rodnade. Han trodde faktiskt att han hade lyckats dölja det. Jaha, en person mindre som trodde att han var perfekt. »Vad var det ni ville berätta?«


    »Det gäller André Malenfant. Yolandes man. Under lunchen gick jag fram och pratade med Yolande, och då skrattade han åt mig. Det var ett ovanligt skratt. Liksom ihåligt och genomträngande. Äckligt. Jane berättade att en av pojkarna som kastade gödsel hade skrattat på det sättet.« Gamache smälte informationen medan han såg in i elden, läppjade på cidern och kände hur den söta, varma drycken rann ner genom bröstet och spred sig i magen.


    »Så ni tror att hans son Bernard var en av de pojkarna.«


    »Just det. En av de namngivna pojkarna var inte där, men det var Bernard.«


    »Vi har pratat med Gus och Claude. Båda nekar, föga förvånande, till att över huvud taget ha varit där.«


    »Philippe bad om förlåtelse för att han hade kastat gödsel, men det behöver inte betyda någonting. Alla barn är rädda för Bernie. Jag tror att Philippe skulle erkänna ett mord om den grabben hotade honom med stryk. Han skrämmer vettet ur dem allihop.«


    »Är det möjligt att Philippe inte var där över huvud taget?«


    »Möjligt, men inte sannolikt. Men jag är helt säker på att Bernard Malenfant slängde gödsel på Olivier och Gabri och tyckte det var jättekul.«


    »Bernard Malenfant var Jane Neals syskonbarnbarn«, sa Gamache långsamt efter att ha gått igenom släktleden.


    »Ja«, instämde Clara och tog en näve jordnötter. »Men de hade ingen närmare kontakt, som bekant. Jag vet inte när hon träffade Yolande senast. Det hade skurit sig mellan dem.«


    »Vad hände?«


    »Jag känner inte till detaljerna«, sa Clara osäkert. »Jag vet bara att det hade någonting med huset att göra. Janes hem. Det hade tillhört hennes föräldrar, och det blev någon sorts fejd. Jane sa att hon och Yolande hade varit goda vänner en gång i tiden. Yolande brukade komma och hälsa på när hon var liten. De brukade spela rummy och cribbage. Och så var det någonting med hjärter dam. Varje kväll brukade Jane lägga det kortet på köksbordet och säga till Yolande att komma ihåg hur det såg ut, för nästa morgon skulle det ha förändrats.«


    »Hade det gjort det, då?«


    »Det är det som är det fantastiska. Det hade det. Varenda morgon när Yolande kom in var hon övertygad om att kortet hade ändrats. Det var fortfarande hjärter dam, men mönstret var förändrat.«


    »Men var kortet verkligen annorlunda? Jag menar, ändrade Jane på det själv?«


    »Nej. Men Jane visste att ett barn omöjligt kunde lägga alla detaljer på minnet. Och framför allt visste hon att alla barn vill tro på trolleri. Det är för sorgligt.«


    »Vad då?« undrade Gamache.


    »Yolande. Jag undrar vad hon tror på nu för tiden.«


    Gamache mindes samtalet med Myrna och undrade om Jane möjligen kunde ha haft ett annat budskap till den unga Yolande: Allt förändras och det är ingenting att vara rädd för.


    »När skulle Jane kunna tänkas ha sett Bernard? Skulle hon ha känt igen honom?«


    »Hon kan faktiskt ha sett honom ganska ofta under det senaste året eller så, fast på avstånd«, sa Clara. »Numera åker Bernard och de andra barnen skolbuss från Three Pines.«


    »Var går den?«


    »Hållplatsen är vid gamla skolan, så bussen behöver inte köra genom byn. En del föräldrar släpper av barnen väldigt tidigt för att de tycker det är enklast, och då får barnen stå och vänta. Så ibland går de nedför backen och in i byn.«


    »Vad gör de när det är kallt eller regnar?«


    »Då brukar de flesta föräldrarna låta barnen sitta kvar i den varma bilen tills bussen kommer. Men det har visat sig att en del föräldrar bara släpper av barnen ändå. Timmer Hadley brukade låta dem vara inne hos henne tills bussen kom.«


    »Det var snällt av henne«, sa Gamache. Clara såg lätt förbluffad ut. »Var det? Ja, det var det väl, om man tänker efter. Men jag misstänker att hon hade andra skäl. Hon var väl rädd att bli stämd om någon unge frös ihjäl eller så. För min del skulle jag hellre frysa ihjäl än sätta min fot i det huset.«


    »Varför det?«


    »Timmer Hadley var en avskyvärd kvinna. Se bara på stackars Ben.« Clara nickade åt Bens håll och när Gamache tittade däråt hann han se att Ben stirrade på dem igen. »Helt passiviserad av denna manipulativa kvinna med sin martyrmin. Till och med Peter var livrädd för henne. Han brukade vara hos Ben på skolloven. För att hålla Ben sällskap och försöka skydda honom från den där kvinnan i det där skräckslottet. Inte underligt att jag älskar honom.« För ett ögonblick var han osäker på om Clara menade Peter eller Ben. »Peter är den underbaraste mannen i världen, och om till och med han hatade och fruktade Timmer måste det ha varit något allvarligt fel.«


    »Hur träffades han och Ben?«


    »På Abbots, den privata pojkskolan utanför Lennoxville. Ben skickades dit när han var sju år. Peter var också sju. De två var yngst i hela skolan.«


    »Vad gjorde Timmer som var så hemskt?« Gamache rynkade pannan och försökte föreställa sig de två små rädda pojkarna.


    »För det första satte hon en ängslig liten pojke i internatskola. Stackars Ben var helt oförberedd på vad som väntade. Har ni gått på internatskola?«


    »Nej. Aldrig.«


    »Det ska ni vara glad för. Där härskar darwinismen i sin mest raffinerade form. Det gäller att anpassa sig eller dö. Man får lära sig att för att överleva måste man vara slug och kunna fuska, mobba och ljuga. Eller också får man helt enkelt hålla sig undan. Men det hjälper inte hur länge som helst.«


    Peter hade målat upp en ganska tydlig bild av livet på Abbots för Clara. Nu såg hon hur dörrhandtaget sakta, sakta började röra sig. Och hur dörren till pojkarnas olåsta sovrum sakta, sakta öppnades. Och hur de äldre eleverna smög in för att göra mer skada. Peter hade fått lära sig att monstren inte fanns under sängen. Det kändes som om Claras hjärta skulle brista varje gång hon tänkte på de små pojkarna. När hon tittade bort mot deras bord såg hon två vuxna män med sina grånade, väderbitna huvuden så tätt ihop att de nästan rörde vid varandra. Och hon ville rusa bort till dem och skydda dem från allt ont.


    »Matteus tio trettiosex.«


    Clara kom tillbaka till Gamache, som såg på henne med en sådan värme att hon kände sig utsatt och beskyddad på samma gång. Sovrumsdörren stängdes.


    »Förlåt?«


    »Ett bibelcitat. Min förste chef, kommissarie Comeau, brukade hänvisa till det. Matteus, kapitel tio, vers trettiosex.«


    »Jag kunde aldrig förlåta Timmer Hadley för vad hon gjorde mot Ben«, sa Clara lågt.


    »Men Peter var ju också där«, sa Gamache lika dämpat. »Ditskickad av sina föräldrar.«


    »Sant. Hans mor är också en förfärlig människa, men han var bättre rustad. Och ändå var det en mardröm. Och sedan var det ormarna. En dag på lovet, när Ben och Peter var nere i källaren och lekte cowboys, råkade de hitta ett ormbo. Ben sa att de fanns överallt i källaren. Och det fanns möss också. Men alla häromkring har möss. Det är inte alla som har ormar.«


    »Är ormarna fortfarande kvar?«


    »Jag vet inte.« Varenda gång Clara hade gått in hos Timmer hade hon sett ormar, hopringlade i de mörka hörnen, krälande under stolarna, hängande från takbjälkarna. Det kunde förstås ha varit inbillning. Eller också inte. Till slut hade Clara vägrat gå dit över huvud taget ända tills Timmers sista veckor i livet då det behövdes frivilliga. Då hade hon bara gått dit om Peter var med, och hon hade aldrig vågat sig in på toaletten. Hon visste att ormarna låg hopringlade bakom toalettens svettiga vattentank. Och aldrig, aldrig ner i källaren. Aldrig i närheten av dörren till köket där hon kunde höra de krypande, krälande ljuden och känna träsklukten.


    Clara uppgraderade till en whisky och sedan satt de båda två och såg ut genom fönstret på de viktorianska tornen som stack upp bakom träden på bergssluttningen.


    »Och ändå var Timmer och Jane de bästa vänner«, sa Gamache.


    »Sant. Men Jane kom å andra sidan överens med alla.«


    »Förutom systerdottern Yolande.«


    »Det säger inte så mycket. Inte ens Yolande kommer överens med Yolande.«


    »Har ni någon aning om varför Jane aldrig släppte in sina gäster någon annanstans än i köket?«


    »Inte en susning«, sa Clara, »men hon sa att vi var välkomna på cocktailparty i hennes vardagsrum på kvällen efter konstföreningens vernissage, för att fira Marknadsdagen.«


    »När sa hon det?« frågade Gamache och lutade sig framåt.


    »I fredags, vid middagen, när hon hade fått veta att hennes tavla blivit antagen till utställningen.«


    »Vänta lite nu«, sa Gamache och stödde armbågarna mot bordet som om han gjorde sig beredd att krypa tvärs över det och in i hennes huvud. »Menar ni att hon på fredagen innan hon dog bjöd in er allihop till en fest inne i hennes hus? För första gången i sitt liv?«


    »Ja. Vi hade varit på middag och andra bjudningar hemma hos henne tusentals gånger, men det var alltid i köket. Den här gången sa hon särskilt att det skulle vara i vardagsrummet. Är det viktigt?«


    »Jag vet inte. När öppnar utställningen?«


    »Om två veckor.« De satt tysta en stund och tänkte på utställningen. Sedan tittade Clara på klockan. »Nu måste jag gå. Vi får gäster till middag.« Han reste sig samtidigt som hon. »Tack för att ni hittade vakkojan«, sa hon och log. Han bugade lätt och såg efter henne när hon kryssade i väg mellan borden, nickade och vinkade till folk tills hon var framme hos Peter och Ben. Hon kysste Peter på hjässan och sedan reste sig de båda männen samtidigt. Alla tre lämnade bistron tillsammans, som en familj.


    Gamache tog upp Pojkarnas stora bok om jakt igen och slog upp första sidan. Där hade någon skrivit med stor, rund, barnslig handstil: »B. Malenfant«.


    När Gamache kom tillbaka till pensionatet mötte han Olivier och Gabri, som var på väg till ett knytkalas hemma hos paret Morrow.


    »Det står en köttfärspaj i ugnen om ni vill ha«, ropade Gabri när de gick.


    Uppe på andra våningen knackade Gamache på assistent Nichols dörr och föreslog att de skulle mötas på bottenvåningen om tjugo minuter för att fortsätta morgonens samtal. Nichol samtyckte. Han meddelade också att de skulle äta i huset, så hon behövde inte klä upp sig. Hon nickade, tackade och stängde dörren, varpå hon återgick till uppgiften som hade sysselsatt henne under den senaste halvtimmen: att förtvivlat försöka bestämma vad hon skulle ha på sig. Vilka av plaggen hon hade lånat av sin syster Angelina var de rätta? Vilka utstrålade kompetens, handlingskraft, jäklas inte med en blivande kommissarie? Vilka sa »tyck om mig«? Vilka var bäst?


    Gamache gick upp en våning till och kom till sitt eget rum, öppnade dörren och kände hur han drogs till mässingssängen med det tjocka, vita duntäcket och de vita dunkuddarna. Han ville inget hellre än att sjunka ner i den, sluta ögonen och somna snabbt och djupt. Rummet var enkelt inrett med rogivande vita väggar och en byrå i mörkt körsbärsträ. Ett gammalt porträtt i olja dominerade en av väggarna. På brädgolvet låg en urblekt och kärleksfullt nött orientalisk matta. Det var ett rofyllt och inbjudande rum och nästan mer än Gamache uthärdade. Han stod mitt i rummet och tvekade, men gick sedan beslutsamt ut i badrummet. Efter en uppiggande dusch och ett ombyte till bekvämare kläder ringde han Reine-Marie, samlade ihop sina anteckningar och var nere i sällskapsrummet efter tjugo minuter.


    Yvette Nichol kom ner en halvtimme senare. Hon hade be stämt sig för en »powerkostym«. Gamache tittade inte upp från sina anteckningar när hon kom in i rummet.


    »Vi har ett problem.« Gamache lade ner anteckningsboken och såg på henne där hon satt med armarna och benen i kors mitt emot honom. Hon var en korsvägsstation. »Rättare sagt, ni har ett problem. Men det blir mitt problem när det påverkar den här utredningen.«


    »Jaså? Och vad skulle det kunna vara?«


    »Ni har ett gott huvud.«


    »Är det ett problem?«


    »Nej. Det är problemet. Ni är dryg och arrogant.« Orden uttalades i mild ton men träffade henne som örfilar. Ingen hade någonsin vågat tala till henne på det viset. »Jag började med att säga att ni har ett gott huvud. Ni visade prov på en god slutledningsförmåga under mötet i eftermiddags.«


    Nichol rätade på sig, blidkad men vaksam.


    »Men ett gott huvud räcker inte«, fortsatte Gamache. »Man måste använda det. Och det gör ni inte. Ni tittar, men ni ser inte. Ni hör, men lyssnar inte.«


    Nichol var ganska säker på att hon hade sett de orden på en kaffekopp på trafiksektionen. Stackars Gamache levde efter en filosofi som var så begränsad att den rymdes på en kopp.


    »Jag ser och lyssnar tillräckligt bra för att kunna lösa fallet.«


    »Kanske. Det får vi se. Det var som sagt bra jobbat, och ni har ett gott huvud. Men det är någonting som saknas. Det känner ni säkert själv. Känner ni er vilsen ibland, som om folk talade ett främmande språk, som om det pågick någonting som alla andra människor förstår utom ni?«


    Nichol hoppades att chocken inte avslöjades i hennes ansikte. Hur kunde han veta det?


    »Det enda jag inte förstår är hur chefen kan skälla ut mig för att jag har kommit på lösningen.«


    »Ni saknar självdisciplin«, framhärdade han för att få henne att förstå. »Ett exempel: vad sa jag innan vi gick in i familjen Crofts hem?«


    »Det minns jag inte.« Någonstans långt nere började en insikt växa fram. Hon kanske låg riktigt illa till.


    »Jag sa till er att lyssna och inte säga någonting. Och ändå började ni prata med mrs Croft när hon kom upp i köket.«


    »Ja, men någon måste ju vara snäll mot henne. Ni hade anklagat mig för att vara elak, och det är jag inte.« Gode Gud, gör så jag inte börjar gråta, tänkte hon medan tårarna trängde fram i ögonen. Hon knöt händerna i knäet. »Jag är snäll.«


    »Så det var därför? Det här är en mordutredning. Ni ska göra som ni blir tillsagd. Det finns inte en uppsättning regler för er och en annan för alla andra. Förstått? Om ni blir tillsagd att vara tyst och anteckna, så ska ni göra det.« De sista orden uttalades långsamt, tydligt, kyligt. Han undrade om hon över huvud taget insåg hur manipulativ hon var. Han tvivlade på det. »I morse gav jag er tre av de fyra meningar som kan leda oss till visdom.«


    »Ni gav mig alla fyra i morse.« Nu började Nichol allvarligt betvivla hans förstånd. Han såg strängt på henne, utan ilska men definitivt utan värme.


    »Kan ni upprepa dem?«


    »Jag ber om ursäkt, jag vet inte, jag behöver hjälp och jag minns inte.«


    »Jag minns inte? Vad har ni fått det ifrån?«


    »Från er i morse. Ni sa ›jag minns inte‹.«


    »Menar ni på fullt allvar att ni trodde att ›jag minns inte‹ kunde vara en levnadsregel? Jag menade självfallet att jag hade glömt den sista meningen. Javisst, jag sa säkert ›jag minns inte‹. Men tänk på sammanhanget. Det här är ett typiskt exempel på vad som är fel med er skarpa hjärna. Ni använder den inte. Ni tänker inte. Det räcker inte med att höra orden.«


    Här kommer det, tänkte Nichol. Bla, bla, bla. Ni måste lyssna.


    »Ni måste lyssna. Orden ramlar inte bara ner i någon sorts sterilt fack för att kunna rapas upp senare. När mrs Croft sa att det inte fanns någonting i källaren, tänkte ni då på hur hon sa det, vilket tonfall hon hade, vad som hade skett innan dess, kroppsspråket, hennes händer och ögon? Kommer ni ihåg tidigare utredningar där misstänkta har sagt samma sak?«


    »Det här är min första utredning«, sa Nichol inte utan en viss triumf.


    »Och varför tror ni att jag sa till er att enbart lyssna och anteckna? Därför att ni saknar erfarenhet. Kan ni gissa vad den sista meningen är?«


    Nichol hade nu bokstavligen slagit knut på sig själv.


    »Jag hade fel.« Gamache misstänkte att han talade för döva öron, men han var tvungen att försöka. Allt han nu vidarebefordrade till Nichol hade han själv hört som tjugofemårig novis vid mordroteln. Kommissarie Comeau hade lärt honom allt detta vid en enda sittning och sedan aldrig tagit upp det mer. Det var en enorm gåva som Gamache fortfarande, varje dag, var i färd med att packa upp. Redan under Comeaus föreläsning hade han dessutom förstått att detta var en gåva som var tänkt att föras vidare. Så när han blev kommissarie hade han börjat förmedla den till nästa generation. Gamache visste att han bara var skyldig att försöka. Vad de gjorde med gåvan var deras ensak. Nu var det en sak till han måste förmedla.


    »I morse bad jag er att fundera på hur ni lär er saker. Vad har ni kommit fram till?«


    »Jag vet inte.«


    Raderna från Ruth Zardos berömda dikt kom tillbaka till honom:


    Jag beger mig bara längre bort, någonstans där ni aldrig kan hitta mig, eller skada mig, eller tvinga mig att tala.


    »Vad då?« sa Nichol. Det var så orättvist. Här kom hon och gjorde sitt bästa. Följde med honom överallt, stannade till och med kvar ute på landet för utredningens skull. Och så hade hon löst hela fallet. Och fick hon något beröm för det? Inte. Det kanske var så att Gamache höll på att tappa stinget och tvingades inse hur värdelös han hade blivit när hon löste problemet. Så var det förstås, tänkte hon när hon fäste sin trötta, vaksamma blick på ön. Han är avundsjuk. Det är inte mitt fel. Hon högg tag i den lösa sanden och kravlade sig upp ur det iskalla havet i sista ögonblicket. Hon hade känt hur händerna strök förbi hennes fotleder i hopp om att kunna dra ner henne. Men hon lyckades ta sig upp i tryggheten på sin perfekta ö.


    »Vi lär av våra misstag, assistent Nichol.«


    Säkert.

  


  
    Åtta


    »MEN vad härligt«, sa Ruth och tittade ut genom dörren till Peters och Claras grovkök. »Här kommer Village People.«


    »Bonjour, mes amours«, hojtade Gabri när han svepte in, »och Ruth.«


    »Vi har köpt hela hälsokostaffären.« Olivier släpade sig in i köket och ställde två köttfärspajer och två papperskassar på bänken.


    »Jag hade fel«, sa Ruth, »det var bara ett par kossor, jag menar kassar.«


    »Satkärring«, sa Gabri.


    »Slampa«, morrade Ruth. »Vad är det i dem?«


    »Till dig, min lilla stålullstuss…« Gabri tog papperskassarna och vände dem upp och ner med en dramatisk gest, som en manisk trollkarl. Ut rasade chipspåsar, burkar med salta cashewnötter, handgjorda chokladtryfflar från Maison du Chocolat Marielle i Saint Rémy. Där fanns lakritskonfekt, Saint-André-ost, gelégodis och Jos Louis-kakor. En förpackning Lune Moons studsade mot golvet.


    »Guld!« ropade Clara, föll på knä och plockade upp de löjligt goda, gula och krämfyllda kakorna. »Mitt, bara mitt.«


    »Jag trodde du var chokladberoende«, sa Myrna och plockade åt sig av de utsökta, fyllda godsakerna som skapats av madame Marielles kärleksfulla hand.


    »Nöden har ingen lag.« Clara rev upp cellofanet runt de halvmånformade kakorna och slukade en av dem, och som genom ett under hamnade minst halva kakan i munnen. Resten bosatte sig i hennes ansikte och hår. »Jag har inte ätit de här på flera år. Årtionden.«


    »Trots att de klär dig så bra«, sa Gabri och granskade Clara som såg ut som om POM Bakery hade exploderat i hennes ansikte.


    »Jag tog med mig egna påsar«, sa Ruth och pekade på köksbänken. Där stod Peter med ryggen mot gästerna och ännu stelare än vanligt. Hans mor skulle äntligen ha blivit stolt om hon kunnat se hans fysiska och känslomässiga hållning.


    »Vem vill ha vad?« frågade han korthugget med ansiktet vänt mot hyllorna. Gästerna utbytte blickar bakom honom. Gabri borstade bort kakan ur Claras hår och lutade huvudet åt Peters håll. Clara ryckte på axlarna och kände omedelbart att hon hade svikit Peter. Med en enkel rörelse hade hon tagit avstånd från hans dåliga uppförande trots att hon själv bar ansvaret för det. Strax innan alla hade kommit hade hon berättat för Peter om sitt äventyr med Gamache. Ivrig och entusiastisk hade hon babblat på om sin låda och skogen och den spännande klättringen uppför stegen till vakkojan. Men hennes vägg av ord dolde hans växande tysthet. Hon hade inte lagt märke till hans tystnad, hans kyla, förrän det var för sent och han redan hade dragit sig tillbaka hela vägen till sin istäckta ö. Hon avskydde den platsen. Där stod han och blängde, fällde hårda omdömen och slängde ur sig vassa sarkasmer.


    »Så du och din hjälte löste mysteriet med Janes död?«


    »Jag trodde att du skulle bli glad«, halvljög hon. I själva verket hade hon inte alls funderat över hans reaktion, och om hon hade gjort det skulle hon förmodligen ha kunnat förutse den. Men eftersom han hade gjort det bekvämt för sig på sin ishavsö kunde hon lika gärna dra sig tillbaka till sin egen, där hon kunde beväpna sig med rättmätig indignation och värma sig med moralisk övertygelse. Hon kastade stora vedträn med texten »jag har rätt och du är en hjärtlös knöl« på brasan och kände sig trygg och tröstad.


    »Varför sa du ingenting till mig?« frågade han. »Varför bad du inte mig att följa med?«


    Och där var den. Den enkla frågan. Peter hade alltid haft förmågan att se igenom skitsnacket. I dag var det tyvärr hennes skitsnack. Han hade ställt den enda frågan som hon inte ens vågade ställa sig själv. Varför hade hon inte gjort det? Hennes tillflyktsort, hennes ointagliga Rättfärdighetens ö, hade börjat sjunka.


    I det läget hade gästerna börjat komma. Och nu hade Ruth gjort det häpnadsväckande uttalandet att även hon hade med sig ett bidrag. Janes död måste ha skakat henne in i märgen, tänkte Clara. På köksbänken stod hennes sorg. Tanqueray gin, Martini & Rossi vermouth och Glenfiddich whisky. Det var en förmögenhet i sprit, och Ruth tjänade inga förmögenheter. Stor poesi betalar inga räkningar. Clara kunde faktiskt inte komma ihåg när Ruth senast hade betalat för vad hon drack. Och nu hade denna gamla kvinna åkt ända till Societé des Alcools i Williamsburg för att köpa dessa flaskor och sedan släpat dem tvärs över allmänningen och in i deras hem.


    »Låt bli«, skällde Ruth och hötte med käppen åt Peter som just skulle till att skruva av korken på ginflaskan. »Den är min. Rör den inte. Har ni ingen sprit att bjuda gästerna på?« frågade hon uppfordrande medan hon armbågade Peter åt sidan och stoppade ner flaskorna i deras förpackningar igen. Hon haltade ut i hallen med flaskorna i famnen där hon lade dem på golvet under sin kappa som om hon stoppade om ett särskilt högt älskat barn.


    »Häll upp en whisky till mig«, ropade hon utifrån hallen.


    Underligt nog hade Clara lättare att fördra den här Ruth än den tillfälligt generösa varianten. Den här kändes mer välbekant.


    »Du sa att du hade böcker att sälja?« sa Myrna och gled in i vardagsrummet med en flaska rödvin i ena handen och en kartong lakritskonfekt i den andra.


    Clara följde efter och var glad att få komma bort från Peters vältaliga rygg. »Ja, deckarna. Jag tänkte köpa några fler, men först måste jag bli av med de gamla.« De båda kvinnorna förflyttade sig långsamt längs bokhyllorna som gick från golv till tak mitt emot den öppna spisen, medan Myrna då och då valde ut en bok. Clara hade en mycket utpräglad smak. De flesta av hennes deckare var brittiska och alla var mysdeckare i lantlig miljö. Myrna tyckte om att botanisera i bokhyllor. Fick hon bara ta en ordentlig titt i någons bokhylla och i samma persons kundvagn, tyckte hon att hon visste ganska väl vem den personen var.


    Det var inte första gången hon stod framför de här böckerna. Med några månaders mellanrum brukade det sparsamma paret sälja några av dem och ersätta dem med andra, som också var begagnade och kom från Myrnas affär. Titlarna flöt förbi. Spionromaner, trädgårdsskötsel, biografier, litteraturhistoria, men mest deckare. Böckerna stod i en enda röra. Vid något tillfälle hade någon försökt sig på att skapa en viss ordning; böckerna om konstrestaurering stod i bokstavsordning även om en hade hamnat fel. Myrna ställde automatiskt in den där den hörde hemma. Hon gissade vem som hade gjort ett försök att bringa reda i boksamlingen, men resten av den hade fallit offer för den dagliga läslusten.


    »Så där ja.« Myrna betraktade traven hon hade fått ihop när de nådde bokhyllans andra ände. Från köket kom den betryggande doften av hemlagad mat. Claras tankar följde efter hennes näsa och hon såg på nytt hur Peter stod infrusen i sin ilska. Varför hade hon inte berättat för honom om vakkojan och stigen genast?


    »Du får en dollar styck för dem«, sa Myrna.


    »Kan jag få byta dem mot några andra?« Det var en bekant och väl inövad dans. De två kvinnorna gick i närkamp och båda var nöjda efteråt. Nu hade även Ruth kommit in och stod och läste baksidan av en bok av Michael Innes.


    »Jag skulle bli en bra kriminalare.« Efter en stunds chockad tystnad förklarade Ruth: »Till skillnad från dig, Clara, ser jag människorna sådana de verkligen är. Jag ser deras mörker, deras ilska, deras småaktighet.«


    »Det är du som lockar fram allt det där«, påpekade Clara.


    »Det är sant«, medgav Ruth med ett dånande skratt och slöt helt oväntat Clara i sin famn med ett oroväckande kraftfullt grepp. »Jag är odräglig och illa omtyckt…«


    »Det har jag inte hört något om«, sa Myrna.


    »Det går inte att förneka. Och det är mina bästa egenskaper. Resten är bara en fasad. Nej, det verkliga mysteriet är egentligen varför det inte är fler människor som begår mord. Det måste vara fruktansvärt att vara mänsklig. Jag hörde på Societé des Alcools att den där drummeln Gamache hade sökt igenom familjen Crofts hus. Det är ju löjligt.«


    De strosade tillbaka ut i köket där maten stod på bordet i rykande serveringsgrytor som var och en kunde förse sig ur. Ben hällde upp ett glas rödvin till Clara och satte sig bredvid henne. »Vad har ni pratat om?«


    »Jag vet faktiskt inte riktigt.« Clara mötte Bens vänliga blick och log. »Ruth sa att Gamache hade sökt igenom familjen Crofts hus. Stämmer det?«


    »Sa han inte det till dig i eftermiddags?« Det kom en fnysning från Peter på andra sidan bordet.


    »Jo då, fullt ståhej«, sa Olivier och försökte strunta i Peter som ilsket öste upp mat på sin tallrik. »De vände upp och ner på hela huset, och tydligen hittade de något.«


    »Men de tänker väl inte gripa Matthew?« frågade Clara, som hade hejdat sig med gaffeln halvvägs till munnen.


    »Skulle Matthew kunna döda Jane?« sa Ben och skickade vidare chili con carnen. Frågan var ställd till hela sällskapet, men instinkten och vanan fick honom att vända sig till Peter.


    »Det kan jag inte tänka mig«, sa Olivier när Peter inte svarade.


    »Varför inte?« Ben vände sig till Peter på nytt. »En olycka kan ju hända vem som helst.«


    »Visserligen«, medgav Peter. »Fast jag tror att han i så fall skulle berätta det.«


    »Men det här var ju inte vilket misstag som helst. Det vore nog bara naturligt om man sprang sin väg.«


    »Tycker du det?« sa Myrna.


    »Jag tror det«, sa Ben. »Jag menar, jag vet ju inte hur jag skulle reagera om jag till exempel kastade en sten och någon fick den i huvudet och dog, men ingen såg det. Hur ska jag kunna veta om jag verkligen skulle erkänna? Missförstå mig rätt, jag hoppas ju att jag skulle kalla på hjälp och ta mitt ansvar. Men kan jag sitta här i dag och säga med säkerhet att så skulle jag göra? Nej. Inte förrän den dag det händer.«


    »Jag tror att du skulle göra det«, sa Peter lågt. Ben fick en klump i halsen. Komplimanger gjorde honom alltid gråtfärdig och djupt generad.


    »Det påminner om det vi pratade om i fredags kväll. Ditt citat, Clara«, sa Myrna. »Samvete och feghet är samma sak.«


    »Oscar Wildes citat, snarare. Han var mer cynisk än jag. Jag tror att det stämmer in på en del människor, men tack och lov inte på majoriteten. Jag tror att de flesta har en ganska väl fungerande moralisk kompass.« Clara hörde Ruth fnysa till vänster om henne. »Men ibland kan det ändå ta ett tag innan man vet var man är, särskilt efter en chock. När jag försöker se det ur polisens synvinkel, verkar det logiskt. Matthew är en erfaren bågskytt. Han visste att det fanns hjort i området. Han hade förmågan och kunskaperna.«


    »Men varför inte erkänna i så fall?« undrade Myrna. »Visst, jag håller helt med Ben om att det är fullt förståeligt om Matthew sprang sin väg allra först. Men skulle han inte erkänna efter ett tag? Jag skulle inte kunna leva med en sådan hemlighet.«


    »Då måste du bli bättre på att bevara hemligheter«, sa Gabri.


    »Jag tror att det måste ha varit någon utifrån«, sa Ben. »Skogen vimlar ju av dem vid den här tiden. Alla de där jägarna från Toronto och Boston och Montreal som skjuter hej vilt omkring sig.«


    »Men«, sa Clara och vände sig mot honom, »hur kan en jägare från Toronto veta var han ska stå på pass?«


    »Vad menar du? De går in i skogen och ställer sig, bara. Konstigare är det inte, det är därför det är så många idioter som jagar.«


    »Men i det här fallet visste jägaren exakt var han skulle stå. I eftermiddags var jag borta vid den där vakkojan, ni vet, bakom skolan, alldeles intill platsen där Jane dog. Jag klättrade upp och tittade ut. Och mycket riktigt, där var hjortstigen. Det var därför de byggde vakkojan just där…«


    »Ja, det var Matthew Crofts far som byggde den«, sa Ben.


    »Var det?« Clara tappade tråden för ett ögonblick. »Det visste jag inte. Visste ni det?« Hon ställde frågan till alla de andra vid bordet.


    »Vad var frågan? Jag hörde inte på«, erkände Ruth.


    »Vilken kriminalare«, sa Myrna.


    »Det var Matthews far som byggde vakkojan«, sa Clara för sig själv. »I vilket fall som helst trodde Gamache inte att den hade använts på länge…«


    »Bågskyttar brukar inte använda vakkojor«, sa Peter tonlöst. »Bara gevärsskyttar.«


    »Vart vill du komma?« Ruth började bli uttråkad.


    »En jägare som kom utifrån, från annan ort, skulle inte ha valt den platsen.«


    Clara lät innebörden i det hon hade sagt sjunka in.


    »Så den som sköt Jane var härifrån?« sa Olivier. Fram till det ögonblicket hade de alla utgått ifrån att skytten hade varit en främmande jägare som hade smitit. Nu var de inte lika säkra längre.


    »Då kan det ha varit Matthew Croft i alla fall«, sa Ben.


    »Jag tror inte det«, invände Clara. »Samma skäl som talar för att det var Matthew talar också emot det. En erfaren bågskytt skulle inte råka döda någon av misstag. Det är osannolikt att en sådan olycka inträffar. En bågskytt på pass vid en hjortstig skulle stå för nära. Han skulle veta om det var en hjort som kom eller – eller inte.«


    »Eller Jane, menar du.« Ruths vanligen flinthårda röst var nu lika hård som den kanadensiska skölden. Clara nickade. »Jävla svin«, sa Ruth. Gabri tog hennes hand och för en gångs skull drog sig Ruth inte undan.


    På andra sidan bordet lade Peter ifrån sig kniv och gaffel och såg på Clara. Hon kunde inte riktigt tolka hans min, men den uttryckte inte beundran.


    »En sak är säker, den som dödade Jane var en mycket duktig bågskytt«, sa hon. »En som inte var det skulle aldrig få en sådan träff.«


    »Tyvärr är det gott om mycket duktiga bågskyttar här omkring«, sa Ben. »Tack vare bågskytteklubben.«


    »Mord«, sa Gabri.


    »Mord«, bekräftade Clara.


    »Men vem skulle vilja se Jane död?« undrade Myrna.


    »Brukar det inte vara någon som har någonting att tjäna på det?« sa Gabri. »Pengar, makt.«


    »Eller någon som vill skydda någonting som de är rädda att förlora«, sa Myrna. Hon hade lyssnat till samtalet i tron att det bara var de sörjande vännernas desperata försök att döva sin saknad genom att göra en tankelek av alltihop. Nu började hon fundera. »Om någonting som man sätter stort värde på är hotat, till exempel familjen, ett arv, ens bostad…«


    »Vi fattar«, avbröt Ruth.


    »Då kanske man kan övertyga sig själv om att det är rätt att döda.«


    »Så om Matthew Croft gjorde det«, sa Ben, »så var det med avsikt.«


    Suzanne Croft såg ner i sin tallrik. Klumpar av konserverad ravioli höll på att kallna i en pöl av tjock, kall sås. På tallrikens kant balanserade en färdigskuren skiva vitt bröd som hade placerats där mer av hopp än av övertygelse. Hoppet om att illamåendet skulle lätta tillräckligt länge för att hon skulle klara av att ta en tugga.


    Men den låg kvar, orörd.


    Mitt emot henne hade Matthew radat upp sina fyra kvadratiska ravioli till en rak liten väg tvärs över tallriken. Såsen bildade dammar på ömse sidor. Barnen fick mest mat, sedan Matthew, och Suzanne tog det som blev över. Enligt hennes vakna medvetande var detta ett uttryck för en ädel modersinstinkt. Innerst inne visste hon att det var en mer individuell längtan efter martyrskap som bestämde portionerna. En outtalad men underförstådd överenskommelse med familjen. De stod i skuld till henne.


    Philippe satt på sin vanliga plats bredvid Matthew. Hans tallrik var ren, all ravioli var uppäten och såsen hade han torkat upp med brödet. Suzanne funderade på att ge honom sin egen orörda tallrik, men någonting fick henne att hejda sig. När hon betraktade Philippe, inkopplad till sin Discman med ögonen slutna och munnen hopsnörpt i den där sturska minen han hade lagt sig till med under det senaste halvåret, kom hon fram till att någon bytesaffär inte var aktuell. Hon hade också en vag känsla av att hon egentligen inte tyckte om sin son. Älskade honom, jo visst. Nåja, antagligen. Men tyckte om?


    I normala fall, närmare bestämt varenda dag sedan några månader tillbaka, hade Matthew och Suzanne tvingats utkämpa en strid med Philippe för att han skulle ta av sig skivspelaren. Matthew skällde ut honom på engelska och Suzanne tilltalade honom på sitt eget modersmål franska. Philippe var tvåspråkig, bikulturell och lika oemottaglig för båda språken.


    »Vi är en familj«, hade Matthew betonat, »och vi har inte bjudit ’NSYNC på middag.«


    »Vilka är det?« hade Philippe sagt med en fnysning. »Det är Eminem.« Som om det hade någon som helst betydelse. Och sedan hade Philippe gett Matthew den där blicken, som inte var ilsken eller sur utan bara avspisande. Matthew hade lika gärna kunnat vara… ja, inte kylskåpet. Philippe verkade stå på god fot med kylskåpet, sängen, TV:n och datorn. Nej, han såg på sin pappa som om han var ’NSYNC. Passé. Förbrukad. Ingenting.


    Till slut brukade Philippe ta av sig hörlurarna i utbyte mot att han fick mat. Men i kväll var det annorlunda. I kväll var båda föräldrarna nöjda med att ha honom inpluggad och isolerad. Han hade ätit med god aptit, som om den här skräpmaten var det mest utsökta han någonsin smakat. Även detta gjorde Suzanne förbittrad. Varenda kväll brukade hon anstränga sig för att servera dem en god, vällagad middag. Den här kvällen orkade hon bara öppna två konservburkar ur deras nödförråd och värma upp innehållet. Och då glufsade Philippe i sig som om det vore gourmetmat. Hon tittade på sin son och undrade om han gjorde det med avsikt, för att förolämpa henne.


    Matthew lutade sig närmare tallriken och gjorde några fin justeringar av raviolivägen. Varje liten udd på kvadraternas kanter måste passa in i tandningen på biten bredvid. Annars? Annars skulle universum explodera i ett eldklot och deras kött skulle fräsa och lossna från benen, och familjen skulle dö inför hans ögon några millisekunder innan han själv dog under hemska kval. Allt hängde på Chef Boyardees ravioli.


    Han tittade upp och fann att hustrun iakttog honom. Trollbunden av exaktheten i hans rörelser. Fastnaglad vid ett stammande decimalkomma. De orden dök oväntat upp i hans huvud. Han hade alltid gillat den raden, ända sedan han läste den för första gången hemma hos miss Neal. Den var ur Audens Juloratorium, som hon hade trugat på honom. Hon hade alltid beundrat Auden. Även detta ohanterliga, ganska underliga verk föreföll det som om hon älskade. Och förstod. För egen del hade han kämpat sig igenom det av respekt för miss Neal. Men han hade inte alls tyckt om det. Förutom just den raden. Han visste inte vad som fick den att stå ut bland de otaliga andra raderna i mastodontverket. Han visste inte ens vad den betydde. Förrän nu. Även han var fastnaglad vid ett stammande decimalkomma. Det var så världen såg ut. Att titta upp var att möta en katastrof. Och han var inte redo för det.


    Han visste vad morgondagen bar i sitt sköte. Han visste vad det var han hade anat i fjärran. Något som närmade sig, obevekligt, utan någon möjlighet att fly. Och nu var det nästan ända framme vid deras dörr. Han tittade på sin son, sin lille pojke, som hade förändrats så mycket under de gångna månaderna. Först hade de trott att det handlade om droger. Hans ilskna humör, de sjunkande betygen och detta att han förkastade allt han förr hade älskat, som fotboll, filmer och ’NSYNC. Och sina föräldrar. I synnerhet sin far, tyckte Matthew. Av någon anledning riktades Philippes raseri mot honom. Matthew undrade vad som pågick bakom den där lycksaliga minen. Kunde det vara möjligt att Philippe visste vad som höll på att hända och var nöjd med det?


    Matthew rättade till raviolin i sista ögonblicket innan hans värld exploderade.


    Varje gång telefonen ringde på den provisoriska ledningscentralen avstannade verksamheten. Och den ringde ofta. Poliser som lämnade sina rapporter. Butiksinnehavare, grannar, tjänstemän som man hade sökt och som nu ringde tillbaka.


    Den gamla järnvägsstationen hade visat sig passa deras behov perfekt. Ett team hade hjälpt den frivilliga brandkåren att röja plats mitt i det rum som måste ha varit väntsalen. Den nedre fjärdedelen av väggarna var klädd med blankfernissad träpanel, och väggarna själva hade varit affischerade med brandsäkerhetsråd och litteraturpristagare, vilket gav en antydan om vem som var brandchef. Personalen från Sûreté hade plockat ner affischerna, prydligt rullat ihop dem och i stället satt upp flödesscheman, kartor och listor över misstänkta. Nu såg det ut som vilken ledningscentral som helst som råkade vara belägen på en pittoresk gammal järnvägsstation. Det var en plats som tycktes vara inpyrd med väntan. Alla dessa hundratals, tusentals människor som hade suttit i det rummet och väntat. På tåget. Som skulle föra dem bort härifrån eller komma hem med deras nära och kära. Och nu satt män och kvinnor än en gång i samma lokal och väntade. Den här gången på en rapport från Stiretés labb i Montreal. Rapporten som betydde att de fick åka hem. Rapporten som skulle krossa familjen Croft. Gamache reste sig, låtsades sträcka på sig och började gå runt i rummet. Chefen brukade alltid vanka fram och tillbaka med händerna på ryggen och blicken ner i golvet när han blev otålig. Medan de andra låtsades samla information via telefonerna gick kommissarie Gamache runt dem i långsamma cirklar med jämna steg. Utan brådska, utan att låta sig rubbas, utan att låta sig hejdas.


    Gamache hade gått upp före solen den morgonen. Hans lilla reseväckarur visade 05:55. Han blev alltid lika förtjust när en digitalklocka visade tiden i form av samma siffra flera gånger. En halvtimme senare hade han fått på sig sina varmaste kläder och smög tyst nedför trappan i riktning mot ytterdörren när han fick höra ljud från köket.


    »Bonjour, monsieur l’inspecteur«, sa Gabri som kom ut i mörklila morgonrock och luddiga tofflor med en termos i handen. »Jag tänkte att ni kanske ville ha med er en café au lait.«


    Gamache kunde ha kysst honom.


    »Och«, Gabri höll fram en liten papperspåse som han haft bakom ryggen, »ett par croissanter.«


    Gamache kunde ha gift sig med honom. »Merci, infiniment, patron.«


    En stund senare satt Armand Gamache på den frostklädda träbänken på byallmänningen. Under en halvtimmes tid av den stilla, fridfulla, mörka morgonen satt han där och såg himlen förvandlas. Svart blev till kungsblått och sedan till en nyans av guld. Väderprognoserna hade äntligen slagit in. Dagen som randades var ljus, frisk, klar och kall. Och byn vaknade. Det ena fönstret efter det andra lyste upp. Det var en rofylld stund, och Gamache njöt av lugnet medan han hällde upp stark, fyllig café au lait ur termosen i den lilla plåtmuggen och grävde i påsen efter en spröd, fortfarande ugnsvarm croissant.


    Gamache smuttade, tuggade och spanade.


    När klockan var tio i sju tändes ljuset hemma hos Ben Hadley. Några minuter senare kunde man se Daisy halta över gården med viftande svans. Gamache visste av erfarenhet att de flesta hundars sista handlingar i livet var att slicka sin ägare och vifta på svansen. Genom fönstret kunde han nätt och jämnt urskilja hur Ben rörde sig inne i huset medan han gjorde frukost.


    Gamache väntade.


    Byn började röra på sig och runt halv åtta hade de flesta hushållen vaknat till liv. Lucy hade blivit utsläppt ur makarna Morrows hus och gick nu runt och sniffade. Hon satte nosen i vädret, vände sig långsamt om och började gå, sedan halvspringa och slutligen rusa mot skogsstigen som ledde hem. Hem till matte. Gamache såg den gyllene svansplymen försvinna in bland lönnarna och körsbärsträden och kände hur hans hjärta brast. Efter några minuter kom Clara ut och ropade på Lucy. Det hördes ett ensamt, olyckligt skall och Gamache såg på medan Clara gick in i skogen och snart kom tillbaka i sällskap med Lucy, som långsamt följde efter med huvudet och svansen hängande.


    Clara hade sovit oroligt under natten och vaknat flera gånger med den nedtyngande känsla som hade börjat bli en ständig följeslagare. Saknad. Sorgen var inte längre ett gällt skrik, mera som en jämmer ur benmärgen. Hon och Peter hade pratat igen medan de diskade och de andra satt i vardagsrummet och funderade över möjligheten att Jane hade blivit mördad.


    »Förlåt«, sa Clara medan hon med en diskhandduk i ena handen tog emot de varma, våta tallrikarna Peter räckte henne. »Jag borde ha berättat att jag hade pratat med Gamache.«


    »Varför gjorde du inte det?«


    »Jag vet inte.«


    »Det är inget svar, Clara. Kan det vara så att du inte litar på mig?«


    Han skärskådade hennes ansikte med sina isblå ögon som var skarpa och kalla. Hon visste att hon borde ta honom i sin famn och tala om hur mycket hon älskade honom och litade på honom och behövde honom, men någonting höll henne tillbaka. Där var den igen. En tystnad mellan dem. Ytterligare någonting som förblev osagt. Är det så här det börjar? undrade Clara. De där avgrunderna mellan människor som levde tillsammans, avgrunderna som inte var fyllda med trygghet och förtrolighet utan med alltför mycket som var osagt och alltför mycket som var sagt.


    Hennes älskade slöt sig ännu en gång. Förvandlades till sten. Kall och stilla.


    I det ögonblicket hade Ben kommit in och överraskat dem i en situation som var intimare än sex. Deras ilska och smärta låg i öppen dag. Ben började stamma och mumla och staka sig och till slut gick han därifrån. Han såg ut som ett barn som av misstag hade råkat klampa in hos sina föräldrar.


    Senare på kvällen, när alla hade gått, sa Clara allt som hon visste att Peter hade längtat efter att höra. Hur mycket hon litade på honom och älskade honom. Att hon ångrade sig och hur tacksam hon var för hans tålamod med hennes egen sorg vid Janes död. Och så bad hon honom om förlåtelse. Och han förlät henne, och de höll om varandra tills deras andetag blev djupa och jämna och samtidiga.


    Men fortfarande hade någonting förblivit osagt.


    Nästa morgon gick Clara upp tidigt, släppte ut Lucy och gjorde pannkakor med lönnsirap och bacon till Peter. De oväntade dofterna av bacon, nybryggt kaffe och brinnande vedträn väckte Peter. Han låg kvar i sängen och bestämde sig för att försöka sätta sig över de upprörda känslorna från gårdagen. Dock hade händelsen bekräftat för Peter att det var farligt att visa känslor. Han duschade, tog på sig rena kläder och stenansikte och gick ner i köket.


    »När tror du att Yolande flyttar in?« undrade Clara vid frukostbordet.


    »När testamentet har blivit offentligt, skulle jag tro. Om några dagar, kanske en vecka.«


    »Jag kan inte föreställa mig att Jane skulle kunna ge sitt hus till Yolande. Om inte annat visste hon ju att jag avskyr henne.«


    »Det kanske inte hade med dig att göra, Clara.«


    Pang. Och kanske, tänkte Clara, är han fortfarande förbannad. »Jag har iakttagit Yolande de senaste dagarna. Hon har släpat in en massa saker i Janes hus.«


    Peter ryckte på axlarna. Han började bli trött på att trösta Clara.


    »Skrev inte Jane ett nytt testamente?« försökte hon på nytt.


    »Inte vad jag minns.« Peter kände Clara tillräckligt väl för att veta att det var ett knep, ett försök att distrahera honom så att han glömde bort att vara sårad och ställde sig på hennes sida. Men han lät sig inte lockas.


    »Men allvarligt talat«, sa Clara. »Jag har för mig att när Timmer fick sin diagnos och fick veta att det var obotligt så pratade de båda två om att skriva om sina testamenten. Jag är säker på att Jane och Timmer åkte i väg till den där advokaten i Williamsburg. Vad hette hon nu igen? Du vet. Hon som just hade fått barn. Hon var med i min motionsgrupp.«


    »Om Jane skrev ett nytt testamente, så tar polisen reda på det. Det är deras jobb.«


    Gamache reste sig från bänken. Han hade sett vad han behövde. Vad han hade misstänkt. Det var långt ifrån bindande, men det var intressant. Som lögner alltid var. Nu, innan dagen svepte in honom i sina måsten, ville han titta på vakkojan igen. Fast kanske inte klättra upp i den. Hans grova kängor gjorde avtryck i det frostiga gräset när han korsade allmänningen. Han fortsatte uppför backen, förbi den gamla skolan och sedan in i skogen. Snart stod han framför trädet än en gång. Hans första, och förhoppningsvis enda, besök uppe i trädet tydde ganska starkt på att gärningsmannen inte hade använt vakkojan. Men ändå…


    »Pang. Du är död.«


    Gamache snurrade runt, men han hade känt igen rösten redan innan han hunnit vända sig om.


    »Det är fult att smyga på folk, Jean Guy. Jag får sätta en koskälla på dig.«


    »Inte nu igen.« Det var inte ofta han lyckades överlista chefen. Men Beauvoir hade börjat bli orolig. Tänk om han smög sig på Gamache en dag och kommissarien fick en hjärtinfarkt? Det skulle helt klart förstöra nöjet. Men han var orolig för sin chef. Med sitt förnuft, som i vanliga fall hade övertaget, visste han att det var löjligt. Kommissarien var en aning överviktig och hade passerat femtio, men det stämde in på många människor, och de flesta klarade sig utmärkt utan Beauvoirs hjälp. Men. Men kommissariens jobb var stressigt nog att fälla en elefant. Och han jobbade hårt. Men egentligen kunde Jean Guy Beauvoir inte förklara varför han kände som han gjorde. Han ville bara inte förlora kommissarien. Gamache klappade honom på axeln och erbjöd honom den sista skvätten café au lait i termosen, men Beauvoir hade ätit frukost på pensionatet.


    »Brunch, menar du väl.«


    »Hmm. Ägg Benedict, croissanter, hemlagad marmelad.« Beauvoir såg på den hopskrynklade påsen i Gamaches hand. »Det smakade gräsligt. Du kan vara glad att du slapp den. Nichol är kvar. Hon kom ner efter mig och satte sig vid ett annat bord. Konstig tjej.«


    »Kvinna, Jean Guy.«


    Beauvoir fnös. Han avskydde Gamaches politiska korrekthet. Gamache log. »Det är inte det.« Han hade gissat sig till orsaken till fnysningen. »Förstår du inte? Hon vill att vi ska se henne som en flicka, som ett barn, någon som måste behandlas med varsamhet.«


    »I så fall är hon ett bortskämt barn. Hon får det att krypa i skinnet på mig.«


    »Låt dig inte provoceras av henne. Hon är manipulativ och arg. Behandla henne som vilken annan kollega som helst. Det kommer att driva henne till vansinne.«


    »Varför är hon här över huvud taget? Hon bidrar ju inte med någonting.«


    »I går gjorde hon en mycket bra analys som hjälpte oss att komma fram till övertygelsen om att Philippe Croft är den skyldige.«


    »Visserligen, men hon är farlig.«


    »Farlig?«


    »Inte fysiskt. Hon lär inte dra sitt vapen och skjuta oss allihop. Tror jag.«


    »Inte allihop. Någon av oss skulle övermanna henne innan hon skjutit ner alla, hoppas jag.« Gamache log.


    »Jag hoppas att det blir jag. Hon är farlig därför att hon är en splittrare.«


    »Ja, det ligger mycket i det. Jag har funderat på det. När hon kom och hämtade upp mig i söndags morse gjorde hon ett gott intryck. Hon var hövlig, omtänksam, svarade utförligt på frågor, men hon var inte framfusig eller försökte visa sig på styva linan. Jag trodde faktiskt att vi hade gjort ett fynd.«


    »Hon hade med sig kaffe och donuts, förstår jag.«


    »Briocher, faktiskt. Jag höll nästan på att befordra henne på stående fot.«


    »Det var så jag blev inspektör. Det var den där éclairen som avgjorde saken. Men det hände någonting med Nichol efter det att hon kom hit«, instämde Beauvoir.


    »Det enda jag kan föreställa mig är att hon började tappa greppet när hon blev omgiven av fler kollegor. En del människor är sådana. På tu man hand fungerar de utmärkt. De är som individuella idrottsstjärnor. Jätteduktiga. Men sätter man dem i ett lag är de värdelösa. Jag tror att Nichol är sådan, hon försöker tävla i stället för att samarbeta.«


    »Jag tror att hon har ett desperat behov av att visa sig duktig och få beröm av chefen. Men samtidigt uppfattar hon alla råd som kritik och all kritik som en katastrof.«


    »Ja, i så fall har hon haft en katastrofnatt.« Gamache berättade om gårdagskvällens samtal med Nichol.


    »Strunta i henne. Du har gjort vad du har kunnat. Följer du med upp?« Beauvoir började klättra uppför stegen till vakkojan. »Här är ju jättefint. Som ett trädhus.« Gamache hade sällan sett Beauvoir så entusiastisk. Dock kände han inget behov av att studera entusiasmen på nära håll.


    »Jag har redan varit uppe. Ser du hjortstigen?« Kvällen före hade han berättat för Beauvoir om vakkojan och rekommenderat honom att titta på den. Men han hade inte räknat med att få se inspektören så tidigt.


    »Mais out. Här uppifrån syns den tydligt. Men det var en sak som slog mig i går kväll.« Beauvoir tittade ner på honom. Åh Gud, jag blir visst tvungen att klättra upp i alla fall, tänkte Gamache. Han fattade tag i de slemmiga träpinnarna och började klättra. Sedan hävde han sig upp genom hålet, pressade ryggen mot den sträva stammen och grep tag i räcket.


    »Det är inte bara pumpor som skördas så här års«, fortsatte Beauvoir. »I den här regionen är det säsong för cannabis. En möjlighet kan ju vara att Jane Neal blev dödad av haschodlare när hon råkade hitta deras odling. Hon brukade väl promenera omkring lite varstans, eller hur? Det där är ju en mångmiljonindustri och det händer att folk blir mördade.«


    »Det är sant.« Gamache tyckte att det var en intressant tanke, men hade en invändning. »Men det är framför allt mc-gängen, Hells Angels och Rock Machine, som odlar.«


    »Just det. Det här är Hells Angels revir. Dem vill man inte bråka med. De dödar folk. Tror du att vi kan få Nichol förflyttad till narkotikasektionen?«


    »Skärpning, Beauvoir. Jane Neal blev dödad med en fyrtio år gammal träpil. När såg du senast en mc-knutte med pilbåge?«


    Det var en poäng som Beauvoir inte hade tänkt på. Han var glad att han hade tagit upp frågan med chefen här uppe i trädet och inte bland de andra på ledningscentralen. Gamache, som fortfarande höll sig i räcket, undrade hur han skulle ta sig ner om han plötsligt behövde gå på toaletten. Beauvoir lyfte ena benet över räcket, hittade stegen och började klättra ner. Gamache bad en tyst bön, hasade sig fram till kanten och stack ut benet i tomma luften. Sedan kände han en hand gripa tag om hans fotled och leda hans fot till den översta stegpinnen.


    »Till och med chefer kan behöva lite hjälp ibland.« Beauvoir tittade upp och skyndade sig sedan att klättra ner.


    Beauvoir inledde morgonmötet. »Då ska vi höra era rapporter. Lacoste får börja.«


    »Matthew Croft. Trettioåtta år«, sa hon efter att ha tagit ut pennan ur munnen. »Chef för vägförvaltningen i Saint Rémy. Jag har pratat med kommunchefen och han har bara gott att säga om honom. Så många vackra ord har jag inte hört sedan mitt eget utvecklingssamtal.«


    Skrattsalvorna dånade. Jean Guy Beauvoir, som höll i personalens utvecklingssamtal, var ökänd för sin stränghet.


    »Däremot har en tidigare anställd påstått att Croft har slagit honom.«


    »Vem var det?« frågade Gamache.


    »André Malenfant.« Ett menande mummel. »Croft fick rätt och Malenfant fick sparken, men först gick han till lokalpressen. Klart otrevlig typ. Och sedan har vi Suzanne Belanger. Också trettioåtta år. Gift med Croft sedan femton år. Jobbar deltid på Les Reproductions Doug i Saint Rémy. Vad finns det mer?« Lacoste skummade igenom sina anteckningar i jakten på något som var värt att nämna om denna kvinna som hade levt ett så lugnt och händelselöst liv.


    »Ingenting i brottsregistret?« frågade Nichol.


    »Bara det där mordet på en gammal tant förra året.«


    Nichol gjorde en sur grimas.


    »Philippe, då?«


    »Han är fjorton år och går i nionde klass. Hade ganska höga betyg fram till i julas. Sedan hände något. Betygen började rasa och hans beteende förändrades. Jag har pratat med skolkuratorn och hon har ingen aning om vad som är felet. Kanske droger, kanske problem i hemmet. Hon säger att de flesta killar blir lite knäppa i fjortonårsåldern. Hon verkade inte alltför oroad.«


    »Sysslade han med någon idrott?« undrade Gamache.


    »Basket och hockey, men han hade inte sökt till basketlaget den här terminen.«


    »Har skolan något bågskyttelag?«


    »Ja, men där har han aldrig varit med.«


    »Bra«, sa Beauvoir. »Nichol, hur har det gått med testamentet?«


    Yvette Nichol konsulterade sin anteckningsbok. Eller låtsades göra det. Det där hade hon helt glömt bort. Nja, inte riktigt. Hon hade kommit att tänka på det sent på eftermiddagen, men vid det laget hade hon ju redan löst fallet och det vore bara slöseri med tid. Förresten hade hon ingen aning om hur man tog reda på om det fanns något annat testamente, och hon hade ingen som helst avsikt att skylta med sin okunnighet inför så kallade kollegor som än så länge inte hade visat sig ett dugg hjälpsamma.


    »Stickleys testamente är det senaste«, sa Nichol och såg Beauvoir i ögonen. Beauvoir såg tveksam ut men vände sedan bort blicken.


    Rapporterna fortsatte avlösa varandra. Stämningen blev allt mer spänd ju längre den telefon som de alla ville skulle ringa förblev tyst i Gamaches stora hand.


    Jane Neal hade enligt rapporterna varit en hängiven och respekterad lärare. Hon hade varit engagerad i sina elever till den grad att hon ibland hade underkänt dem. Hennes privatekonomi var stabil. Hon hade varit kyrkvärd i Sankt Thomas och aktiv i Anglikanska kvinnoföreningen, där hon brukade organisera loppmarknader och samkväm. Hon spelade bridge och var passionerat intresserad av trädgårdsskötsel.


    Hennes grannar hade varken hört eller sett någonting i söndags morse.


    På västfronten intet nytt, tänkte Gamache när han hörde berättas om detta stillsamma liv. Hans magiska tänkande fick honom att känna förvåning över att det inte märktes mer när en sådan god själ dog. Kyrkklockorna satte inte i gång av sig själva. Varken mössen eller hjortarna skrek. Jorden skakade inte. Det borde den ha gjort. Om han hade varit Gud, skulle den ha gjort det. I stället skulle det stå i polisrapporten: »Grannarna märkte inget.«


    Rapporteringen var avslutad och teamet återgick till sina telefoner och papper. Armand Gamache började vanka fram och tillbaka. Clara Morrow ringde och berättade att Matthew Crofts far hade byggt vakkojan, vilket var av ett visst intresse med tanke på deras misstankar.


    Kvart över tio ringde hans telefon. Det var från labbet.

  


  
    Nio


    UNDER resten av sitt liv skulle Matthew Croft minnas var han var när polisbilarna kom. Köksklockan visade tre minuter över elva. Han hade väntat dem mycket tidigare. Väntat sedan sju på morgonen.


    Varje höst, vid konserveringstid, brukade Suzannes mor Marthe komma över med väskan full av gamla familjerecept. De båda kvinnorna brukade lägga in grönsaker i flera dagar och vid något tillfälle frågade alltid Marthe: »När blir en gurka till en ättiksgurka?«


    I början hade han försökt besvara frågan som om hon verkligen ville få visshet. Men under årens lopp insåg han att det inte fanns något svar. När inträffar en förändring? Ibland sker den hastigt. »Aha-ögonblicken« i våra liv, när vi plötsligt kommer till insikt. Men ofta sker det en gradvis förändring, en evolution.


    Medan Matthew väntade, i fyra timmar, funderade han över vad som hade hänt. När hade det börjat gå snett? Inte heller på detta hade han något svar.


    »God morgon, mr Croft.« Kommissarie Gamache verkade lugn, stadig. Jean Guy Beauvoir stod bredvid Gamache, bredvid honom stod den där kvinnliga polisen, och lite bakom dem stod en man som Matthew inte hade sett förut. Medelålders, klädd i kostym och slips, gråsprängt hår i en traditionell frisyr. Gamache följde Crofts blick.


    »Det här är Claude Guimette från överförmyndarnämnden. Vi har fått resultaten från undersökningen av bågen och pilarna. Får vi komma in?«


    Croft tog ett steg tillbaka så att de kunde gå in i hans hem. Han visade dem instinktivt in i köket.


    »Det skulle vara värdefullt om både ni och er fru kunde vara med just nu.«


    Croft nickade och gick upp på andra våningen. Suzanne satt på sängkanten. Det hade tagit henne hela morgonen att ta på sig ett klädesplagg i taget och sedan rasa ihop på sängen av utmattning. Till sist, för en timme sedan, var alla kläderna på plats. Kroppen såg bra ut men ansiktet var en katastrof, och det gick inte att dölja.


    Hon hade försökt be en bön men kom inte ihåg orden. I stället rabblade hon oavbrutet de enda rader som rann henne i minnet:


    Vallgosse blå, kom och blås i din lur,


    Fåren har smitit och bonden blir sur.


    Hon hade läst den ramsan om och om igen för Philippe när han var liten, men nu kunde hon inte minnas hur den fortsatte. Det kändes som om den var betydelsefull, även om den inte var någon bön. Den var mer än så. Den var ett bevis på att hon hade varit en bra mamma. Bevis för att hon älskade sina barn. Bevis, viskade den lilla flickrösten i hennes huvud, för att det inte är ditt fel. Men hon kom inte ihåg resten av barnramsan. Så det kanske var hennes fel ändå.


    »De är här nu«, sa Matthew, som stod i sovrumsdörren. »De vill att du kommer ner.«


    När hon kom ner i köket med Matthew vid sin sida reste sig Gamache och tog henne i hand. Hon satte sig på stolen han erbjöd henne, som om hon hade blivit en gäst i sitt eget hus. I sitt eget kök.


    »Vi har fått resultaten från vårt laboratorium.« Gamache gick rakt på sak. Det skulle ha varit grymt att dra ut på det. »Jane Neals blod fanns på pilbågen vi hittade i er källare. Det fanns också på några klädesplagg som tillhör Philippe. Pilspetsen matchar såret. Fjädrarna som hittades i såret var av samma typ och ålder som fjädrarna i det gamla pilkogret. Vi tror att er son dödade Jane Neal av en olyckshändelse.«


    Nu var det sagt.


    »Vad kommer att hända med honom?« frågade Matthew uppgivet.


    »Jag skulle vilja prata med honom«, sa Claude Guimette. »Det är min uppgift att föra hans talan. Jag kom hit tillsammans med polisen, men jag arbetar inte för dem. Överförmyndarnämnden i Québec är en självständig myndighet. Man kan säga att jag arbetar för Philippe.«


    »Jag förstår«, sa Matthew. »Finns det risk att han hamnar i fängelse?«


    »Vi pratade om det i bilen på väg hit. Kommissarie Gamache har inte för avsikt att anklaga Philippe för dråp.«


    »Men vad kommer att hända med honom?« frågade Matthew igen.


    »Han kommer att föras till polishuset i Saint Rémy och åtalas för vållande till annans död.«


    »Men han är ju bara en pojke«, sa Suzanne, som kände att hon borde säga någonting till sin sons försvar.


    »Han är fjorton år. Gammal nog att kunna skilja på rätt och fel«, sa Gamache lugnt men bestämt. »Han behöver lära sig att när han gör fel, även om det är utan uppsåt, så blir det konsekvenser. Var Philippe en av pojkarna som kastade gödsel mot herrarna Dubeau och Brulé?«


    Det nya samtalsämnet verkade sätta fart på Matthew.


    »Ja. Han kom hem och skröt om det.« Matthew kom ihåg hur han hade stirrat på sin lille pojke i köket och undrat vem den där främlingen var.


    »Men är ni säkra på det? Jag vet att miss Neal ropade ut tre namn, bland annat Philippes, men hon kan ha misstagit sig i åtminstone ett fall.«


    »Jaså?« Suzanne kände hoppet återvända men kom sedan ihåg att det inte spelade någon roll. För några dagar sedan hade hon blivit förkrossad vid tanken på att hennes son hade gjort något sådant och dessutom blivit avslöjad. Nu var det ingenting jämfört med nästa handling han hade begått.


    »Kan jag få prata med honom?« frågade Guimette. »Det blir bara jag och kommissarie Gamache.«


    Matthew tvekade.


    »Kom ihåg att jag inte arbetar för polisen, mr Croft.«


    Croft hade egentligen inget val och det förstod han. Han följde med dem upp och knackade på den stängda dörren. Det kom inget svar. Han knackade igen. Fortfarande inget svar. Han lade handen på dörrhandtaget, tog bort den igen och knackade ytterligare en gång, medan han ropade sonens namn. Gamache följde allt detta med intresse. Till sist öppnade han själv dörren och steg in i Philippes rum.


    Philippe satt med ryggen mot dörren och nickade med huvudet. Till och med på avstånd hörde Gamache den tunna, metalliska musikslingan från hörlurarna. Philippe var iförd dagens uniform, bylsig tröja och säckiga byxor. Väggarna täcktes av affischer med rock- och rapgrupper, som alla bestod av tjuriga, griniga unga män. Mellan affischerna skymtade tapeten fram. Små ishockeyspelare i Kanadas röda tröjor.


    Guimette lade handen på Philippes axel. Philippe slog upp ögonen och gav dem en så hatfylld blick att de båda vuxna för ett ögonblick kände sig fysiskt angripna. Sedan slocknade blicken. Philippe hade siktat på fel mål, vilket inte var första gången.


    »Vad vill ni då?«


    »Philippe, jag heter Claude Guimette och kommer från överförmyndarnämnden, och det här är kommissarie Gamache från Sûreté.«


    Gamache hade väntat sig att möta en rädd pojke, och han visste att rädsla kunde se ut på många sätt. Aggressivitet var vanligt. Människor som var arga var nästan alltid rädda. Kaxighet, tårar, lugna miner men nervösa händer och ögon. Det fanns nästan alltid någonting som blottade rädslan. Men Philippe Croft verkade inte rädd. Han verkade… vad kunde det vara? Triumferande.


    »Och?«


    »Vi är här med anledning av att Jane Neal är död.«


    »Ja, jag hörde talas om det. Vad har det med mig att göra?«


    »Vi tror att det var du som gjorde det, Philippe.«


    »Jaså? Varför då?«


    »Hennes blod fanns på en pilbåge som hittades i er källare, tillsammans med dina fingeravtryck. Hennes blod fanns också på en del av dina kläder.«


    »Är det allt?«


    »Det fanns också blod på din cykel. Miss Neals blod.«


    Philippe såg belåten ut.


    »Det var inte jag.«


    »Hur förklarar du då allt det här?«


    »Hur förklarar ni det själva?«


    Gamache satte sig ner. »Ska jag berätta? Så här tror jag att det gick till. Du gick ut tidigt i söndags morse. Av någon anledning tog du med dig den gamla pilbågen och några pilar och cyklade till platsen. Vi vet att din farfar brukade jaga på samma ställe. Det var väl till och med han som byggde vakkojan i den där gamla lönnen?«


    Philippe bara fortsatte att stirra på honom. Eller rättare sagt rakt igenom honom, tänkte Gamache.


    »Sedan hände något. Antingen slant du med handen och sköt i väg en pil av misstag, eller också sköt du med avsikt men trodde att det var en hjort. Oavsett vilket fick det ett katastrofalt resultat. Vad hände sedan, Philippe?«


    Gamache såg på honom och väntade, liksom Guimette. Men Philippes ansikte var uttryckslöst och likgiltigt som om han lyssnade på en berättelse om någon annan. Sedan höjde han på ögonbrynen och log.


    »Fortsätt. Det här börjar bli intressant. Så tanten går och kolar och då ska jag bli helt knäckt och förtvivlad? Men jag var ju inte ens där.«


    »Det hade jag glömt«, sa Gamache. »Då fortsätter jag. Du är ju en smart kille.« Philippe rynkade pannan. Tydligen gillade han inte att man strök honom medhårs. »Du förstod att hon var död. Du letade efter pilen och hittade den, och då fick du blod på händerna och kläderna. Sedan gick du hem och gömde bågen och pilarna i källaren. Men din mamma upptäckte fläckarna på dina kläder och frågade vad det var. Du hittade antagligen på någonting. Men dessutom fann hon bågen och pilarna i källaren. När hon hörde talas om att Jane Neal var död förstod hon vad som hade hänt. Hon brände upp pilen, men inte bågen eftersom den var för stor för att stoppa in i värmepannan.«


    »Hörrudu. Jag vet att du är gammal så jag tar det en gång till, långsamt. Jag var inte där. Det var inte jag som sköt. Comprends?«


    »Vem var det då?« frågade Guimette.


    »Få se, vem kan ha gjort det? Ja, vem i det här huset är jaktexperten?«


    »Menar du att din far dödade miss Neal?« frågade Guimette.


    »Är ni idioter båda två? Klart han gjorde.«


    »Varför var det i så fall blod på din cykel och dina kläder?« frågade Guimette häpet.


    »Okej, jag ska berätta vad som hände. Det är nog bäst att ni antecknar.«


    Men Gamache rörde sig inte utan fortsatte bara att tyst betrakta Philippe.


    »Farsan kom hem och var alldeles stirrig. Hans handskar var alldeles blodiga. Jag gick ut för att kolla om han behövde hjälp. När han fick se mig gav han mig en kram och tog tag i mina händer som stöd. Sedan gav han mig bågen och den blodiga pilen och sa till mig att lägga dem nere i källaren. Då började jag fundera.«


    »Vad funderade du på?« frågade Guimette.


    »När farsan har jagat brukar han alltid rengöra utrustningen. Så det där var lite konstigt. Och inte låg det någon hjort på pickupflaket heller. Jag lade ihop två och två och tänkte att han måste ha dödat någon.«


    Guimette och Gamache utbytte blickar.


    »Det är mitt jobb att städa källaren«, fortsatte Philippe. »Så när han sa till mig att lägga grejerna där började jag undra om han tänkte skylla på mig. Men jag lade dem där i alla fall, och sedan började han skälla ut mig. ›Se till att få bort cykeln från gården, jävla unge.‹ Så jag var tvungen att flytta på cykeln innan jag hann tvätta händerna. Det var så det kom blod på den.«


    »Skulle jag kunna få se på din vänsterarm?« undrade Gamache.


    Guimette vände sig till Philippe. »Jag avråder dig från att gå med på det.«


    Philippe ryckte på axlarna, drog upp den rymliga tröjärmen och visade ett rejält blåmärke. Det var på pricken likt Beauvoirs.


    »Hur har du fått det?« frågade Gamache.


    »Hur brukar de flesta killar få blåmärken?«


    »Har du ramlat?« frågade Guimette.


    Philippe himlade med ögonen. »Vad finns det mer för sätt?«


    Guimette sa sorgset: »Var det din far som gjorde det där?«


    »Vad tror du.«


    »Det är inte sant. Det är inte möjligt.« Matthew satt tyst, som om han plötsligt hade tömts på alla krafter. Det var Suzanne som äntligen hade fått mål i mun och protesterade. De måste ha hört fel, fattat fel, tagit fel. »Philippe skulle aldrig kunna säga någonting sådant.«


    »Vi vet vad vi hörde, mrs Croft. Philippe säger att hans far brukar misshandla honom, och för att inte få mer stryk vågade Philippe inte annat än att hjälpa Matthew med att röja undan bevisen för brottet. Det var så han fick blod på sig och därför finns hans fingeravtryck på pilbågen. Han påstår att hans far dödade Jane Neal.« Det var andra gången Claude Guimette förklarade allt detta, och han var medveten om att han kanske skulle behöva göra det fler gånger.


    En förvånad Beauvoir mötte kommissariens blick och fick se någonting som han mycket sällan hade sett hos Armand Gamache. Vrede. Gamache vände bort blicken och tittade i stället på Croft. Matthew insåg, alltför sent, hur fel han hade haft. Han hade trott att det som skulle krossa hans hem och hans familj kom marscherande emot dem på långt håll. Han hade aldrig kunnat föreställa sig att det hade funnits där hela tiden.


    »Han har rätt«, sa Croft. »Det var jag som dödade Jane Neal.«


    Gamache slöt ögonen.


    »Men snälla Matthew. Nej. Gör inte så här.« Suzanne såg på de andra och grep Gamache i armen som en rovfågel. »Säg till honom. Han ljuger.«


    »Jag tror att hon har rätt, mr Croft. Jag tror fortfarande att Philippe dödade miss Neal.«


    »Då tar ni fel. Det var jag. Allt som Philippe säger är sant.«


    »Även om misshandeln?«


    Matthew såg ner i golvet och sa ingenting.


    »Skulle ni kunna följa med till stationen i Saint Rémy?« frågade Gamache. Beauvoir noterade, liksom de övriga, att det var ett önskemål och inte en befallning. Och definitivt inget gripande.


    »Ja.« Croft verkade lättad.


    »Jag följer med«, sa Suzanne och flög upp.


    »Men Philippe, då?« undrade Claude Guimette.


    Suzanne undertryckte lusten att skrika: »Vem bryr sig?« Hon tog några djupa andetag i stället.


    Gamache gick fram till henne och sa, lugnt och dämpat: »Han är bara fjorton år, och även om han inte visar det behöver han sin mamma.«


    Hon tvekade men nickade sedan utan att våga öppna munnen.


    Gamache visste att rädsla kunde visa sig på många olika sätt, och detsamma gällde mod.


    Gamache, Beauvoir och Croft satt i ett litet vitmålat förhörsrum på Sûretés station i Saint Rémy. På bordsskivan av plåt mellan dem stod ett fat med skinksmörgåsar och ett antal läskedrycksburkar. Croft hade inte ätit någonting. Inte Gamache heller. Beauvoir stod inte ut längre. Långsamt, som om det gnälliga ljudet från hans mage inte hördes i hela rummet, tog han upp en halv smörgås och tog en tugga utan att göra sig någon brådska.


    »Berätta vad som hände i söndags morse«, sa Gamache.


    »Jag gick upp tidigt, som jag brukar. På söndagarna är det Suzannes tur att sova ut. Jag ställde fram frukost till barnen på köksbordet och sedan gick jag ut för att jaga med pilbåge.«


    »Ni sa ju att ni hade slutat med det«, sa Beauvoir.


    »Det var inte sant.«


    »Varför gick ni ut i skogen bakom skolan?«


    »Vet inte. Kanske för att min far alltid brukade jaga där.«


    »Er far var mjölkbonde och rökte cigaretter utan filter, men det gör inte ni«, sa Gamache. »Ni har visat att ni inte är bunden till vad er far gjorde. Det måste finnas något annat skäl.«


    »Ja, det finns det i alla fall inte. Det var Thanksgiving och jag saknade honom. Jag tog hans gamla recurvebåge och hans gamla pilar och gick ut i hans gamla jaktmarker. För att känna hans närvaro. Point finale.«


    »Och vad hände?«


    »Jag hörde ett ljud, det lät som om någonting närmade sig inifrån träden, kanske en hjort. Långsamt och försiktigt. Nästan smygande. Det är så hjortar rör sig. Så jag spände bågen och så fort jag såg konturerna sköt jag. Man måste vara snabb när man jagar hjort, för varenda liten grej kan få dem att springa i väg.«


    »Men det var ingen hjort.«


    »Nej. Det var miss Neal.«


    »Hur låg hon?«


    Croft reste sig upp, sträckte ut armar och ben och spärrade upp ögonen.


    »Vad gjorde ni då?«


    »Jag rusade fram, men fick se att hon var död. Då greps jag av panik. Jag letade upp pilen, tog den med mig och sprang tillbaka till bilen. Slängde alltihop på flaket och körde hem.«


    »Vad hände sedan?« Enligt Beauvoirs erfarenhet gick ett förhör egentligen bara ut på att fråga vad som hände sedan och lyssna uppmärksamt till svaret. Det var lyssnandet det hängde på.


    »Jag vet inte.«


    »Vad menar ni?«


    »Jag minns ingenting efter det att jag satte mig i bilen och körde hemåt. Men det räcker väl? Jag dödade miss Neal. Det är allt ni behöver veta.«


    »Varför gick ni inte till polisen?«


    »Jag trodde inte att ni skulle få reda på det. Jag menar, det vimlar ju av jägare i skogen och jag trodde inte att ni skulle kontakta mig. När ni gjorde det, ville jag inte förstöra min fars gamla pilbåge. Den betyder mycket för mig. Det känns som att fortfarande ha honom där hemma på något vis. Sedan insåg jag att den måste förstöras, men då var det för sent.«


    »Brukar ni slå er son?«


    Croft gjorde en grimas av obehag men sa ingenting.


    »I förmiddags satt jag i ert kök och berättade att vi trodde att Philippe hade dödat miss Neal.« Gamache lutade sig framåt så att huvudet hängde över smörgåsfatet, men han hade bara ögon för Croft. »Varför erkände ni inte då?«


    »Jag var chockad.«


    »Bäste mr Croft. Ni väntade på oss. Ni visste vad labbresultaten skulle visa. Och ändå påstår ni att ni tänkte låta er son åka fast för ett brott som ni själv hade begått? Jag tror inte att ni skulle klara av någonting sådant.«


    »Ni har ingen aning om vad jag klarar av.«


    »Nej, det har ni nog rätt i. Jag menar, om ni kan misshandla er son kan ni väl göra vad som helst.«


    Crofts näsvingar skälvde och han pressade ihop läpparna. Gamache misstänkte att om Croft verkligen hade varit våldsbenägen, skulle han ha måttat ett slag mot honom.


    De lämnade kvar Croft i förhörsrummet och gick ut. »Vad tror du, Jean Guy?« frågade Gamache när de var för sig själva i den lokala polischefens rum.


    »Jag vet inte vad jag ska tro. Var det Croft som gjorde det? Philippes historia hänger ihop. Det är möjligt att det var så.«


    »Vi fann inga som helst spår av Jane Neals blod i Crofts pickup eller i mrs Crofts bil. Hans fingeravtryck fanns ingenstans…«


    »Visserligen, men Philippe sa att han hade handskar på sig«, avbröt Beauvoir.


    »Man kan inte skjuta med pilbåge med handskar på sig.«


    »Han kan ha tagit på sig handskarna efteråt, när han såg vad han hade gjort.«


    »Så han skulle ha varit tillräckligt samlad för att ta på sig handskar, men inte tillräckligt för att ringa polisen och anmäla olyckan? Nej. På papperet kan det verka logiskt. Men inte i verkligheten.«


    »Jag håller inte med. Du har alltid betonat att vi aldrig kan veta vad som pågår bakom stängda dörrar. Hur ser det egentligen ut hemma hos familjen Croft? Visst, Matthew Croft visar alla tecken på att vara en omtänksam och förnuftig karl, men vi har sett många gånger att det är just så de våldsamma familjefäderna framstår för omvärlden. Det måste de göra. Det är deras kamouflage. Matthew Croft kan mycket väl vara våldsam.« Det kändes fånigt att påminna Gamache om samma saker som han själv hade lärt Beauvoir, men det kändes ändå värt att upprepa dem.


    »Varför var han i så fall så hjälpsam på det offentliga mötet?« frågade Gamache.


    »Han var väl övermodig. Han sa ju själv att han aldrig trodde att vi skulle komma på honom.«


    »Jag är ledsen, Jean Guy, men jag köper inte det här. Det finns ingen som helst teknisk bevisning mot honom. Enbart en anklagelse från en mycket ilsken tonåring.«


    »Hans blåslagne son.«


    »Ja. Blåmärket ser exakt ut som ditt.«


    »Men han hade ju skjutit med pil och båge förut. Croft sa att det bara var nybörjare som får sådana blåmärken.«


    »Sant, men Croft sa också att han inte hade jagat på flera år, och då hade förmodligen inte sonen gjort det heller«, resonerade Gamache. »Några år är en lång tid i en tonårings liv. Han är antagligen ringrostig. Jag kan garantera att den pojken har avlossat en pil under de två senaste dagarna.«


    De hade ett problem och var medvetna om det. Vad skulle de göra med Matthew Croft?


    »Jag har ringt åklagarmyndigheten i Granby«, sa Gamache. »De skulle skicka någon. Borde vara här snart. Vi får lägga fram det för honom.«


    »Henne.«


    Beauvoir nickade genom glasdörren åt en medelålders kvinna som stod och väntade tålmodigt med en portfölj i handen. Han reste sig och bad henne stiga in i det trånga arbetsrummet.


    »Brigitte Cohen, åklagare«, presenterade Beauvoir.


    »Bonjour«, hälsade Gamache. »Klockan är nästan ett; har ni hunnit äta lunch?«


    »Bara en brioche på vägen hit. Det betraktar jag som förrätt.«


    Tio minuter senare satt de på en trivsam servering mitt emot polishuset och beställde lunch. Beauvoir sammanfattade läget för åklagaren, som omedelbart uppfattade de väsentliga detaljerna.


    »Så den som har hela bevisningen emot sig vill inte erkänna, och den som inte har några bevis emot sig erkänner allt. På ytan ser det ut som om en far vill skydda sin son. Men när ni kom dit verkade han ändå vara införstådd med att sonen skulle gripas för brottet?«


    »Det stämmer«, bekräftade Gamache.


    »Varför har han ändrat sig?«


    »Jag tror att han blev chockad och djupt sårad av sonens anklagelser. Jag tror att han var fullständigt oförberedd på dem. Det är svårt att veta, förstås, men jag får känslan av att det där en gång var ett mycket lyckligt hem, men att det inte har varit det på ett tag. Efter att ha träffat Philippe tror jag att den olyckliga känslan emanerar från honom. Jag har sett det förut. Det arga barnet styr familjen därför att föräldrarna är rädda för honom.«


    »Ja, det har jag också sett. Men ni menar väl inte att de känner sig fysiskt hotade?« frågade Cohen.


    »Nej, känslomässigt. Jag tror att Croft erkände därför att han inte stod ut med att vara så avskydd av Philippe. Det var en förtvivlad handling, rent av ett utslag av tillfällig sinnesförvirring, för att han ville få sin son tillbaka. För att visa Philippe att han älskade honom. Det verkade också finnas ett element av…« Gamache tänkte tillbaka på Crofts ansikte på andra sidan köksbordet. »Någonting självmordsbenäget. Resignation. Jag tror att sonens anklagelser blev för plågsamma för honom, och då gav han upp helt och hållet.«


    Gamache såg på sina två bordsgrannar och log svagt.


    »Det här är förstås bara en hypotes. Det var den känslan jag fick. En stark man som till slut blir knäckt och ger upp allt motstånd. Han kan lika gärna erkänna ett brott han inte har begått. Men Matthew Croft är just detta, en stark man. En man med en övertygelse. Han kommer att ångra sig en dag, och jag hoppas att det blir snart. Enligt vad jag såg är Philippe väldigt arg och har lyckats dressera sin familj till att inte reta honom.« Gamache mindes hur Croft hade lagt handen på dörrhandtaget och sedan tagit bort den. Antagligen hade Philippe ställt till ett helsike när pappan vid något tidigare tillfälle hade öppnat den dörren utan tillstånd.


    »Men vad är han så arg för?« ville Beauvoir veta.


    »Varför är fjortonåringar arga?« genmälde Cohen retoriskt.


    »Det finns vanlig ilska, och sedan finns det ilska som rinner över och stänker ner alla i omgivningen. Som syra.« Beauvoir berättade om gödselattacken mot Olivier och Gabri.


    »Jag är ingen psykolog, men det låter som om den pojken behöver hjälp.«


    »Jag håller med«, sa Gamache. »Men Beauvoir ställer ändå en viktig fråga. Varför är Philippe så arg? Kan det vara så att han blir misshandlad?«


    »Möjligheten finns. Men den typiska reaktionen hos ett barn som blir misshandlat är att försöka hålla sig väl med den förälder som slår och bli fientlig mot den andra föräldern. Philippe verkar förakta dem båda två och i synnerhet pappan. Det passar inte in i profilen, men det finns det säkert många som inte gör. Jag vet inte hur många gånger jag har åtalat barn som har dödat sina misshandlande föräldrar. Förr eller senare slår de tillbaka. Fast de flesta brukar inte mörda.«


    »Kan det vara någon annan som misshandlar honom, men att han låter det gå ut över föräldrarna?« Gamache tänkte på Claras kommentar om Bernard Malenfant. Hon hade sagt att han var en buse och att alla barnen var rädda för honom. Hon hade till och med sagt att Philippe skulle kunna erkänna ett mord för att slippa få stryk av Bernard. Han berättade det för Cohen.


    »Det är också möjligt. Vi har just börjat lära oss vilka skador mobbning och mobbare kan ställa till med. Om Philippe blir mobbad skulle han säkert bli arg och känna sig maktlös, försvarslös. Eller så skulle han kunna bli en tyrann i hemmet. Det är en alltför vanlig situation, till och med en kliché. Den som blir förtryckt, förtrycker andra. Men vi vet ju inte om det är så.«


    »Det är sant. Det vet vi inte. Men däremot vet jag att det inte finns några bevis för att Croft var inblandad i miss Neals död.«


    »Förutom hans erkännande.«


    »Ett erkännande från en man i psykisk obalans räcker inte. Vi måste ha bevisning. Ibland är det vår uppgift att rädda människorna från sig själva.«


    »Vad tror inspektör Beauvoir?«


    Det var precis den frågan Beauvoir inte hade velat få.


    »Jag tror att det finns skäl att allvarligt överväga ett åtal mot Matthew Croft.« Beauvoir såg på Gamache när han sa det. Gamache nickade. »Vi har Philippes vittnesmål«, fortsatte Beauvoir, »som överensstämmer med bevisningen, och vi har starka indicier på att dödsfallet orsakades av en erfaren bågskytt, vilket Philippe inte är. Croft gav oss en utmärkt beskrivning av platsen och visade till och med hur Jane Neal låg. Han kände också till hjortstigen. Allt detta tillsammans med Crofts bekännelse borde räcka för ett åtal.«


    Cohen tog en tugga Caesarsallad. »Jag ska gå igenom era rapporter och hör av mig i eftermiddag.«


    På vägen tillbaka till polishuset försökte Beauvoir urskulda sig för att han hade sagt emot Gamache.


    »Be inte om ursäkt«, skrattade Gamache och lade armen om Beauvoirs axlar. »Jag är glad att du sa vad du tyckte. Det retar mig bara att du hade så goda argument. Det finns stor risk för att Cohen håller med dig.«


    Gamache fick rätt. Cohen ringde från Granby halv fyra på eftermiddagen och meddelade att Croft skulle anhållas för dråp och även för att ha avvikit från brottsplatsen, hindrat polisens arbete och förstört bevismaterial.


    »Hon lägger verkligen inte fingrarna emellan«, kommenterade Beauvoir. Gamache höll med och bad att få vara ensam ett ögonblick på polischefens rum. Beauvoir gick förvånat därifrån. Armand Gamache ringde hem och pratade med Reine-Marie, och sedan ringde han sin chef, överintendent Brébeuf.


    »Lägg av, Armand, du skojar med mig.«


    »Nej, jag menar allvar. Jag tänker inte anhålla Matthew Croft.«


    »Det är inte du som bestämmer det. Jag behöver väl inte tala om för dig av alla människor hur det här fungerar? Vi utreder och skaffar fram bevis, som vi lägger fram för åklagarna, och sedan beslutar de vem som ska anhållas. Du har ingenting att säga till om. Åklagaren har sagt vad som ska göras, och nu får du se till att göra det.«


    »Matthew Croft dödade inte Jane Neal. Det finns inga som helst bevis för att han gjorde det. Han har pekats ut av en sannolikt instabil son, och så har han erkänt.«


    »Vad mer behövs det?«


    »När du jagade den där seriemördaren i Brossard, anhöll du då alla som erkände?«


    »Det här är annorlunda och det vet du.«


    »Nej, det vet jag inte. De som erkände var förvirrade personer som drevs av sina egna dunkla motiv, eller hur?«


    »Jo«, svarade Michel Brébeuf, men han lät avvaktande. Han avskydde att vara oense med Armand Gamache, och inte bara därför att de var vänner. Gamache var en djupsinnig man och Brébeuf visste att han också var en man med bestämda åsikter. Men han har inte alltid rätt, tänkte Brébeuf för sig själv.


    »Crofts bekännelse är värdelös. Jag tror att det är hans sätt att straffa sig själv. Han är förvirrad och ledsen.«


    »Stackars liten.«


    »Ja, jag påstår inte att det är ädelt eller sympatiskt. Men det är mänskligt. Och bara för att han tigger om ett straff betyder det inte att vi måste göra som han vill.«


    »Du var mig en skenhelig jävel. Komma här och undervisa mig om polisens moraliska roll. Jag vet mycket väl vad som är vår uppgift. Det är du som vill vara både polis, domare och jury. Om Croft inte är skyldig, kommer han att släppas. Du måste lita på systemet, Armand.«


    »Det blir inte ens någon rättegång om han håller fast vid den här befängda historien. Och även om han skulle släppas till slut, så vet både du och jag hur det går för människor som varit anhållna för brott. Särskilt ett våldsbrott. De blir stigmatiserade för resten av livet. Även om de inte har gjort något. Vi skulle skada Matthew Croft för all framtid.«


    »Där har du fel. Skadan har han själv vållat.«


    »Nej, han försöker få oss att göra det. Han utmanar oss. Men vi behöver inte anta utmaningen. Det är det jag menar. Polisen, liksom regeringen, borde stå över sådant. Vi måste inte agera bara för att vi blir provocerade.«


    »Vad är det egentligen kommissarien försöker säga? Från och med nu tänker du bara gripa folk om de garanterat blir dömda? Du har gripit folk förr som har visat sig vara oskyldiga. Kommer du ihåg fallet Gagné, så sent som förra året? När ni grep en morbror, men det visade sig vara systerdottern som hade gjort det?«


    »Ja, den gången hade jag fel. Men jag trodde att morbrodern var skyldig. Det var ett misstag. Det här är annorlunda. Det här skulle vara att medvetet spärra in någon som enligt min bestämda uppfattning inte begick det här brottet. Jag kan inte göra det.«


    Brébeuf suckade. Han hade vetat ända sedan samtalet inleddes att Gamache inte skulle ändra sig. Men han måste ändå försöka. Den mannen var verkligen påfrestande.


    »Du vet vad jag måste göra nu?«


    »Ja. Och det är jag beredd på.«


    »Som straff för din ohörsamhet ska du alltså gå igenom hela Sûretés huvudkontor iförd assistent LaCroix uniform?« Mai LaCroix var en jättelik polis som vakade över huvudkontorets reception likt en ilsken Buddha. Den fasansfulla synen förvärrades av att hon brukade bära en flera nummer för liten uniformskjol.


    Gamache skrattade åt tanken. »Jag har ett förslag, Michel. Om du kan få av henne uniformen, ska jag ta den på mig.«


    »Strunt i det. Jag får väl stänga av dig i stället.« Michel Brébeuf hade varit nära att göra det en gång förut, efter fallet Arnot. Hans egna chefer hade befallt honom att stänga av Gamache för ohörsamhet. Det ärendet hade nästan gett dem sparken båda två, och Gamache hade fått en fläck på sitt rykte. Även den gången ansåg Brébeuf att Gamache hade haft fel. Han hade inte behövt säga någonting alls. Deras överordnade ville ju inte att brottslingarna skulle få gå fria, snarare tvärtom. Men Gamache hade trotsat auktoriteterna. Han undrade om Gamache verkligen trodde att fallet Arnot var utagerat.


    Brébeuf trodde aldrig att han skulle behöva göra det här. »Från och med nu är du avstängd från arbetet i en vecka utan lön. Därefter kommer du att höras av en disciplinnämnd. Du bör inte bära kjol vid det tillfället.«


    »Tack för tipset.«


    »D’accord. Nu vill jag prata med Beauvoir.«


    Det krävdes en hel del för att göra Jean Guy Beauvoir mållös, men det var just vad han blev efter samtalet med överintendenten. Gamache hyste varma känslor för Beauvoir, som för en son, men den yngre mannen hade aldrig visat några känslor för honom förutom respekten för en överordnad. Och det hade varit tillräckligt. Men nu fick Gamache se djupet i Beauvoirs sorg över att behöva bli delaktig i detta, och det kändes som en stor gåva. Gåvan var vetskapen om att han var omtyckt tillbaka.


    »Är det sant?«


    Gamache nickade.


    »Är det här mitt fel? Var det jag som ställde till det genom att säga emot dig? Vilken idiot jag är. Varför kunde jag inte hålla käften?« Beauvoir gick fram och tillbaka i det lilla rummet som en instängd leopard.


    »Det har ingenting med dig att göra. Du gjorde det du skulle. Det enda du kunde göra. Och det gjorde jag också. Och överintendent Brébeuf också, för den delen.«


    »Jag trodde ni var vänner.«


    »Det är vi också. Var inte ledsen nu. Jag visste redan när jag ringde upp honom att det här skulle bli nödvändigt. Jag ringde Reine-Marie först, för att höra vad hon tyckte.«


    Beauvoir kände ett litet styng av bitterhet över att kommissarien hade rådgjort med sin fru men inte med honom. Han visste att det var oresonligt av honom, men så var det ofta med känslor. Det var därför han försökte undvika dem.


    »När hon sa ›kör på‹ ringde jag honom med rent samvete. Jag kan inte anhålla Matthew Croft.«


    »Om du inte kan det, så kan inte jag heller. Jag tänker inte göra Brébeufs skitjobb åt honom.«


    »Det är inte hans jobb, det är ditt. Vad var det du sa tidigare i dag? Lekte du bara djävulens advokat? Du vet att jag hatar sådant. Säg vad du tycker i stället för att hålla på med löjliga tankelekar. Var det bara någonting sådant det handlade om? Att argumentera emot för debattens egen skull?«


    »Nej, så var det inte. Jag tror att Matthew Croft gjorde det.«


    »Då får du anhålla honom.«


    »Det är inte nog med det.« Nu såg Beauvoir riktigt eländig ut. »Brébeuf beordrade mig att ta hand om din polisbricka och ditt tjänstevapen.«


    Det var ett hårt slag för Gamache. Om han verkligen hade tänkt igenom allting skulle han inte ha blivit överraskad, men nu var han helt oförberedd. Han kände hur det vände sig i magen. Våldsamheten i hans reaktion gjorde honom bedövad. Han behövde fundera ut varför, och lyckligtvis hade han en lång bilresa hem som han kunde använda till tankearbete.


    Gamache tog sig samman, stack handen i bröstfickan och överlämnade både polisbrickan och legitimationen. Sedan knäppte han loss hölstret från bältet.


    »Jag är ledsen«, viskade Beauvoir. Gamache hade hämtat sig snabbt, men inte så snabbt att hans känslor hade undgått Beauvoir. Medan Beauvoir tog emot föremålen kom han att tänka på en av de många saker han hade lärt sig av Gamache. Matteus 10:36.


    Begravningen av ogifta Jane Neal från byn Three Pines i kommunen Saint Rémy, provinsen Québec, ägde rum två dagar senare. Klockorna i Eglise Sainte Marie ringde och dånade ut över dalarna, hördes vida omkring och kändes djupt nere i jorden, där det levde varelser som kanske inte skulle ha gjort det om inte Jane Neal själv hade levt och varit den sortens människa hon var.


    Och nu samlades människorna för att säga ett formellt farväl. Armand Gamache hade kommit dit från Montreal. Det var ett välkommet avbrott i hans påtvingade overksamhet. Han gick obesvärat rakt igenom folkmassan och in i den lilla kyrkan där det var halvmörkt. Gamache hade alltid tyckt att det var paradoxalt att det var så mörkt inne i kyrkor. När man hade kommit in från solskenet utanför tog det någon minut innan ögonen hade vant sig. Och inte ens då, tyckte Gamache, kom man i närheten av att känna sig som hemma. Kyrkor var antingen jättelika, monumentala hyllningar, inte så mycket till Gud som till församlingens rikedomar och privilegier, eller också var de strängt allvarliga hyllningar till den extatiska askesen.


    Gamache tyckte om att gå i kyrkan för musikens skull, för det vackra språket och för stillheten. Men han kände sig närmare Gud i sin Volvo. När han fick syn på Beauvoir bland besökarna vinkade han och gick sedan fram till kollegan.


    »Jag hoppades att du skulle vara här«, sa Beauvoir. »Jag kan berätta att vi har finkat hela familjen Croft och deras boskap också.«


    »För att vara på den säkra sidan.«


    »Exakt.« Gamache hade inte träffat Beauvoir sedan han åkte hem den där tisdagseftermiddagen, men de hade pratat i telefon flera gånger. Beauvoir ville hålla Gamache underrättad om vad som hände, och Gamache ville att Beauvoir skulle veta att han inte var arg.


    Yolande stapplade fram bakom kistan när den bars in i kyrkan. André, mager och med flottigt hår, gick vid hennes sida och Bernard släpade sig fram bakom dem, medan han slängde vassa, förstulna blickar omkring sig som om han spanade efter nästa offer.


    Gamache tyckte verkligen synd om Yolande. Inte för den sorg hon kände, utan för den sorg hon inte kände. Han bad en tyst bön om att hon en dag inte skulle behöva låtsas hysa några andra känslor än missnöje utan fick uppleva dem på riktigt. Det fanns andra i kyrkan som var sorgsna, men Yolande var den sorgligaste uppenbarelsen. Och den mest patetiska.


    Gudstjänsten var kort och opersonlig. Prästen hade uppenbarligen aldrig träffat Jane Neal. Ingen av de anhöriga gick fram och sa något utom André, som läste en av de vackra bibeltexterna med mindre inlevelse än om han hade läst ur en TV-tablå. Gudstjänsten var helt och hållet på franska, trots att Jane hade varit engelskspråkig. Gudstjänsten var helt och hållet katolsk, trots att Jane hade tillhört anglikanska kyrkan. Gravsättningen skedde direkt efteråt, i närvaro enbart av de »närmaste«, det vill säga Yolande, André och Bernard, trots att det i verkligheten hade varit Janes vänner som var hennes närmaste.


    »Det är kyligt i luften i dag«, sa Clara Morrow, som hade dykt upp bredvid honom med blodsprängda ögon. »I natt blir det nog frost på pumporna.« Hon tvingade fram ett leende. »Vi ska ha en minnesstund för Jane i Sankt Thomas på söndag. En vecka efter att hon dog. Vi vill gärna att ni kommer dit, om ni inte tycker att det är för långt att åka.«


    Det tyckte inte Gamache. När han såg sig omkring insåg han hur mycket han tyckte om den här platsen och de här människorna. Synd bara att en av dem var en mördare.
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    MINNESSTUNDEN för Jane Neal var kort och trevlig, och hade den dessutom varit rund hade den varit en exakt kopia av kvinnan i fråga. Ceremonin bestod egentligen bara av att Janes vänner gick fram en i taget och talade om henne, både på franska och på engelska. Inramningen var enkel och budskapet var tydligt. Hennes död var bara ett ögonblick i ett rikt och underbart liv. Hon hade varit hos dem så länge som det var meningen. Inte en minut längre, och inte en sekund kortare. Jane Neal hade vetat att när stunden var inne skulle Gud inte fråga hur många föreningar hon hade varit med i, eller hur mycket pengar hon hade tjänat, eller vilka priser hon hade vunnit. Nej. Han skulle fråga hur många medvarelser hon hade hjälpt. Och det skulle Jane Neal ha ett svar på.


    I slutet av minnesstunden reste sig Ruth ur stolen och sjöng med tunn, osäker altröst: »What do you do with a drunken sailor?« Hon sjöng den osannolika sjömansvisan mycket långsamt, som en sorgmarsch, och ökade sedan takten gradvis. Gabri började sjunga med, liksom Ben, och till slut gungade hela kyrkan av folk som klappade takten och svängde på höfterna och ställde den musikaliska frågan: »What do you do with a drunken sailor early in the morning?«


    Efteråt serverade Anglikanska kvinnoföreningen hemlagade grytor och nybakade äppel- och pumpapajer i källaren till ackompanjemang av sjömansvisan som nynnades här och där.


    »Varför just ›Drunken sailor‹?« I kön till buffén hade Armand Gamache hamnat bredvid Ruth.


    »Det var en av Janes älsklingssånger«, sa Ruth. »Hon gick alltid och sjöng på den.«


    »Ni gnolade på den melodin den där dagen i skogen«, sa Gamache till Clara.


    »För att skrämma bort björnar.« Clara vände sig till Ruth. »Hade inte Jane lärt sig den i skolan?«


    Olivier blandade sig i. »Hon sa till mig att hon hade lärt sig den visan för att kunna lära ut den i skolan. Var det inte så, Ruth?«


    »Hon undervisade ju i alla ämnen, men eftersom hon varken kunde sjunga eller spela piano visste hon inte vad hon skulle göra på musiklektionerna. Det här var när hon började som lärare för femtio år sedan. Så då lärde jag henne den visan«, sa Ruth.


    »Jag kan inte påstå att jag är förvånad«, muttrade Myrna.


    »Det var den enda sång hennes elever någonsin lärde sig«, sa Ben.


    »Era julspel måste ha varit någonting i särklass«, sa Gamache och föreställde sig Jungfru Maria, Josef, Jesusbarnet och tre fulla sjömän.


    »Det var de«, sa Ben och skrattade åt minnet. »Vi sjöng alla julpsalmerna, men de fick samma melodi som ›Drunken sailor‹. Ni skulle ha sett föräldrarnas miner på julkonserten när miss Neal presenterade ›Stilla natt‹ och vi sjöng!« Ben började sjunga: »Stilla natt, heliga natt, allt är frid, stjärnan blid« men på sjömansvisans melodi. Flera andra gäster skrattade och började sjunga med.


    »Jag har fortfarande svårt att sjunga julpsalmerna rätt«, sa Ben.


    Clara fick syn på Nellie och Wayne och vinkade till dem. Nellie lämnade Waynes sida och gick raka vägen fram till Ben. Hon började prata redan innan hon nått halvvägs.


    »Åh, mr Hadley, jag hade hoppats att ni skulle vara här. Jag tänkte komma och städa hos er i nästa vecka. Blir det bra på tisdag?« Sedan vände hon sig till Clara och sa förtroligt, som om det var en statshemlighet: »Jag har inte städat sedan miss Neal dog, för jag har varit så orolig för Wayne.«


    »Hur mår han nu?« frågade Clara, som kom ihåg hur Wayne hade hostat och hackat under mötet i kyrkan för några dagar sedan.


    »Nu klagar han, så då kan det inte vara så farligt. Nå, vad säger mr Hadley? Jag har inte hela dagen på mig.«


    »Tisdag blir bra.« Han vände sig till Clara när Nellie hade återgått till sitt brådskande ärende, som verkade gå ut på att äta upp hela buffén. »Det ser för jäkligt ut där hemma. Du anar inte hur mycket en gammal ungkarl och hans hund kan stöka till.«


    Medan kön kröp framåt fortsatte Gamache att prata med Ruth. »När jag var på advokatbyrån och ställde frågor om miss Neals testamente, nämnde advokaten ert namn. När han sa ›född Kemp‹ påminde det mig om någonting, men jag kom inte på vad det var.«


    »När kom ni på det?« frågade Ruth.


    »Det var Clara Morrow som berättade det för mig.«


    »Smart gosse. Och då räknade ni ut vem jag var.«


    »Det tog faktiskt ett tag till, men till sist stod det klart för mig.« Gamache log. »Jag älskar verkligen er lyrik.« Han skulle just till att citera en av sina favoritdikter och kände sig som en finnig tonåring inför en filmstjärna. Ruth drog sig bakåt för att slippa få sina egna vackra ord rakt i ansiktet.


    »Ursäkta att jag avbryter«, sa Clara till två personer som verkade bli abnormt glada över att se henne. »Men sa ni ›han‹?«


    »Han?« upprepade Gamache.


    »Han, advokaten.«


    »Ja. Norman Stickley i Williamsburg. Han var miss Neals advokat.«


    »Är ni säker på det? Jag trodde att hon anlitade den där advokaten som fick barn nyligen. Solange någonting.«


    »Solange Frenette? Som är med i gymnastiken?« sa Myrna.


    »Just det. Jane sa att hon och Timmer skulle åka och prata testamenten med henne.«


    Gamache stod alldeles stilla och fixerade Clara med blicken.


    »Är ni säker på det?«


    »Ärligt talat – nej. Jag har för mig att hon berättade det och att jag frågade Jane hur Solange mådde. Då var Solange i början av graviditeten och mådde illa på morgnarna. Nu är barnet fött, så nu är hon mammaledig.«


    »Jag föreslår att någon av er kontaktar madame Frenette snarast möjligt.«


    »Det kan jag göra«, sa Clara. Plötsligt ville hon släppa allt och rusa hem och ringa. Men det var någonting annat som måste göras först.


    Ritualen var enkel och uråldrig. Myrna ledde den efter att ha grundat sig med en rejäl lunch på köttgryta och bröd. Det var mycket viktigt, förklarade hon för Clara, att känna sig grundad före en ritual. Clara såg på sin tallrik och tänkte att det inte var någon större risk att hon skulle flyga i väg. Nu mönstrade Clara ett tjugotal ansikten, många med oroliga miner, som hade samlats i en klunga på allmänningen. Kvinnorna från bondgårdarna stod i en ojämn halvcirkel av stickade koftor och vantar och mössor och stirrade på den väldiga svarta kvinnan i klargrön mantel.


    Clara kände sig hemma och fullkomligt avslappnad. Tillsammans med de andra slöt hon ögonen, tog några djupa andetag och bad om kraft att släppa taget om den ilska och rädsla som tyngde ner henne likt en svart sorgklänning. Den här ritualen syftade till att göra slut på det, vända mörkret till ljus, fördriva hat och rädsla och locka tillbaka tilliten och värmen.


    »Detta är en högtidsstund och en reningsritual«, förklarade Myrna för de församlade. »Ritualens rötter sträcker sig tusentals år tillbaka, men dess grenar sträcker sig över oss i dag och omfamnar var och en som vill vara med. Om ni undrar över något, är det bara att fråga.« Myrna gjorde en paus men ingen sa något. Hon hade med sig en påse, där hon nu stoppade ner handen och drog ut en pinne. Den såg ut som en tjock, rak trädgren som fått barken avskalad och ena änden vässad till en skarp spets.


    »Det här är en bönestav. En del av er kanske känner igen den.« Hon väntade och fick höra ett dämpat skratt.


    »Är det inte en bäverpinne?« undrade Hanna Parra.


    »Det är precis vad det är«, skrattade Myrna. Hon lät den gå runt och isen var bruten. De kvinnor som hade varit tveksamma, rent av lite ängsliga för att det kanske handlade om häxeri, slappnade av och insåg att det inte fanns någonting att vara rädd för. »Jag hittade den vid dammen förra året. Man ser var bävern har gnagt någonstans.«


    Ivriga händer sträcktes fram för att röra vid pinnen och undersöka bitmärkena och kontrollera var bävern hade tuggat änden till en spets.


    Clara hade gått hem en kort stund för att hämta Lucy, som nu stod stilla i sitt koppel. När bönestaven kom tillbaka till Myrna räckte hon fram den till hunden. För första gången på en vecka, ända sedan Jane hade dött, fick Clara se Lucy vifta på svansen. En gång. Försiktigt tog hon pinnen mellan tänderna. Och höll den där. Svansen viftade tveksamt en gång till.


    Gamache satt på bänken i gräset. Han hade börjat tänka på den som »sin« bänk sedan den där morgonen då de hade hälsat soluppgången tillsammans. Nu sken solen på honom och bänken, så att det blev några värdefulla grader varmare än i skuggan. Ändå blev det små rökmoln när han andades. Medan han satt där i stillheten såg han hur kvinnorna samlades och ställde upp på ett led. Med Myrna i täten, följd av Clara med Lucy i sitt koppel, började de gå runt allmänningen.


    »Det börjar bli dags för lite indiansommar«, sa Ben och satte sig på ett sätt som fick det att se ut som om alla benen i hans kropp hade lösts upp. »Solen står lägre på himlen.«


    »Hmm«, instämde Gamache. »Gör de så här ofta?« Han nickade åt kvinnornas procession.


    »Ett par gånger om året. Jag var med på den förra ritualen. Fattade ingenting.« Ben skakade på huvudet.


    »Om de tacklade varandra då och då kanske vi skulle förstå bättre«, föreslog Gamache, som i själva verket förstod alldeles utmärkt. En behaglig tystnad lade sig över de två männen som iakttog kvinnorna.


    »Hur länge har ni varit kär i henne?« frågade Gamache lågt utan att titta på Ben. Ben vred på sig och stirrade häpet på Gamaches profil.


    »Vem?«


    »Clara. Hur länge har ni varit kär i henne?«


    Ben suckade djupt, som om han hade väntat hela livet på att få andas ut. »Vi gick på samma konstskola alla tre, men Peter och jag började ett par år före Clara. Han föll för henne direkt.«


    »Och ni?«


    »För mig dröjde det längre. Jag är nog lite mer reserverad än Peter. Jag har svårare att öppna mig för andra. Men Clara är annorlunda, eller hur?« Ben tittade på henne och log.


    Myrna tände eld på Janes bunt med torkad salvia så att den började ryka. Kvinnornas procession fortsatte runt allmänningen och stannade till i de fyra väderstrecken norr, söder, öster och väster. Vid varje stopp räckte Myrna det rykande örtknippet till en annan kvinna som mjukt viftade med handen framför salvian, så att den doftande röken drev i väg mot husen.


    Myrna förklarade att detta kallades att »smudga«. Man rensade bort de dåliga energierna och beredde plats för de goda. Gamache andades djupt och drog in den väldoftande blandningen av rök och salvia. Båda lika lugnande och högtidliga.


    »Är det väldigt uppenbart?« frågade Ben oroligt. »Förr brukade jag ju drömma om att vi skulle bli ihop, men det är länge sedan. Jag skulle aldrig kunna göra någonting sådant. Inte mot Peter.«


    »Nej, det är inte uppenbart.« Ben och Gamache såg på medan raden av kvinnor vandrade bort längs rue du Moulin och in i skogen.


    Det var kallt och mörkt och det var vissna löv under fötterna och ovanför huvudet och där emellan virvlade de runt i luften. Kvinnornas goda humör hade övergått i nervositet. En skugga drog över det upprymda sällskapet. Till och med Myrna blev mer dämpad och hennes leende, vänliga ansikte blev vaksamt.


    Skogen knakade. Och darrade. Popplarnas löv skälvde i vinden.


    Clara ville gå därifrån. Det här var ingen trevlig plats.


    Lucy började morra, ett lågt, utdraget varningsläte. Hon reste ragg och sjönk långsamt ner på marken med musklerna spända som om hon var redo till språng.


    »Vi måste bilda en cirkel«, sa Myrna och försökte låta avspänd samtidigt som hon i själva verket mönstrade de församlade för att utröna vem hon skulle kunna springa förbi om det skulle behövas. Eller skulle det bli hon som kom sist? Hon borde nog inte ha ätit den där grundande köttgrytan.


    Cirkeln, som var den minsta och tätaste i matematikens historia, slöts genom att kvinnorna fattade varandras händer. Myrna tog upp bönestaven som Lucy hade tappat och körde den djupt ner i jorden. Clara trodde nästan att marken skulle vråla av smärta.


    »Jag har med mig de här banden.« Myrna öppnade sin påse. Den var full av band i klara färger, snodda om varandra. »Ni ska alla ha tagit med er någonting som symboliserar Jane.«


    Myrna tog upp en liten bok ur fickan. Hon rotade runt i påsen tills hon hittade ett blodrött band. Först knöt hon bandet runt boken och sedan gick hon fram till bönestaven och fäste andra änden av bandet i den medan hon sa:


    »Den här är till dig, Jane, som tack för att du delade din kärlek till det skrivna ordet med mig. Vila i frid.«


    Myrna stod kvar vid bönestaven ett ögonblick med sitt väldiga huvud nedböjt. Sedan steg hon åt sidan med ett leende på läpparna för första gången sedan hon hade kommit till platsen.


    En i taget tog kvinnorna var sitt band, knöt fast ett föremål i det, fäste bandet vid staven och uttalade några ord. En del yttranden var hörbara, andra inte. Några var böner, andra var enkla förklaringar. Hanna band fast en gammal 78-varvare vid bönestaven, Ruth ett bleknat fotografi. Sara knöt fast en sked och Nellie en sko. Clara stack in handen i håret och drog ut ett hårspänne. Det knöt hon fast i ett gult band som hon fäste i den nu färggrant utsmyckade bönestaven.


    »Tack för att du hjälpte mig att se klarare«, sa Clara. »Jag älskar dig, Jane.« Hon tittade upp och fick se vakkojan hänga i luften ovanför dem ett kort stycke därifrån. Vakkojan. Så underligt, tänkte Clara, jag har sovit, men nu är jag vaken.


    Och Clara fick en idé. En ingivelse. »Tack, Jane«, viskade hon och kände hur hon omslöts av de gamla kvinnoarmarna för första gången på en vecka. Innan hon gick därifrån tog hon upp en banan ur fickan, från Lucy, och knöt fast den vid pinnen. Men hon hade en gåva kvar. Ur den andra fickan drog hon upp ett spelkort. Hjärter dam. Medan hon fäste det vid bönestaven tänkte Clara på Yolande och den underbara gåvan hon hade fått som barn men antingen avvisat eller glömt. Clara betraktade mönstret på hjärter dam och lade det på minnet. Hon visste att magin inte låg i att det förblev detsamma, utan i förändringen.


    Till slut var bönestaven full av färggranna, fladdrande band med gåvor i. Vinden fick föremålen att dansa runt i luften runt staven, där de slog emot varandra så att det skramlade och klirrade som en symfoni.


    Kvinnorna såg sig omkring och fann att deras cirkel inte längre var sluten i rädsla, utan öppen och fri. Och i dess mitt, på den plats där Jane Neal hade tagit sitt sista andetag, såg de hur deras gåvor dansade och sjöng en hyllning till en kvinna som var högt älskad.


    Clara lät blicken, som nu var utan rädsla, följa banden som fångats av vinden. I änden av ett av banden fastnade hennes blick på något. Sedan upptäckte hon att föremålet inte alls satt fast i ett band utan i trädet bakom.


    Högt upp i en av lönnarna såg hon en pil.


    Gamache höll just på att kliva in i bilen för att köra tillbaka till Montreal när Clara Morrow rusade ut ur skogen och kom springande emot honom på rue du Moulin som om hon hade demoner i hälarna. I ett förvirrat ögonblick undrade Gamache om ritualen av misstag hade väckt upp någonting som hellre borde ha lämnats i fred. Och på sätt och vis var det så. Kvinnorna och deras ritual hade trollat fram en pil, som säkert skulle ha förblivit ostörd om någon annans önskan hade fått råda.


    Gamache ringde genast till Beauvoir i Montreal och följde sedan efter Clara till platsen. Han hade inte varit där på nästan en vecka och häpnade över hur mycket den hade förändrats. Träden stod för den största förvandlingen. För en vecka sedan hade de stolt visat upp sina glada färger, men nu var prakten i avtagande och det var fler löv på marken än i grenarna. Och det var det som hade bringat pilen i dagen. När han hade stått på samma fläck en vecka tidigare och tittat upp skulle han aldrig ha kunnat se pilen. Då hade den varit dold av flera lager med löv. Men inte nu längre.


    Den andra förändringen var att det satt en pinne i jorden omgiven av band som dansade i vinden. Han förmodade att den hade någonting med ritualen att göra. Eller också hade Beauvoir mycket snabbt blivit mycket underlig i sin chefs frånvaro. Gamache gick fram till bönestaven och förundrades över hur praktfull den var. Han plockade upp några av föremålen och undersökte dem, bland annat ett gammalt fotografi av en ung kvinna, knubbig och närsynt, bredvid en stilig och robust skogshuggare. De höll varandra i handen och log. Bakom dem stod en slank ung kvinna och såg rakt in i kameran. Bitterheten lyste ur hennes ansikte.


    »Jaha, en pil, än sen?« Matthew Croft såg från Beauvoir till Gamache. De stod i hans cell i häktet i Williamsburg. »Ni har ju redan fem stycken. Vad är det för särskilt med den här?«


    »Den här«, sa Gamache, »hittades sju och en halv meter upp i en lönn för två timmar sedan. På platsen där Jane Neal blev dödad. Är det här en av er fars pilar?«


    Croft undersökte träskaftet och den fyrbladiga spetsen, och till sist granskade han fjädrarna noggrant. När han var klar kände han sig svimfärdig. Han drog djupt efter andan och sjönk ihop på britsen.


    »Ja«, viskade han på utandning. Nu hade han svårt att koncentrera sig. »Den pilen var pappas. Ni kan se det själva när ni jämför med de andra i kogret, men jag kan säga det redan nu. Min far satte egna fjädrar på pilarna, det var en hobby han hade. Men han hade ingen större fantasi, så alla såg likadana ut. När han hade hittat en modell som han gillade och som fungerade såg han ingen anledning att byta.«


    »Det var ju bra«, sa Gamache.


    »Och nu«, sa Beauvoir och satte sig på britsen mitt emot, »har ni en hel del att berätta för oss.«


    »Jag måste fundera.«


    »Det finns ingenting att fundera över«, sa Gamache. »Er son sköt den här pilen, eller hur?« Croft försökte tänka snabbt. Han hade varit så fast besluten att hålla fast vid sin bekännelse att det var svårt att släppa den, trots den nya bevisningen. »Och om han sköt den här pilen och den hamnade uppe i trädet«, fortsatte Gamache, »så kan han inte ha dödat Jane Neal. Han är inte skyldig. Och inte ni heller, den här pilen bevisar att det var någon annan. Nu måste vi få höra sanningen av er.«


    Men Croft tvekade fortfarande i rädsla att det skulle vara en fälla och vågade inte överge sin version.


    »Nu, mr Croft«, uppmanade Gamache i en ton som inte tålde några motsägelser. Croft nickade. Han var ännu alltför chockad för att kunna känna någon lättnad.


    »Okej. Så här var det. Philippe och jag hade bråkat kvällen före. Om någon struntsak, jag kommer inte ens ihåg vad det var. När jag gick upp nästa morgon var Philippe borta. Jag blev rädd att han hade rymt hemifrån, men ungefär kvart över sju sladdar han in på gården med sin cykel. Jag bestämde mig för att inte gå ut och möta honom, utan vänta tills han kom till mig. Det var ett misstag. Senare fick jag veta att han hade gått raka vägen ner i källaren med bågen och pilarna och sedan duschat och bytt kläder. Han kom aldrig och pratade med mig, utan höll sig på sitt rum i flera dagar. Det var inget ovanligt. Men sedan började Suzanne bete sig underligt.«


    »När fick ni höra vad som hade hänt miss Neal?« frågade Beauvoir.


    »På kvällen, för en vecka sedan. Roar Parra ringde och sa att det hade inträffat en jaktolycka. När jag gick på ert möte nästa dag var jag ledsen, men det kändes ju inte som om jorden hade gått under. Suzanne däremot kunde inte sitta stilla, kunde inte slappna av. Men jag tänkte ärligt talat inte så mycket på det, kvinnor kan ju vara känsligare än män och jag trodde att det berodde på det.«


    »Hur fick ni veta vad Philippe hade gjort?«


    »När vi kom hem. Suzanne hade suttit tyst i bilen, men när vi kom hem skällde hon ut mig. Hon var så arg att hon nästan började slåss, för att jag hade sagt att ni fick komma och titta på pilbågarna. Sedan berättade hon att hon hade hittat Philippes kläder i smutstvätten med blodfläckar på. Då hade hon gått ner i källaren och hittat den blodiga pilen. Sedan hade hon pratat med Philippe. Han trodde att han hade dödat miss Neal, så han hade tagit den blodiga pilen och sprungit därifrån, eftersom han trodde att det var hans. Han tittade inte närmare på den, och inte Suzanne heller. De märkte väl inte att den inte var likadan som de andra. Suzanne brände upp pilen.«


    »Vad gjorde ni när ni fick höra allt det här?«


    »Jag brände upp hans kläder i värmepannan, men sedan kom ni, så då sa jag till Suzanne att bränna pilbågen, förstöra allt.«


    »Men det gjorde hon inte.«


    »Nej. När jag lade in kläderna hade de kvävt elden, så hon var tvungen att få liv i den igen. Sedan upptäckte hon att bågen måste huggas i bitar. Hon trodde inte att hon kunde göra det utan att det hördes, så hon gick upp för att försöka varna mig. Men sedan lät ni henne inte gå ner igen. Hon hade tänkt göra det när vi var ute och sköt pil.«


    »Hur visste ni hur miss Neals kropp hade legat?«


    »Philippe visade mig. Jag gick upp till hans rum för att fråga ut honom, få höra det med hans egna ord. Men han ville inte prata med mig. Precis när jag skulle gå därifrån reste han sig upp och gjorde så där.« Croft rös vid minnet och undrade varifrån det där barnet hade kommit. »Då förstod jag inte vad han menade men sedan, när ni frågade hur hon hade legat, ramlade det på plats. Så jag gjorde bara likadant som Philippe. Vad betyder det här?« Croft nickade åt pilen.


    »Det betyder«, sa Beauvoir, »att någon annan avfyrade pilen som dödade miss Neal.«


    »Det betyder«, förtydligade Gamache, »att hon med till visshet gränsande sannolikhet blev mördad.«


    Beauvoir fick tag på överintendent Michel Brébeuf i Montreals botaniska trädgård, där han arbetade ideellt vid informationsdisken en söndag i månaden. Besökarna som väntade på att få fråga om vägen till den japanska trädgården måste ha undrat hur stora befogenheter de där frivilligarbetarna egentligen hade.


    »Jag håller med om att det låter som ett mord«, sa Brébeuf i telefonen medan han nickade och log mot de plötsligt fundersamma turisterna i kön. »Ni får befogenhet att behandla det som ett sådant.«


    »Jag hade nog hoppats att det skulle bli kommissarie Gamaches utredning. Han hade ju rätt i att Matthew Croft inte hade dödat miss Neal.«


    »Tror ni verkligen att det har med saken att göra? Armand Gamache blev avstängd inte därför att vi hade olika åsikter om vem som var skyldig, utan därför att han vägrade utföra en direkt order. Och det har inte förändrats. Förresten, om jag inte minns fel hade han inga betänkligheter mot att sätta en fjortonårig pojke i häkte.«


    En av turisterna fattade tag i sin tonårige sons hand, och pojken verkade så chockad att han lät pappan hålla kvar den i ungefär en nanosekund.


    »Han tänkte nog inte sätta honom i häkte, precis«, sa Beauvoir.


    »Ni gör verkligen inte saken bättre.«


    »Jag förstår. Kommissarien är förtrogen med det här fallet och med de inblandade människorna. Nu har det gått en vecka, och vi har låtit spåret kallna därför att vi har tvingats betrakta händelsen som en olycka. Det mest logiska är att låta honom leda utredningen. Det vet vi båda två.«


    »Och det vet han också.«


    »Jag skulle gissa att han gör det. Voyons, är det bestraffningen som är det viktiga, eller är det resultatet?«


    »Ja, okej då. Och hälsa honom att han kan vara glad att han har en så bra advokat. Det skulle jag också vilja ha.«


    »Det har ni.«


    När Brébeuf hade lagt på och vände sig om för att ta hand om de väntande turisterna upptäckte han att han var ensam.


    »Tack, Jean Guy.« Gamache tog sin polislegitimation, sin polisbricka och sitt tjänstevapen. Han hade funderat över varför det hade gjort så ont att lämna dem ifrån sig. När han hade fått dem för många år sedan hade han känt sig accepterad, godkänd i samhällets ögon och framför allt i sina föräldrars ögon. När han sedan tvingades lämna tillbaka dem hade han plötsligt blivit rädd. Han kände sig inte bara vapenlös utan dessutom underkänd. Nu hade känslan gått över och var bara ett eko, en vålnad av den osäkre unge man han en gång hade varit.


    På hemvägen efter att han blivit avstängd hade Gamache kommit att tänka på en liknelse som han hade hört för många år sedan. Livet är som ett långhus. Vi kommer in som spädbarn i ena änden, och vi lämnar huset när det är dags. Och där emellan går vi igenom ett enda stort, långt rum. Alla som vi någonsin har träffat, alla våra tankar och handlingar finns i det rummet tillsammans med oss. Innan vi sluter fred med de mindre behagliga delarna av vårt förflutna, kommer de att fortsätta störa oss från en annan del av långhuset. Och ibland kunde de riktigt högljudda och irriterande rösterna komma med direktiv och styra våra handlingar flera år senare.


    Gamache hade inte varit övertygad om att den liknelsen stämde förrän han hade blivit tvungen att lägga sitt tjänstevapen i Jean Guys hand. Då vaknade den osäkre ynglingen till liv igen, och han viskade: Du är ingenting utan ditt vapen. Vad ska folk tro? Att Gamache insåg hur orimlig den reaktionen var kunde inte jaga ut den ängslige unge mannen ur långhuset, det betydde bara att det inte var han som bestämde.


    »Vart ska vi nu? Till Jane Neals hus?« Nu när de officiellt kunde hantera ärendet som en mordutredning var Beauvoir angelägen om att få komma in i huset, och det var Gamache också.


    »Snart. Först måste vi stanna till på ett annat ställe.«


    »Oui, allô?« svarade en glättig röst i telefonen följt av barnskrik.


    »Solange?« frågade Clara.


    »Allô? Allô?«


    »Solange«, ropade Clara.


    »Bonjour? Hallå?« Ett vrål skar genom Solanges hem och Claras huvud.


    »Solange!« skrek Clara.


    »C’est moi-même«, hojtade Solange.


    »Det är Clara«, gastade Clara.


    »Nej, vi är inte klara.«


    »Clara Morrow.«


    »I morgon?«


    Tack gode Gud, tänkte Clara, för att du har förskonat mig från barn.


    »Det här är Clara!« tjöt hon.


    »Clara vad då?« frågade Solange i alldeles normal samtalston sedan helvetets avföda hade blivit tystat, förmodligen med ett bröst.


    »Clara Morrow, Solange. Från gymnastikgruppen. Grattis till babyn.« Hon försökte låta uppriktig.


    »Jaha, då vet jag. Hur mår du?«


    »Bara fint. Men jag har en fråga. Jag är ledsen att störa dig mitt i mammaledigheten, men det har med ditt jobb att göra.«


    »Åh, det är ingen fara. De ringer från kontoret varenda dag. Vad kan jag hjälpa dig med?«


    »Har du hört att Jane Neal är död?«


    »Nej, det visste jag inte. Det var tråkigt att höra.«


    »Det var en olycka. I skogen.«


    »Åh, det hörde jag talas om när jag kom hem. Jag firade Thanksgiving hos mina föräldrar i Montreal. Menar du att det var Jane Neal?«


    »Ja.«


    »Var inte polisen här också?«


    »Jo. De hade hört att Norman Stickley i Williamsburg var hennes advokat. Men jag trodde att hon hade varit hos dig.«


    »Kan du komma till mitt kontor i morgon förmiddag?«


    »Vilken tid passar dig?«


    »Vid elvatiden. Clara, kan du be polisen att komma dit? Jag tror att de skulle vara intresserade.«


    Det tog några minuter innan Philippe Croft vågade tro på att det inte var en fälla, men sedan erkände han alltihop. Med sina långa, bleka fingrar krafsade han på luddet på sina mjukisbyxor medan han berättade. Han hade velat straffa sin far, och därför hade han tagit den gamla pilbågen och kogret och gått ut på jakt. Han hade bara skjutit en gång. Men det räckte. I stället för hjorttjuren han var säker på att han hade dödat, fick han se Jane Neal ligga utsträckt på marken. Död. Han kunde fortfarande se hennes ögon. De förföljde honom.


    »Du kan sluta tänka på dem nu«, sa Gamache lugnt. »De är någon annans mardröm.«


    Philippe hade bara nickat och Gamache kom att tänka på Myrna och sorgerna som vi väljer att bära med oss. Han hade velat krama om Philippe och förklara att han inte skulle vara fjorton år i evighet. Det gällde bara att hålla ut.


    Men det gjorde inte Gamache. Han visste att även om handlingen var välment, skulle den uppfattas som ett övergrepp. En förolämpning. I stället sträckte han fram sin stora, stadiga hand till pojken. Efter en stund stack Philippe fram sin egen bleka hand, som om han aldrig hade skakat hand med en man förut, och tryckte den.


    När Gamache och Beauvoir kom tillbaka till byn kämpade assistent Lacoste för att hålla stånd mot Yolande. Assistent Lacoste hade skickats till Jane Neals stuga beväpnad med tillståndet till husrannsakan. Hon hade lyckats få ut Yolande och låsa dörren, och nu imiterade hon en vaktpost utanför Buckingham Palace genom att stå oberörd inför alla provokationer.


    »Jag ska stämma dig, din jävel. Jag ska se till att du får sparken, din fula kossa.« När Yolande fick syn på Beauvoir gick hon till angrepp mot honom: »Hur vågar ni köra ut mig ur mitt eget hus?«


    »Har ni visat husrannsakningsordern för miss Fontaine?«


    »Ja, det har jag«, svarade Lacoste.


    »I så fall«, sa Beauvoir till Yolande, »känner ni till att det här numera är en mordutredning. Ni vill väl få reda på vem som dödade er moster?«


    Det var ett slag under bältet, men det brukade nästan alltid fungera. Vem skulle kunna svara nej?


    »Nej, det skiter jag i. Skulle det göra henne levande igen? Om ni lovar det, så får ni komma in.«


    »Vi har redan gått in, och det här är ingen förhandling. Nu skulle jag behöva prata med er och er man. Är han hemma?«


    »Hur ska jag veta det?«


    »Vi får väl åka dit och se efter.«


    När de hade kommit fram i Gamaches bil hade de sett hur Yolande skällde på Lacoste, som var orörlig som en vaxdocka i ansiktet.


    »Stackars kvinna.« Gamache log. »En dag kommer hon att kunna tråka ut sina aspiranter med den här historien. Innan vi går in i det där huset är det ett par andra saker jag skulle vilja få avklarade. Du får fråga ut Yolande, och försök få tag på André också. Jag vill prata med Myrna Landers.«


    »Varför det?«


    Gamache berättade.


    »Nu måste jag få veta vad Timmer Hadley sa den dagen då ni satt hos henne.«


    Myrna låste dörren till bokhandeln och hällde upp var sin kopp te åt dem. Sedan slog hon sig ner i den bekväma stolen mitt emot honom. »Ni kommer nog att bli besviken. Jag kan inte tänka mig att det spelar någon roll nu, varken för levande eller döda.«


    »Man vet aldrig.«


    »Det är sant.« Hon smuttade på sitt te och betraktade skymningen utanför, medan hon tänkte tillbaka på den där eftermiddagen bara några månader tidigare. Det kändes som flera år sedan. Timmer Hadley hade varit ett skelett draperat i skinn. Ögonen lyste i huvudet som verkade jättelikt i förhållande till den vissnade kroppen. De hade suttit bredvid varandra, Myrna på sängkanten, Timmer invirad i filtar och varmvattensflaskor, med det stora bruna gamla fotoalbumet mellan sig. Klistret hade för länge sedan torkat och fotografierna höll på att ramla ur. Ett av korten som hade lossnat föreställde en ung Jane Neal tillsammans med föräldrarna och systern.


    Timmer berättade för Myrna om Janes föräldrar som var fångna i sin egen osäkerhet och rädsla. Denna rädsla hade gått i arv till systern Irene, som också hade blivit en streber och sökt tryggheten i ägodelar och andra människors gillande. Men inte Jane. Och sedan kom historien som Gamache hade frågat om:


    »Det här togs under sista dagen på marknaden. Dagen efter dansen. Titta, så glad Jane ser ut«, hade Timmer sagt, och det hade hon rätt i. Till och med på det gamla korniga fotot såg man hur hon strålade, särskilt i jämförelse med föräldrarnas och systerns sura miner.


    »Hon hade förlovat sig med sin kavaljer den kvällen«, sa Timmer drömmande. »Vad hette han nu igen? Andreas. Han var skogshuggare, minsann. Men inte brydde hon sig om det. Hon hade inte sagt något till sina föräldrar än, men hon hade en plan. Hon skulle rymma. De var ett sådant rart par. Visst såg de lite udda ut, innan man lärde känna dem och märkte hur bra de passade ihop. De älskade varandra. Men«, och nu mörknade Timmers blick, »Ruth Kemp gick till Janes föräldrar, där på marknaden, och berättade för dem vad Jane tänkte göra. Hon gjorde det i hemlighet, men jag råkade höra det. Jag var ung, och jag ångrar än i dag att jag inte gick raka vägen till Jane och varnade henne. Men jag gjorde inte det.«


    »Vad hände sedan?« undrade Myrna.


    »De gick hem med Jane och bröt förhållandet. De kontaktade Kaye Thompson, Andreas arbetsgivare, och hotade med att sågverket skulle sluta köpa virke av hennes företag om den där skogshuggaren så mycket som tittade åt Jane. Så gick det till på den tiden. Kaye var en hygglig och bra kvinna och förklarade hela situationen för honom, men det krossade hans hjärta. Tydligen försökte han få träffa Jane, men fick inte.«


    »Och Jane, då?«


    »De sa åt henne att hon inte fick träffa honom mer. Ingen diskussion. Hon var bara sjutton år och ingen särskilt viljestark person. Hon fann sig i det. Det var fruktansvärt.«


    »Fick Jane någonsin veta att det var Ruth som hade skvallrat?«


    »Jag sa i alla fall inget. Det borde jag kanske ha gjort, så ledsen som hon var. Men jag vågade väl inte.«


    »Sa du någonting till Ruth?«


    »Nej.«


    Myrna betraktade fotografiet i Timmers genomskinliga hand. Ett ögonblicks glädje hade fångats på bild alldeles innan den släcktes.


    »Varför gjorde Ruth som hon gjorde?«


    »Jag vet inte. I sextio år har jag undrat över det. Hon kanske undrar samma sak. Det finns någonting hos henne, en bitterhet, som inte tål att se andra människors glädje och måste förstöra den. Det är väl därför hon är en sådan bra poet, hon vet vad lidande är för något. Hon drar till sig lidande. Samlar på det, och ibland skapar hon det. Jag tror det är därför hon gillar att hålla mig sällskap, hon trivs bättre tillsammans med en som är döende än med en som mår bra. Men nu kanske jag är orättvis.«


    När Gamache hörde Myrnas berättelse tänkte han att han skulle ha velat träffa Timmer Hadley. Men det var ju för sent. Däremot skulle han få träffa Jane Neal, eller åtminstone komma henne så nära som det nu var möjligt.


    Beauvoir steg in i det perfekta hemmet. Så perfekt att det var livlöst. Så perfekt att en liten del av honom tyckte att det var fint. Han tryckte ner den delen och låtsades att den inte fanns.


    Yolande Fontaines hem var skinande rent. Alla ytor glänste av polermedel. I strumplästen fick han gå in i vardagsrummet, där den enda skönhetsfläcken satt i en fåtölj och läste sportbilagan. André rörde sig inte, låtsades inte se sin fru. Yolande gick fram till honom. Eller rättare sagt till tidningen som han hade slängt på golvet och som utgjorde ett tältläger på den smakfulla mattan. Hon plockade upp alla delarna, vek ihop dem och lade dem i en prydlig hög med jämna kanter på soffbordet. Sedan vände hon sig till Beauvoir.


    »Skulle inspektören vilja ha en kopp kaffe?«


    Hennes förändrade attityd gav honom nästan en whiplash, men sedan kom han ihåg. De var ju i hennes hem. Hennes revir. Frun i huset kunde kosta på sig att träda fram.


    »Nej tack, jag skulle bara vilja ha svar på några frågor.«


    Yolande böjde en aning på nacken, en nådig gest mot en arbetande man.


    »Har ni avlägsnat någonting från miss Neals hus?«


    Den frågan gav effekt, men inte hos Yolande. André sänkte tidningen och rynkade pannan. »Och vad har ni med det att göra?«


    »Vi tror numera att miss Neal blev mördad. Vi har fått tillstånd att söka igenom huset och spärra av det.«


    »Vad menas med det?«


    »Det betyder att inga andra än polisen får gå in.«


    Mannen och hustrun utväxlade en blick för första gången sedan Beauvoir kommit in. Det var ingen kärleksfull, stöttande blick, mer av en fråga från honom och en bekräftelse från henne. Nu var Beauvoir säker på sin sak. De hade gjort någonting i huset.


    »Har ni tagit någonting därifrån?« frågade han igen.


    »Nej«, sa Yolande.


    »Om ni ljuger kommer jag att anmäla er för att ha försvårat utredningen och det, monsieur Malenfant, kommer inte att se bra ut i ert redan nu imponerande brottsregister.« Malenfant log. Han struntade i vilket.


    »Vad har ni gjort i huset de senaste fem dagarna, miss Fontaine?«


    »Pysslat och gjort i ordning.« Hon slog ut med armen. Vardagsrummet skrek av vulgär »smak«. Beauvoir tyckte att gardinerna såg lite underliga ut och upptäckte sedan att hon hade hängt upp mönstersidor åt båda hållen, så att mönstret syntes både utifrån och inifrån rummet. Det hade han aldrig sett förut, men det förvånade honom inte. Yolande Fontaine kunde inte leva utan publik. Hon var som en sådan där lampa som tändes när man klappade i händerna. Hon levde upp när hon fick applåder eller blev utvisslad. Alla reaktioner, så länge de riktades mot henne, var välkomna. Tystnad och ensamhet tömde hennes liv på mening.


    »Det här rummet är mycket vackert«, ljög han. »Är resten av huset lika… elegant?«


    Hon hörde applåderna och skuttade upp på scenen. »Kom, så ska jag visa«, sa hon och närmast släpade runt honom i det lilla huset. Det var som ett hotellrum, sterilt och anonymt. Man fick intrycket att Yolande hade blivit så självupptagen att hon inte längre existerade. Till slut hade hon helt enkelt sugit upp sig själv.


    I köket såg han en dörr stå på glänt och gissade vart den ledde. Han öppnade den och gick raskt nedför trappan, där det rådde en salig röra.


    »Gå inte ner dit, det är Andrés område.« Utan att bry sig om henne gick han snabbt runt i det råkalla rummet tills han hittade vad han sökte. Ett par gummistövlar som alltjämt var våta och en pilbåge som stod lutad mot väggen.


    »Vad gjorde ni på morgonen då Jane Neal dog?« Beauvoir ställde frågan till André när de var tillbaka i vardagsrummet.


    »Sov, vad annars?«


    »Ni var inte ute och jagade?«


    »Vet inte. Kanske. Men jag har jaktlicens.«


    »Det var inte det jag frågade om. Var ni ute och jagade i söndags morse?«


    André ryckte på axlarna.


    »Jag såg en smutsig pilbåge i källaren.« Typiskt André att inte rengöra utrustningen, tänkte Beauvoir. Men när han såg sig om kring i det antiseptiska hemmet kunde han förstå Andrés längtan efter smuts. Och oordning. Och efter att komma bort från lukten av rengöringsmedel.


    »Tror ni att bågen fortfarande är smutsig för att jag var och jagade i förra veckan?« fräste André.


    »Nej, för att ni jagade i dag. Ni jagar på söndagar, eller hur? Varje söndag, även förra söndagen, då Jane Neal dog. Jag ska gå rakt på sak. Det här är numera en mordutredning. Vem är mest misstänkt i ett mordfall? En familjemedlem. Vem kommer på andra plats? Någon som tjänar på dödsfallet. Och om den personen också har medel och möjlighet, ja då kan vi lika gärna börja bädda i cellen åt er. Ni två vinner. Vi vet att ni har skulder.« Det var en kvalificerad gissning. »Ni trodde att ni skulle få ärva allt, och ni, André, är tillräckligt duktig på att skjuta med pilbåge för att kunna bringa någon om livet. Förstår ni vad jag säger?«


    »Hör nu, inspektörn.« André reste sig ur fåtöljen så att sportbilagan föll i golvet. »Jag var ute och jagade och jag fällde en hjort den dagen då Jane Neal dog. Ni kan fråga Boxleiter på slakthuset, han tog ur den åt mig.«


    »Men ni har jagat i dag också. Man får väl bara skjuta en hjort?«


    »Jaså, är ni skogvaktare nu också? Jo, jag var ute i dag med. Jag skjuter hur många hjortar jag vill.«


    »Och er son Bernard? Vad gjorde han i söndags?«


    »Sov.«


    »Sov på samma sätt som ni?«


    »Han är fjorton år, och då sover man på helgerna. Han sover, han går upp och retar gallfeber på mig och äter upp maten som jag har skaffat hem, och sedan går han och lägger sig igen. Jag önskar att jag kunde leva det livet.«


    »Ja, vad lever ni på?«


    »Jag är arbetslös. Förr var jag astronaut, men jag blev friställd.« André gapskrattade åt sin egen fyndighet, ett unket skratt som verkade göra rummet ännu dödare. »Jodå, de ersatte mig med en enarmad svart lesbian.«


    När Beauvoir gick därifrån längtade han efter att få ringa sin fru och tala om hur mycket han älskade henne, och sedan ville han berätta vad han trodde på och om alla sina rädslor och förhoppningar och besvikelser. Han ville prata om någonting som var verkligt och meningsfullt. Han tog fram mobilen och ringde upp henne. Men orden fastnade någonstans nedanför halsen. I stället berättade han att det hade klarnat upp, och hon berättade att hon hade hyrt en film. Sedan lade de på. När Beauvoir körde tillbaka in mot byn kände han att lukten av rengöringsmedel satt kvar i kläderna.


    Han hittade sin chef utanför miss Neals hus med nyckeln i ett hårt grepp. Gamache hade väntat på honom. Äntligen, exakt en vecka efter hennes död, kunde de två männen gå in i det som hade varit Jane Neals hem.

  


  
    Elva


    »TABERNACLE«, viskade Beauvoir. Efter en paus utan att någon av dem andades tillade han: »Herregud.«


    De stod på tröskeln till Janes vardagsrum utan att kunna röra sig ur fläcken och med blickarna fastnaglade som om de beskådade en fruktansvärd olycka. Men det som höll dem fångna var ingen olyckshändelse, det var någonting aggressivare, mer avsiktligt än så.


    »Om jag var Jane Neal skulle jag inte heller släppa in någon«, sa Beauvoir när han hade fått tillbaka sin sekulära röst. För en kort stund. »Sacré.«


    Janes vardagsrum överföll dem med färg. Väldiga, självlysande Timothy Leary-blommor, psykedeliska tredimensionella silvertorn och svampar gick till attack, medan enorma gula smileygubbar marscherade fram runt den öppna spisen. Det var en sannskyldig parad av dålig smak.


    »Skit«, viskade Beauvoir.


    Rummet lyste i den tätnande skymningen. Till och med taket mellan de gamla bjälkarna var tapetserat. Det var inte bara ett skämt, det var ett hån. Var och en som uppskattade Québecs kulturarv och arkitektur skulle bli förtvivlad i det rummet och Gamache, som var en vän av båda delarna, kände hur lunchen började komma upp.


    Det här hade han inte väntat sig. Inför denna kakofoni av färger kom han inte längre ihåg vad han hade väntat sig, men inte var det detta. Han slet blicken från de vanvettigt grinande ansiktena och tvingade sig att titta ner i brädgolvet, tillverkat av timmer som hade huggits för hand av en man som jagats av vintern för tvåhundra år sedan. Sådana golv var ovanliga, även i Québec, och Gamache och många andra betraktade dem som konstverk. Jane Neal var så lyckligt lottad att hon bodde i ett av de små ursprungliga husen som hade byggts av stenarna som blivit över när man röjde mark att odla på. Att äga ett sådant hus var detsamma som att vara väktare av Québecs historia.


    Med bävan sänkte Gamache blicken från väggarna ner i golvet.


    Det hade målats rosa. Blankrosa.


    Han stönade. Beauvoir var nästan, nästan på väg att lägga en tröstande hand på kommissariens arm. Han förstod hur plågsamt det här måste vara för en kulturälskare. Det var ett helgerån.


    »Varför?« frågade Gamache, men de glada gubbarna teg. Beauvoir också. Han hade inget svar, men han förundrade sig alltid över »les anglais«. Det här rummet var bara ännu ett exempel på deras outgrundliga beteende. Medan tystnaden förlängdes kände Beauvoir att han var skyldig sin chef åtminstone ett försök till svar.


    »Hon kanske behövde omväxling. Var det inte så de flesta av våra antikviteter hamnade i andra människors hem? Våra förfäder sålde dem till rika engelsmän. Slängde ut furubord och allmogeskåp och mässingssängar och köpte skräp ur Eatons katalog i stället.«


    »Sant«, instämde Gamache. Exakt så hade det gått till för sextio–sjuttio år sedan. »Men titta här.« Han pekade mot ett hörn där det stod ett utsirat allmogeskåp i furu, målat i sin ursprungliga mjölkfärg och fullt med gammalt Portneuf-porslin. »Och här.« Gamache pekade på en väldig hyllskänk i ek. »Det här«, fortsatte han och gick fram till ett sidobord, »är en stilmöbel i Louis quatorze-stil, handgjord av en snickare som kände till den franska barockstilen och försökte efterlikna den. En sådan här möbel är nästan ovärderlig. Jag förstår inte hur hon kunde skaffa sig de här sakerna och sedan måla golvet rosa. Men det var inte det som var min fråga.« Gamache vände sig långsamt om medan han inspekterade rummet. Det började dunka i hans högra tinning. »Jag undrade varför miss Neal inte lät sina vänner komma in här.«


    »Det är väl ganska självklart?« sa Beauvoir förvånat.


    »Nej, det är det inte. Om hon gjorde den här inredningen, måste hon ha tyckt om den. Hon skulle säkert inte ha skämts för den. Så varför hålla dem borta? Och även om vi tänker oss att det här gjordes av någon annan, till exempel av hennes föräldrar på den tiden sådant här var modernt…«


    »Jag är ledsen att behöva säga det här, men det har kommit tillbaka.« Beauvoir hade nyss köpt en lavalampa, men det tänkte han inte berätta för chefen just nu. Gamache lyfte händerna och gnuggade sig i ansiktet. När han sänkte dem såg han fortfarande det LSD-flummiga rummet. Skit var ordet.


    »Okej, låt oss då anta att hennes gamla och troligen dementa föräldrar gjorde det här och hon av något skäl lät det vara, kanske på grund av pengabrist eller lojalitet mot dem eller någonting sådant, då är det ju lite märkligt men ändå inte helt obegripligt. Genant i värsta fall, men inte skamligt. Att hon inte släppte in sina vänner i hjärtat av sitt hem måste bottna i någonting mer än förlägenhet.«


    Båda två såg sig omkring i rummet på nytt. Beauvoir kunde inte förneka att det hade vackra proportioner. Men det var ungefär som att säga att flickan man hade en blindträff med hade en intressant personlighet. Man ville ändå inte presentera henne för sina vänner. Beauvoir förstod fullkomligt hur Jane Neal måste ha känt sig. Han funderade på att lämna tillbaka lavalampan.


    Gamache gick långsamt runt i rummet. Fanns det någonting här som han inte borde se? Varför hade Jane Neal, en kvinna som älskade och litade på sina vänner, inte låtit dem komma in här? Och varför ändrade hon sig två dagar innan hon dog? Vad var det här rummets hemlighet?


    »Ska vi gå upp?« föreslog Beauvoir.


    »Gå först du.« Gamache lufsade fram och tittade upp i trappan som utgick från vardagsrummets andra ände. Även i trappan var väggarna tapetserade, här med en vinröd sammetstapet. Att påstå att den skar sig mot blommorna skulle ha varit detsamma som att antyda att det kunde ha funnits en tapet som inte gjorde det. Men av alla färger och mönster hon kunde ha använt var detta det värsta tänkbara alternativet. Som en inflammerad strupe ledde trappan upp till andra våningen. Även trappstegen hade blivit målade. Det skar i hjärtat på Gamache.


    På den anspråkslöst inredda övervåningen fanns ett stort badrum och två rymliga sovrum. I det sovrum som verkade störst var väggarna målade i en mörkröd färg. Det andra rummet var mörkblått.


    Men det var någonting som saknades i huset.


    Gamache gick ner igen och letade igenom vardagsrummet. Sedan gick han tillbaka ut i köket och grovköket.


    »Det finns inget staffli, inga penslar. Det finns ingen ateljé. Var målade hon?«


    »Kanske i källaren?«


    »Visst, du kan gå ner och kolla, men jag lovar att ingen konstnär skulle vilja måla i en fönsterlös källarlokal.« Fast vid närmare eftertanke såg Jane Neals konst ut som om den hade målats i mörkret.


    »Det finns målningar där nere, men inget staffli«, sa Beauvoir när han kom upp igen. »Där fanns ingen ateljé heller. Och sedan är det en annan sak…« Han älskade när han lyckades upptäcka någonting som chefen hade missat. Gamache såg nyfiket på honom. »Tavlor. Det finns inga tavlor på väggarna. Inte någonstans.«


    Gamache spärrade upp ögonen i förvåning. Beauvoir hade rätt. Gamache snodde runt och spanade över väggarna. Ingenting.


    »Är det samma sak där uppe?«


    »Samma sak.«


    »Jag begriper ingenting. Allt det här är egendomligt, tapeterna, de målade väggarna och golven, bristen på tavlor. Men ingenting av det är så besynnerligt att hon hade anledning att dölja det för sina vänner. Ändå finns det någonting här som hon inte ville visa för någon.«


    Beauvoir vräkte sig i den stora soffan och såg sig omkring. Gamache sjönk ner i skinnfåtöljen, lutade fingertopparna mot varandra på magen som en tornspira och funderade. Efter några minuter gungade han upp på fötter och gick ner i källaren. Den var oinredd och full med kartonger, ett gammalt badkar av gjutjärn, en vinkyl. Han tog ut en flaska. En vingård utanför Dunham med ganska gott rykte. Han lade tillbaka flaskan, stängde vinkylen och vände sig om. En annan dörr ledde till matkällaren, som var full av konserver. Rödbruna geléer, mörkröda och blåröda sylter, skogsgröna inlagda dillgurkor. Han läste datumen på etiketterna; några var från fjolåret, de flesta från innevarande år. Inget anmärkningsvärt. Inget onormalt. Ingenting som han inte kunde ha hittat i sin mors källare när hon dog.


    Han stängde dörren och tog ett steg bakåt. I samma ögonblick som hans rygg snuddade vid den ojämna källarväggen var det någonting som bet sig fast i hans sko. Det var skrämmande och välbekant på samma gång.


    »Tabernacle!« tjöt han. Ovanifrån hördes springande fötter på väg mot källardörren. Beauvoir var där på ett ögonblick med handen på revolvern som satt kvar i hölstret.


    »Vad är det?!« Det var så ovanligt att chefen svor att det fick samma effekt som en siren. Gamache pekade på sin fot. En liten brädlapp satt fast i skon.


    »Det var mig en rejäl mus«, sa Beauvoir med ett brett leende. Gamache böjde sig ner och tog bort fällan. Den var insmord med jordnötssmör för att locka till sig möss. Han torkade av skon och såg sig omkring. Flera fällor kom till synes, alla uppradade längs väggen.


    »Hon fick några«, sa Beauvoir och pekade på några utlösta fällor där små svansar och hårt knutna tassar stack fram.


    »Jag tror inte att hon satte ut dem. Den här tror jag är hennes.« Gamache böjde sig ner och tog upp en grå liten låda. Han öppnade den och hittade en liten hoprullad skogsmus inuti. Död. »Det är en human fälla. Hon fångade dem levande och släppte sedan ut dem. Den här stackaren måste ha fångats efter det att hon mördades. Den svalt ihjäl.«


    »Vem satte ut de andra fällorna, då? Nej, säg inget. Yolande och André, förstås. De var ju här ensamma i cirka en vecka. Man tycker ju att de åtminstone kunde ha kollat den humana fällan«, sa Beauvoir med avsmak. Gamache skakade på huvudet. Avsiktligt, dödligt våld förbryllade honom fortfarande, oavsett om det drabbade möss eller människor.


    »Följ med mig, lilla vän«, sa han till den hoprullade musen och bar upp den. Beauvoir slängde de andra fällorna i en plastpåse och följde efter sin chef. De låste ytterdörren efter sig och gick ut genom Janes trädgård och vidare över allmänningen. Nu hade solen gått ner och man kunde se strålkastarljuset från några bilar. Rusningstid. Och några bybor var ute för att uträtta ärenden eller rasta hunden. I den tysta omgivningen kunde Gamache uppfatta obegripliga brottstycken ur samtal mellan andra flanörer. I riktning mot rue du Moulin hörde han någon säga: »Snälla, kissa någon gång.« Han hoppades att det gällde en hund. På andra sidan gräsmattan hade de sitt upplysta och välkomnande pensionat. Halvvägs över gräsplanen stannade Gamache och lade musen i gräset, medan Beauvoir öppnade plastpåsen och lossade de andra små liken från sina fällor.


    »De kommer att bli uppätna«, sa Beauvoir.


    »Precis. Då är det åtminstone någon som får glädje av dem. Abby Hoffman har sagt att vi alla borde äta det vi dödar. Då skulle det inte bli några fler krig.«


    Det var inte första gången Beauvoir blev mållös av någonting som Gamache hade sagt. Menade han allvar? Var han möjligen en aning rubbad? Och vem var Abbe Offman? En lokal präst? Det lät precis som någonting en kristen mystiker skulle kunna säga.


    Nästa morgon återsamlades teamet på ledningscentralen, informerades om den senaste utvecklingen och tilldelades nya uppgifter. På Gamaches bord låg det en liten papperspåse med en éclair i samt en lapp där det stod med stora, barnsliga bokstäver: »Från assistent Nichol«.


    Nichol såg när han öppnade påsen.


    »Assistent Nichol, kan ni komma hit ett ögonblick.«


    »Ja, chefen.« Det var tydligt att bakelsen hade fungerat. Nu kunde han inte uppträda så där oresonligt längre.


    Gamache pekade på ett bord i andra änden av rummet, på avstånd från de andra.


    »Tack för éclairen. Kontrollerade ni att advokat Stickley hade Jane Neals senaste testamente?«


    Var det allt? Var det tacken för att hon hade gått ända till Sarahs boulangerie tidigt på morgonen och köpt en bakelse? Tre ord? Och sedan började korsförhöret igen? Tankarna skenade. Det här var uppenbart orättvist, men hon var tvungen att tänka snabbt. Sanningen skulle bara ställa henne i dålig dager. Vad skulle hon säga? Kanske något mer om bakelsen? Nej, han ville nog ha ett svar på sin fråga.


    »Ja, det gjorde jag. Han bekräftade att Stickley har det sista testamentet.«


    »Och vem var ›han‹?«


    »Han som jag pratade med i telefon.«


    Gamache ändrade ansiktsuttryck. Han lutade sig framåt, förargad och bister.


    »Lägg av med de där dumheterna. Jag vill ha svar som är uttömmande, hövliga och genomtänkta. Och dessutom…« Han sänkte rösten nästan till en viskning. De som hade hört honom använda den tonen brukade sällan glömma det. »…ska de vara sanningsenliga.« Han tystnade och såg in i de trotsiga ögonen. Nu var han trött på den här dysfunktionella personen. Han hade gjort sitt bästa. Mot bättre vetande hade han behållit henne i teamet, men nu hade hon faktiskt ljugit inte bara en utan två gånger.


    »Sjunk inte ihop i stolen som ett kinkigt barn. Sitt upp och se mig i ögonen när vi pratar.«


    Nichol lydde omedelbart.


    »Vem ringde ni för att fråga hur det var med testamentet?«


    »Jag ringde till högkvarteret i Montreal och bad den som svarade att kolla upp det åt mig. Sedan ringde han tillbaka och gav mig den här informationen. Stämmer den inte? I så fall är det inte mitt fel. Jag trodde på honom och litade på att han skulle göra sitt jobb.«


    Gamache blev så förbluffad över svaret att han skulle ha känt beundran om han inte hade varit så arg.


    Sanningen var att hon inte hade ringt någonstans eftersom hon inte hade någon aning om vem hon skulle ringa. Gamache kunde väl åtminstone ha gett henne en ledtråd. Han som skröt om att han älskade att ta unga poliser under sina vingars skugga och sedan hjälpte han dem inte. Det var hans eget fel.


    »Vem på högkvarteret var det?«


    »Det vet jag inte.«


    Gamache var trött på det här. Det var slöseri med tid. Hon var slöseri med tid. Men det fanns en sak till han kunde försöka med. Han kunde visa henne hur framtiden skulle bli om hon inte tänkte sig för. »Följ med mig.«


    Ruth Zardos hem var litet och trångt och fullt av tidningar och tidskrifter och skrivböcker i stora travar. Det stod bokhyllor längs alla väggarna och det låg böcker på pallarna och soffbordet och köksbänken.


    »Jag drack just upp det sista kaffet och har inte tänkt göra mer.«


    Vilken surkärring, tänkte Nichol.


    »Vi skulle bara ställa några frågor«, sa Gamache.


    »Jag tänker inte be er sitta ner, så det är lika bra att ni skyndar på.«


    Nichol trodde inte sina öron. Hur ohövlig kunde man bli?


    »Visste Jane Neal att ni hade berättat för hennes föräldrar om Andreas Selinsky?« frågade Gamache och stillheten lägrade sig över huset.


    Ruth Zardo kunde ha haft goda skäl att vilja se Jane Neal död. Ruth trodde kanske att om hennes svek mot Jane för många år sedan blev allmänt känt, skulle hon inte längre ha några vänner i Three Pines. De som tyckte om henne trots hennes påfrestande sätt skulle kanske plötsligt inse hurdan hon egentligen var. Om de visste vad hon hade gjort skulle de börja avsky henne, och då skulle hon bli ensam. En ilsken, bitter, ensam gammal tant. Den risken kunde hon inte ta, det var alltför mycket som stod på spel.


    Efter att ha arbetat med mordutredningar i många år visste Gamache att det alltid fanns ett motiv, och ofta var motivet fullständigt obegripligt för alla utom mördaren. Men för just den personen var det glasklart.


    »Kom in«, sa hon och gjorde en gest mot köksbordet. Det var ett utomhusbord som var omgivet av fyra trädgårdsstolar i metall från Canadian Tire. När de hade satt sig och hon såg att kommissarien tittade sig omkring berättade hon självmant: »Min man dog för några år sedan. Sedan dess har jag sålt av lite saker då och då, mest antikt arvegods. Olivier sköter affärerna åt mig. Det gör att jag kan hålla huvudet över vattnet. Nätt och jämnt.«


    »Andreas Selinsky«, påminde han.


    »Jag hörde vad ni sa första gången. Det där hände för sextio år sedan. Vem bryr sig om det nu?«


    »Timmer Hadley brydde sig.«


    »Vad vet ni om det?«


    »Hon visste vad ni hade gjort, hon hörde när ni pratade med Janes föräldrar.« Han iakttog Ruths ointagliga ansikte medan han berättade. »Timmer bevarade hemligheten och ångrade det under resten av sitt liv. Men kanske berättade hon det för Jane på slutet. Vad tror ni?«


    »Jag tror att ni är ett uselt medium. Timmer är död, Jane är död. Låt det förgångna vila i frid.«


    »Kan ni göra det?


    Vem gjorde dig


    så illa bortom räddning


    att du i dag bemöter


    varje vänlighet med hån?«


    Ruth fnös. »Tror ni verkligen det funkar att slänga mina egna rader i ansiktet på mig? Har ni pluggat hela natten, som en annan skolpojke, inför det här samtalet? Trodde ni jag skulle brista i gråt när jag konfronterades med min egen smärta? Skitlöjligt.«


    »Faktum är att jag kan hela den dikten utantill:


    När såddes dessa vredens frön,


    och vilken jord


    fick dem att blomstra så,


    bevattnade av tårar?«


    »Så var det inte då«, avslutade Ruth och Gamache strofen tillsammans.


    »Ja, ja. Det räcker. Jag pratade med Janes föräldrar därför att jag tyckte att hon gjorde fel. Hon hade potential och den skulle vara bortkastad på den där råbarkade karlsloken. Det var för hennes skull. Jag försökte tala henne till rätta, och när det inte hjälpte gick jag bakom ryggen på henne. Så här i efterhand var det väl ett misstag, men inte mer än så. Inte jordens undergång.«


    »Visste miss Neal om det?«


    »Inte vad jag vet, och om hon hade gjort det hade det inte spelat någon roll. Det var länge sedan, glömt och begravet.«


    Vilken hemsk, självupptagen kvinna, tänkte Nichol och såg sig omkring efter någonting att äta. Sedan blev hon medveten om en sak. Hon måste kissa.


    »Får jag låna toaletten?« Artigare än så tänkte hon minsann inte fråga.


    »Ni får leta upp den själv.«


    Nichol öppnade varenda dörr på bottenvåningen och hittade böcker och tidningar, men ingen toalett. Sedan gick hon uppför trappan och hittade husets enda badrum. Efter att ha spolat lät hon vattenkranen rinna och låtsades tvätta händerna medan hon tittade i badrumsspegeln. En ung kvinna i kort pagefrisyr tittade tillbaka. Plus några skrivna bokstäver, antagligen ännu en jävla dikt. Hon lutade sig fram och såg att det satt en klisterlapp på spegeln. På den stod det: »Du tittar på problemet.«


    Nichol vände sig genast om och började leta i den del av badrummet som syntes i spegeln, eftersom problemet fanns där.


    »Sa Timmer Hadley att hon visste vad ni hade gjort?«


    Ruth hade undrat om den frågan någonsin skulle ställas. Hon hade hoppats att den inte skulle göra det. Men nu kom den.


    »Ja. Samma dag som hon dog. Och hon sa också vad hon tyckte om saken. Utan att linda in det. Jag hade verkligen respekt för Timmer. Det var inte lätt att få höra någonting sådant av någon som man beundrar och respekterar, och inte blev det lättare av att Timmer var döende och det inte fanns något sätt att gottgöra det.«


    »Så vad gjorde ni?«


    »Det var eftermiddag och paraden skulle just börja och Timmer sa att hon ville vara i fred. Jag började förklara, men hon var trött och sa att hon behövde vila, och att jag kunde gå och titta på paraden och komma tillbaka om en timme. Då kunde vi prata. När jag kom tillbaka, exakt en timme senare, var hon död.«


    »Hade mrs Hadley berättat det här för Jane Neal?«


    »Det vet jag inte. Det kan hända att hon hade tänkt berätta det, men tyckte att hon skulle säga det till mig först.«


    »Sa ni någonting till miss Neal?«


    »Nej, varför skulle jag göra det? Det där var ju länge sedan. Jane hade säkert glömt bort alltihop.«


    Gamache undrade hur mycket av detta som var Ruth Zardos försök att övertyga sig själv. Han var allt annat än övertygad.


    »Har ni någon aning om vem som skulle ha kunnat önska att miss Neal var död?«


    Ruth knäppte händerna på handtaget till käppen och lutade försiktigt hakan ovanpå händerna. Hon tittade ut i luften bredvid Gamache. Till slut, efter att ha tigit i någon minut, svarade hon:


    »Som jag sa förut, så tror jag att någon av de där tre pojkarna som kastade gödsel kan ha önskat livet ur henne. Hon hade ju skämt ut dem. Jag tror fortfarande att tonårsgrubblerier kan leda till hemska saker. Det sägs att tiden läker alla sår. Det tror jag är skitsnack. Jag tror inte att tiden gör någonting. Om såren ska läka måste man vilja det. Jag har sett hur tiden bara har gjort saken värre i händerna på en sjuk person. De ältar och grubblar och gör en bagatell till en katastrof om de får tillräckligt med tid på sig.«


    »Tror ni att det var det som hände i det här fallet?« Ruth Zardo tänkte i exakt samma banor som Gamache, nästan som om hon hade läst hans tankar. Men förstod hon att det fick henne själv att framstå som ytterst misstänkt?


    »Kanske.«


    Medan de gick tillbaka genom byn berättade Nichol för Gamache om klisterlappen på Ruths badrumsspegel och att hon vid en genomsökning av badrummet hade hittat schampo, tvål och en badrumsmatta. Nichols uppfattning att Gamache var knäpp bekräftades av hans reaktion. Han bara skrattade.


    »Då börjar vi«, sa Solange Frenette en stund senare när Gamache, Beauvoir och Ruth hade kommit. Clara och Peter hade redan satt sig. »Jag har pratat med Chambre des notaires i Québec som förvarar alla officiellt registrerade testamenten. Enligt dem upprättades miss Neals sista testamente här på mitt kontor den 28 maj i år. Hennes förra testamente upprättades för tio år sedan. Det är nu ogiltigförklarat.


    Hennes testamente är mycket kortfattat. Sedan begravningskostnader och eventuella skulder, krediter, skatter och så vidare betalats, tillfaller hennes hus och lösöre Clara Morrow.«


    Clara kände hur blodet rusade bort från huvudet. Hon ville inte ha Janes hus. Hon ville ha Janes röst och hennes öppna armar. Och hennes skratt. Hon ville ha Janes sällskap.


    »Miss Neal vill att Clara ska hålla en fest, där vissa personer ska bjudas in, listan står i testamentet, och be dessa personer att välja var sitt föremål från huset. Hon överlåter sin bil till Ruth Zardo och sin boksamling till Myrna. Allt annat tillfaller Clara Morrow.«


    »Hur mycket är det värt?« frågade Ruth till Claras lättnad. Hon ville också veta men ville inte verka girig.


    »Jag har ringt några samtal och gjort några beräkningar nu på förmiddagen. Efter skatt rör det sig om cirka en kvarts miljon dollar.«


    Det kändes som om luften hade sugits ut ur rummet. Clara trodde inte sina öron. Rika. De var rika. Hon kunde inte låta bli att föreställa sig en ny bil, nya sängkläder och en god middag på en restaurang i Montreal. Och…


    »Här finns också två kuvert. Det ena är till er, mrs Zardo.« Ruth tog emot det och slängde en blick på Gamache som hade iakttagit hela processen mycket uppmärksamt. »Det andra är till Yolande Fontaine. Vem vill ha det?« Ingen svarade.


    »Jag kan ta det«, sa Clara.


    Utanför advokatkontoret gick kommissarie Gamache fram till Peter och Clara.


    »Jag skulle vilja ha hjälp av er när det gäller miss Neals hus. Det vill säga ert hus, numera.«


    »Jag kan inte tänka mig att någonsin kunna se det som någonting annat än Janes hus.«


    »Det hoppas jag inte«, sa Gamache och log svagt mot Clara.


    »Det är klart att vi ställer upp«, sa Peter. »Vad vill ni ha hjälp med?«


    »Jag skulle vilja att ni båda två följer med in i huset och tittar.« Mer än så ville han inte säga.


    Det var, oväntat nog, dofterna som påverkade Clara starkast. Denna omisskännliga arom av Jane, kaffe och vedträn. Undertonerna av nybakat bröd och våt hund. Och Floris, hennes enda lyx. Jane älskade Floris eau de toilette och beställde en flaska från London varje jul i julklapp till sig själv.


    Huset vimlade av Sûretéfolk som tog fingeravtryck och prover och bilder. De fick platsen att kännas främmande, och ändå visste Clara att Jane också fanns där, i mellanrummen mellan de främmande människorna. Gamache följde Clara och Peter genom det välbekanta köket och fram till svängdörren. Den som de aldrig hade passerat. Nu ville en del av Clara vända om och gå hem. Slippa se det som Jane så omsorgsfullt hade dolt för dem allihop. Att gå in genom den dörren kändes som att svika Janes förtroende, ett övergrepp, en bekräftelse av att Jane inte längre fanns där och kunde hindra dem.


    Nej, nu fick det vara nog. Nyfikenheten tog överhanden, som om det någonsin hade funnits några tvivel om det, och hon tryckte med kraft upp dörren och gick in. Rakt in i LSD-drömmen från 60-talet.


    Claras första reaktion var att brista i skratt. Hon stod som paralyserad ett ögonblick, och sedan började hon skratta. Och skratta. Och skratta tills hon trodde att hon skulle kissa på sig. Snart smittade det av sig på Peter, som också började skratta. Och Gamache, som tidigare bara hade sett en hånfull travesti, började först le, sedan fnittra och till slut gapskratta så att han var tvungen att torka sig i ögonen.


    »Heliga hiskligheter, Batman«, sa Clara till Peter som stod dubbelvikt av skratt.


    »Störtskönt, baby«, flämtade han och lyckades åstadkomma ett fredstecken med handen innan han var tvungen att sätta båda händerna på knäna för att inte ramla ihop. »Tror du att Jane hade tagit en tripp?«


    »Jag tror nog att mediet är budskapet.« Clara pekade på de vanvettigt flinande ansiktena och skrattade tills hon inte fick fram ett ljud längre. Hon klamrade sig fast vid Peter för att inte trilla omkull.


    Rummet var inte bara fullständigt absurt, det var också en lättnad. Efter att ha samlat sig gick de alla fyra upp till övervåningen. När de kom in i sovrummet tog Clara upp den nötta boken som låg bredvid sängen, Av glädje överfallen av C. S. Lewis. Den doftade Floris.


    »Jag fattar ingenting«, sa Peter när de hade gått ner i vardagsrummet igen och satt sig framför den öppna spisen. Clara kunde inte låta bli att sträcka ut handen och stryka över de knallgula ansiktena på väggen. Det var en sammetstapet. En ofrivillig fnissning sipprade ut och hon hoppades att hon inte skulle explodera av skratt igen. Det var bara för komiskt.


    »Varför ville Jane inte visa oss det här rummet?« undrade Peter. »Så illa är det ju inte.« De andra stirrade häpet på honom. »Ja, men ni vet vad jag menar.«


    »Jag förstår precis vad ni menar«, instämde Gamache. »Det undrar jag också. Om hon inte skämdes för det, hade hon släppt in folk. Om hon skämdes för det, varför tapetserade hon inte bara om? Nej, jag tror att det här avleder vår uppmärksamhet, och att det kanske rent av är medvetet.« Han tystnade. Det kanske var tanken bakom den förskräckliga tapeten. Den var en fint, en avledningsmanöver, som var där med avsikt för att de inte skulle se det enda som Jane inte ville att de skulle se. Nu, äntligen, hade han kanske svaret på varför hon hade satt upp denna vämjeliga tapet.


    »Det finns någonting annat i det här rummet. Kanske en möbel, porslinet eller en bok. Det måste finnas här.«


    De delade på sig och började söka igenom rummet på nytt. Clara gick fram till Portneuf-porslinet som Olivier hade berättat för henne om. De gamla lermuggarna och skålarna var bland de första varorna som tillverkades i Québec på 1700-talet. Det grova lergodset var svampmålat med primitiva avbildningar av kor och hästar och grisar och blommor. Det hade stort samlarvärde och Olivier skulle tjuta av lycka. Men det fanns ingen anledning att gömma undan det. Gamache hade vänt upp och ner på ett litet skrivbord och letade efter lönnfack, medan Peter skärskådade en stor kista av furu. Clara drog ut lådorna i allmogeskåpet och såg att de var fulla av virkade tallriksunderlägg och tryckta bordstabletter. Hon plockade fram dem. Det var reproduktioner av 1800-talstavlor som föreställde byscener och landskap från Québec. Hon hade sett dem förr, på Janes köksbord vid hennes middagsbjudningar, men även på andra håll. De var mycket vanliga. Men tänk om de trots allt inte var några reproduktioner? Var det möjligt att det här var originalen? Eller att de hade ändrats på något sätt, så att de nu innehöll någon hemlig kod?


    Hon hittade ingenting.


    »Här borta, jag tror att jag har hittat något.« Peter backade undan från furukistan han hade undersökt. Den hade korta, bastanta träben och nådde upp i höfthöjd. På ömse sidor satt handtag av smidesjärn, och på framsidan kunde man dra ut två små kvadratiska lådor. Så långt Peter kunde se fanns det inte en enda spik i den honungsfärgade trämöbeln, allt hade fogats ihop. Den var utsökt och samtidigt enerverande. Huvuddelen av kistan kom man åt genom att lyfta på locket, det var bara det att locket inte gick att lyfta. På något sätt och av något skäl var kistan låst. Peter ryckte i locket igen, men det rörde sig inte. Beauvoir föste undan honom och försökte själv, vilket Peter fann mycket irriterande, som om det fanns mer än ett sätt att öppna ett kistlock.


    »Det kanske finns en dold dörr på framsidan«, föreslog Clara, och alla letade. Inget resultat. Nu stod de och stirrade på den och Clara önskade att den skulle tala till henne, som så många andra lådor tycktes ha gjort på sista tiden.


    »Det vet i så fall Olivier«, sa Peter. »Om det finns någon form av lönndörr skulle han hitta den.«


    Gamache tänkte efter ett ögonblick och nickade. De hade inget annat val. Beauvoir skickades i väg och innan tio minuter hade gått var han tillbaka med antikhandlaren.


    »Var är patienten? Heliga jungfru Maria, Guds moder.« Han höjde på ögonbrynen och stirrade på väggarna med förvåningen målad i sitt charmigt pojkaktiga ansikte. »Vem har gjort detta?«


    »Ralph Lauren. Vem trodde du?« sa Peter.


    »Ja, inte är det någon som är gay i alla fall. Är det den här kistan?« Han gick fram till de andra. »Underbar. En tekista, liknande de brittiska modellerna på 1600-talet, men den här är gjord i Québec. Mycket enkel men långt ifrån primitiv. Vill ni öppna den?«


    »Om ni ville vara så vänlig«, sa Gamache och Clara häpnade över hans tålamod. Själv var hon nära att klippa till Olivier. Antikhandlaren gick runt lådan, knackade på den här och där, satte örat mot det polerade träet och blev till sist stående rakt framför den. Han sträckte ut händerna, tog tag om locket och drog uppåt. Gamache himlade med ögonen.


    »Den är låst«, sa Olivier.


    »Ja, vi vet det«, sa Beauvoir. »Hur får vi upp låset?«


    »Ni har ingen nyckel?«


    »Om vi hade haft en nyckel skulle vi inte behöva er hjälp.«


    »Det förstås. Då vet jag inget annat sätt än att ta loss gångjärnen på baksidan. Det kan ta en stund eftersom de är gamla och rostiga. Jag vill inte ha sönder dem.«


    »Var så god och börja«, sa Gamache. »Vi andra fortsätter leta.«


    Tjugo minuter senare kungjorde Olivier att han hade fått av det sista gångjärnet. »Det är tur för er att jag är ett geni.«


    »Verkligen«, sa Beauvoir och följde en motvillig Olivier till dörren. Gamache och Peter tog tag i det stora furulocket på var sin sida och lyfte. Locket följde med upp och alla fyra tittade in.


    Ingenting. Kistan var tom.


    De förvissade sig om att det inte fanns några lönnfack, men sedan sjönk de modfällt ner runt den öppna spisen igen. Gamache rätade långsamt på ryggen. Han vände sig till Beauvoir. »Vad var det Olivier frågade? Vem som hade inrett huset?«


    »Hur så?«


    »Hur vet vi att det var Jane Neal?«


    »Tror du hon betalade någon för att göra det här?« utbrast Beauvoir. Gamache bara tittade på honom. »Nej, du tror att någon annan som bodde här gjorde det. Herregud, vilken idiot jag är«, sa Beauvoir. »Yolande. När jag frågade ut henne i går sa hon ju att hon hade varit här och gjort i ordning…«


    »Just det«, sa Clara och lutade sig fram i stolen. »Jag såg när hon bar in en trappstege och flera kassar från Reno Depot i Cowansville. Peter och jag undrade om hon tänkte flytta in.« Peter nickade instämmande.


    »Så Yolande satte upp den här tapeten?« Gamache reste sig upp och betraktade den på nytt. »Hennes hus måste vara en riktig mardröm om hon inreder så här.«


    »Inte alls«, sa Beauvoir. »Precis tvärtom. Hemma hos henne är det bara beige och off-white och smakfulla nyanser som i ett heminredningsmagasin.«


    »Inga glada gubbar?« frågade Gamache.


    »Det har det nog aldrig funnits där.«


    Gamache började långsamt gå fram och tillbaka med böjt huvud och händerna på ryggen. Sedan tog han några snabba steg bort till Portneuf-porslinet och blev stående med ansiktet in mot hörnet som en odygdig skolpojke. Så vände han sig om och såg på dem. »Yolande. Vad håller hon på med? Vad är det som driver henne?«


    »Pengar?« föreslog Peter efter en paus.


    »Sympati?« sa Beauvoir, som hade kommit fram och ställt sig bredvid Gamache. Kommissariens entusiasm smittade av sig på alla de andra.


    »Inte långt ifrån, men det sitter djupare. Inuti henne själv.«


    »Ilska?« försökte Peter. Han tyckte inte om att ha fel men det hade han för andra gången, det märkte han på Gamaches reaktion. Efter en kort stunds tystnad var det Clara som tänkte högt. »Yolande lever i en värld som hon själv har skapat. Heminredningsmagasinens perfekta värld, trots att hennes man är kriminell och sonen är en ligist och hon själv ljuger och fuskar och stjäl. Och hon är ingen äkta blondin, om ni inte redan har upptäckt det. Hon är ingen äkta någonting alls, såvitt jag vet. Hon lever i förnekelse…«


    »Just det.« Gamache var nära att börja studsa upp och ner som en programledare i ett lekprogram. »Förnekelse. Hon lever i förnekelse. Hon döljer saker. Det är skälet till allt hennes smink. Det är en mask. Hennes ansikte är en mask, hennes hem är en mask, ett sorgligt försök att måla och spackla över någonting som är väldigt fult.« Han vände sig in mot väggen och gick ner på knä med handen på en tapetskarv. »Människor brukar vara konsekventa. Det är det som inte stämmer här.« Han vände sig till Beauvoir. »Hade du sagt att Yolande hade samma tapet hemma hade det varit en sak, men nu har hon inte det. Varför lade hon då flera dagar på att sätta upp den här?«


    »För att dölja någonting«, sa Clara och knäböjde bredvid honom. Hennes fingrar hade hittat ett litet hörn av tapeten som redan började lossna.


    »Exakt.« Gamache drog försiktigt i hörnet tills tapeten lossnade. Omkring tre decimeter av väggen kom fram, täckt av ännu en tapet.


    »Kan hon ha tapetserat i två lager?« undrade Clara, som höll på att tappa modet.


    »Det tror jag inte hon hade tid med«, sa Gamache. Clara tittade närmare på väggen.


    »Peter, titta här.« Han gick också ner på knä och granskade den blottade delen av väggen. »Det här är ingen tapet«, sa han och stirrade förbluffat på Clara.


    »Jag tänkte väl det«, sa Clara.


    »Men vad är det då, för jösse namn?« frågade Gamache.


    »Det är en teckning«, sa Clara. »En teckning som Jane har gjort.«


    Gamache tittade efter igen och nu såg han. De glada färgerna, de barnsliga pennstrecken. Han kunde inte avgöra vad det föreställde eftersom det inte var tillräckligt mycket som hade kommit fram, men det hade onekligen åstadkommits av miss Neal.


    »Är det möjligt?« frågade han Clara när de hade rest sig upp och såg sig omkring i rummet.


    »Är vad då möjligt?« undrade Beauvoir. »Voyons, vad pratar ni om?«


    »Tapeten«, sa Gamache. »Jag hade fel. Den sattes inte upp för att distrahera, utan för att dölja. Där det nu är tapetserat, där har hon tecknat.«


    »Men det är ju tapet överallt«, protesterade Beauvoir. »Hon kan väl inte ha…« Han tystnade när han såg chefens ansiktsuttryck. Det kanske hon kunde. Var det möjligt, tänkte han och började titta sig omkring som de andra. Alla väggarna? Taken? Till och med golven? Han insåg att han grovt hade underskattat les anglais och deras potential för vansinne.


    »Övervåningen också?« frågade han. Gamache fångade hans blick och det var som om världen stannade upp ett tag. Han nickade.


    »C’est incroyable«, viskade de två männen samtidigt. Clara var mållös, och Peter hade redan börjat rycka i en tapetskarv i en annan del av rummet.


    »Här finns det mer«, ropade han åt dem och reste sig upp.


    »Det var det här hon skämdes för«, sa Gamache, och Clara visste att han sa sanningen.


    En timme senare hade Peter och Clara lagt ut presenningar och flyttat på möblerna. Innan Gamache gick gav han dem tillstånd att riva bort tapeten och så mycket av målarfärgen de kunde. Clara ringde Ben, som villigt ställde upp. Det gladde henne. Hon kunde ha ringt Myrna, som säkert skulle ha jobbat mycket hårdare än Ben, men den här uppgiften krävde en konstnärs finess och lätta handlag, och det hade Ben.


    »Har ni någon aning om hur lång tid det här kommer att ta?« frågade Gamache.


    »Ärligt talat? Inklusive tak och golv? Antagligen ett år.«


    Gamache rynkade pannan.


    »Det är viktigt, eller hur?« sa Clara och försökte tolka hans ansiktsuttryck.


    »Det kan det vara. Jag vet inte, men jag tror det.«


    »Vi ska jobba så fort vi törs. Vi vill ju inte förstöra bilderna under tapeten. Men jag tror att vi kan få bort en hel del, tillräckligt mycket för att man ska kunna se vad som finns där under.«


    Som väl var hade Yolande som vanligt varit slarvig och inte förbehandlat väggen, så tapeten hade redan börjat flagna. Hon hade inte heller använt grundfärg innan hon målade, till Peters och Claras stora lättnad. De började efter lunch och jobbade på med bara en kort paus för öl och chips under eftermiddagen. På kvällen ställde Peter in strålkastare så att de kunde fortsätta, utom Ben som kände att hans armbåge började krångla.


    Vid sjutiden beslöt Peter och Clara, trötta och smutsiga, att ta matpaus och gjorde Ben sällskap vid den öppna spisen. Han hade i alla fall lyckats lägga in ved och tända en brasa, och nu satt han med fötterna på en pall och drack rödvin och läste Janes senaste nummer av The Guardian Weekly. Gabri kom dit med kinesisk hämtmat. Han hade hört ryktas om vad de höll på med och ville förtvivlat gärna se det med egna ögon. Han hade till och med repeterat.


    Den väldige mannen, som blev ännu större med hjälp av rocken och halsdukarna, gjorde entré. Mitt i rummet stannade han upp, förvissade sig om att han hade publikens uppmärksamhet, såg sig omkring och deklarerade: »Om inte den där tapeten går bort, så gör jag det.«


    Den förtjusta publiken vrålade av skratt, tog maten och sparkade ut honom eftersom de tyckte att det blev för många döda människor i huset med både Jane och Oscar Wilde.


    De arbetade länge och gav inte upp förrän någon gång vid midnatt, då de var för trötta för att veta vad de gjorde och dessutom mådde de båda två lite illa av allt lösningsmedel. Ben hade gått hem för länge sedan.


    I dagsljuset nästa morgon såg de att de hade frilagt mindre än en kvadratmeter på övervåningen och en fjärdedels vägg på bottenvåningen. Det såg ut som om Gamache hade haft rätt. Jane hade täckt varje tum av huset med bilder. Och dem hade Yolande täckt över. Vid lunchtid hade de kommit lite längre. Clara tog ett steg tillbaka och beundrade det lilla stycke där hon hade fått bort tapeten och Janes teckningar som hade kommit fram. Nu syntes det så mycket att det började bli riktigt spännande. Det verkade finnas ett mönster och en avsikt i Janes verk. Men vad som var avsikten stod ännu inte klart.


    »Men herregud, Ben, har du inte kommit längre?« Clara var så besviken att hon inte kunde lägga band på sig. På övervåningen hade Peter lyckats frilägga någon halvmeter, men Ben hade knappt gjort någonting, även om det måste erkännas att det lilla han hade gjort var utsökt. Kristallklart och vackert. Men inte tillräckligt. Om de skulle lösa mordet måste de blottlägga alla väggarna Snabbt. Clara kände hur nervositeten växte och visste att hon började bli besatt.


    »Förlåt«, sa de båda två samtidigt. Ben reste sig upp och tittade slokörat på henne. »Jag är ledsen, Clara. Jag vet att jag är långsam, men det blir bättre. Med lite övning.«


    »Strunt i det.« Hon lade armen om hans smala midja. »Nu tar vi en öl. Vi kan fortsätta jobba sedan.« Ben lyste upp och lade armen om hennes axlar. Tillsammans gick de förbi Peter, som fick gå ensam nedför trappan med blicken på deras ryggar.


    När det blev kväll hade ganska mycket av vardagsrumsväggarna frilagts. De ringde Gamache, som kom dit med öl och pizza och Beauvoir.


    »Här finns svaret«, konstaterade Gamache kort och öppnade en öl till. De åt framför brasan i vardagsrummet och aromen från tre extra stora pizzor med champinjoner, grön paprika och peperoni från Pizza Pizza lyckades precis dölja lukten av lacknaftan de hade använt för att få bort målarfärgen. »I det här rummet, i de här bilderna. Svaret finns här, det känner jag på mig. Det kan inte vara en slump att Jane bjöd hit er allihop samma dag som hennes tavla ställdes ut, och sedan blev mördad några timmar efter att hon hade sagt det.«


    »Vi har någonting att visa er«, sa Clara, borstade av jeansen och reste sig upp. »Vi har skrapat fram mera. Ska vi börja där uppe?«


    Med pizzabitar i händerna tågade de uppför trappan. I Peters rum var belysningen för svag för att riktigt kunna visa vad Jane hade gjort, men resultatet av Bens arbete var en annan historia. Även om han bara hade frilagt en liten yta var den häpnadsväckande. Lysande, djärva linjer fick människor och djur att vakna till liv på väggarna. Och ibland var människorna djur.


    »Är det där Nellie och Wayne?« Gamache studerade en del av väggen. Där framträdde glasklart en barnslig teckning av en kvinna som ledde en ko. Kvinnan var mycket tjock och kon var mager och glad och hade skägg.


    »Fantastiskt«, mumlade Gamache.


    De gick tillbaka ner i halvmörkret på bottenvåningen. Peter hade släckt strålkastarna som han hade kopplat in tidigare på dagen för att de skulle kunna arbeta. Middagen hade de ätit i brasans sken med förstärkning av ett par varmt lysande bordslampor. Då hade väggarna legat i mörker. Nu gick Peter fram till strömbrytaren och lät rummet bada i ljus.


    Gamache knep hårt ihop ögonen. Efter några sekunder öppnade han dem igen.


    Det var som att befinna sig i en grotta, en sådan där mirakelgrotta fylld med gamla bilder och symboler som upptäcktsresande hittar ibland. Springande renar och simmande människor. Gamache hade läst om dem i National Geographic, men nu kändes det som om han på magisk väg hade förflyttats in i en av dem, mitt i Québec, i en trygg och till och med sävlig gammal by. Gamache visste att de här teckningarna, precis som grottmålningarna, berättade historien om Three Pines och dess invånare. Långsamt, med händerna på ryggen, gick Gamache runt längs väggarna. Från golv till tak var de täckta av byscener och lantliga scener och klassrum och barn och djur och vuxna som sjöng och lekte och arbetade. Några av bilderna föreställde olyckor, och det fanns minst en begravning.


    Det kändes inte längre som om han kommit in i en grotta. Nu kände han sig omgiven av liv. Han tog ett par steg bakåt och kände tårarna bränna bakom ögonen. Han knep ihop dem igen och hoppades att de andra skulle tro att han bara led av det starka ljuset. Och det gjorde han på sätt och vis. Han var överväldigad av känslor. Sorg och melankoli. Och välbehag. Glädje. Han lyftes ut ur sig själv. Bilderna var mer än de visade på ytan. Det här var Janes långhus. Hennes hem hade blivit det långhus där alla människor, alla händelser, alla föremål och alla känslor var närvarande. Och då visste Gamache att även mördaren fanns där. Någonstans på någon av väggarna.


    Nästa dag tog Clara med sig kuvertet och gick hem till Yolande. Hon ringde på den blänkande dörrklockan i mässingsimitation, lyssnade till Beethovensignalen och stålsatte sig. Bara denna sista tjänst till Jane, bara denna sista tjänst till Jane.


    »Jävla apa«, vrålade en vansinnig Yolande. Sedan följde en ström av okvädingsord och anklagelser som avslutades med ett löfte om att stämma Clara på allt hon ägde och hade.


    Bara denna sista tjänst till Jane, bara denna sista tjänst till Jane.


    »Du är en satans tjuv, tête carrée. Det huset tillhör mig och min familj. Hur kan du sova på nätterna, jävla skata?«


    Bara denna sista tjänst.


    Clara höll upp kuvertet tills Yolande fick syn på det, och precis som när ett barn får se någonting nytt och roligt slutade Yolande skrika och stirrade som förhäxad på det tunna, vita papperet.


    »Är det till mig? Är det mitt? Det är moster Janes handstil, eller hur?«


    »Jag har en fråga till dig.« Clara svängde kuvertet fram och tillbaka.


    »Ge hit det.« Yolande gjorde ett utfall, men Clara ryckte undan det.


    »Varför har du tapetserat över hennes teckningar?«


    »Jaså, du har hittat dem«, fräste Yolande. »De där äckliga, sjuka grejerna. Alla tyckte att hon var så underbar men släkten visste att hon var helt rubbad. Morfar och mormor visste att hon hade varit konstig ända sedan tonåren och ritat de där skitfula teckningarna. De skämdes för henne. Allt hon gjorde såg helt efterblivet ut. Mamma sa att hon till och med ville gå på konstskola, men det satte morfar och mormor stopp för. De sa som det var till henne. Att det där inte var konst. Det var bara pinsamt. De sa till henne att aldrig någonsin visa det där klottret för någon. Vi berättade sanningen för henne. Det var vår plikt. Vi ville ju inte att hon skulle råka illa ut. Det var för hennes eget bästa. Och vad fick vi för det? Jag blev utslängd ur familjens eget hus. Hon sa till och med att jag fick komma tillbaka så fort jag bad om ursäkt. Jag sa till henne att det enda jag var ledsen för var att hon hade förstört vårt hus. Knäppkärringen.«


    Clara mindes hur Jane hade suttit på bistron och gråtit. Glädjetårar över att någon äntligen accepterade hennes konst. Och nu förstod Clara hur mycket det hade kostat Jane att ställa ut ett av sina verk.


    »Hon lurade er allt, eller hur? Ni anade inte att er goda vän var en sådan knäppskalle. Ja, nu vet ni hur vi har haft det.«


    »Förstår du ingenting? Har du ingen aning om vad det är ni har kastat bort? Du är en mycket, mycket enfaldig kvinna, Yolande.«


    Clara blev alldeles tom i huvudet, som hon alltid blev vid en konfrontation. Hon skakade och var på vippen att bryta ihop helt och hållet. Hon fick betala för sitt utbrott genom att tvingas lyssna till en lång rad anklagelser och hotelser. Märkligt nog var Yolandes raseri så frånstötande att Claras egen vrede bedarrade.


    »Varför just den tapeten?« frågade hon Yolandes mörkröda ansikte.


    »Visst är den gräslig? Jag tyckte det passade bra att dölja den ena katastrofen med den andra. Billig var den också.«


    Dörren slog igen. Clara upptäckte att hon fortfarande höll kuvertet i handen och sköt in det under dörren. Klart. Bara denna sista tjänst till Jane. Och det var inte så svårt, trots allt, att säga emot Yolande. I alla dessa år hade hon stått tyst och tagit emot Yolandes förstulna och ibland uttalade attacker, och nu hade hon upptäckt att det var möjligt att säga ifrån. Clara undrade om Jane visste att det här skulle hända när hon adresserade kuvertet. Visste att det skulle bli Clara som överlämnade det. Visste att Yolande skulle reagera på samma sätt som hon alltid gjorde inför Clara. Och visste att hon hade gett Clara en sista chans att försvara sig.


    Medan Clara lämnade det tysta, perfekta huset tackade hon Jane.


    Yolande såg när kuvertet kom. Hon slet upp det och fann ett ensamt spelkort. Hjärter dam. Samma kort som moster Jane hade lagt fram på köksbordet på kvällen när lilla Yolande hade hälsat på och moster Jane hade lovat att kortet skulle vara annorlunda nästa morgon. Det skulle ha förändrats.


    Hon tittade i kuvertet en gång till. Någonting mer fanns det väl? Något arv från hennes moster? En check? En nyckel till ett bankfack? Men kuvertet var tomt. Yolande undersökte kortet och försökte dra sig till minnes om det var samma kort hon hade sett i sin barndom. Var mönstret på drottningens klädnad detsamma? Hade hon ett öga eller två? Nej, fastslog Yolande. Det här var inte samma kort. Någon hade bytt ut dem. Hon hade blivit lurad igen. Medan hon gick mot städskåpet för att skura förstukvisten där Clara hade stått, kastade hon hjärter dam i elden.


    Värdelöst.

  


  
    Tolv


    »YOLANDE FONTAINE och hennes man André Malenfant«, sa Beauvoir medan han skrev deras namn med prydliga versaler på ett pappersark. Klockan var kvart över åtta på tisdagsmorgonen, nästan två och en halv vecka efter mordet, och utredarna gick igenom listan över misstänkta. De två första var självklara.


    »Vilka har vi mer?«


    »Peter och Clara Morrow«, sa Nichol och tittade upp från sitt klotter.


    »Motiv?« frågade Beauvoir och skrev upp deras namn.


    »Pengar«, sa Lacoste. »De har väldigt ont om pengar. Eller hade. Nu är de ju rika, men innan miss Neal dog var de praktiskt taget luspanka. Clara Morrow har en enkel bakgrund, så hon är van vid att vända på slantarna, men inte han. Född och uppvuxen på gräddhyllan i en av Montreals brahminfamiljer. De bästa skolorna, Saint Andrews Ball. Jag har pratat med en av hans systrar i Montreal. Hon uttryckte sig väldigt försiktigt, som den sortens människor alltid gör, men det framgick med all önskvärd tydlighet att familjen inte var förtjust över hans yrkesval. Hon lade skulden på Clara. De ville att han skulle ägna sig åt företagande. Familjen betraktar honom som en besvikelse, åtminstone mamman. Vilket är synd, för med kanadensiska mått mätt är han en stjärna. Sålde konst för tiotusen dollar förra året, fast det är fortfarande under fattigdomsgränsen. Clara sålde för ungefär tusen dollar. De lever spartanskt. Bilen behöver omfattande reparationer, likaså huset. Hon leder konstkurser under vinterhalvåret för att få in pengar, och ibland åtar de sig att restaurera gamla konstverk. De hankar sig fram.«


    »Är hans mor i livet?« frågade Gamache och försökte räkna snabbt.


    »Nittiotvå år«, sa Lacoste. »Försupen, efter vad som sägs, men vid liv. Ett riktigt gammalt rivjärn. Kommer förmodligen att överleva dem allihop. Det sägs att hon en morgon hittade sin man död bredvid sig i sängen, och att hon vände på sig och somnade om. Varför göra sig besvär?«


    »Vi har bara mrs Morrows ord på att de inte visste vad som stod i testamentet«, sa Beauvoir. »Miss Neal kan väl ha berättat att de skulle ärva henne, n’est-ce pas?«


    »Om de behövde pengar, skulle de då inte ha bett miss Neal om ett lån i stället för att mörda henne?« undrade Gamache.


    »Det kanske de gjorde«, sa Beauvoir. »Och hon sa nej. Dessutom hade de störst möjligheter att locka ut henne i skogen. Om Clara eller Peter hade ringt henne halv sju på morgonen och bett att få träffa henne utan att hunden var med, skulle hon ha gått hemifrån utan att ställa några frågor.«


    Det var Gamache tvungen att hålla med om.


    »Och dessutom«, nu hade Beauvoir fått upp farten, »är Peter Morrow en rutinerad bågskytt. Gamla träbågar är hans specialitet. Han säger att han bara skjuter prick på tavlor, men vem vet? Och som vi har sett är det ganska lätt att byta ut en trubbig pilspets mot en dödande jaktspets. Han kan ha hämtat grejerna i klubbhuset, dödat henne, rengjort utrustningen och lagt tillbaka den. Och även om vi skulle hitta hans fingeravtryck eller andra spår av honom skulle det inte bevisa någonting, eftersom han ofta använder klubbens utrustning.«


    »Han satt i juryn som antog hennes tavla.« Lacoste började gilla idén. »Han kanske var avundsjuk på henne, såg hennes potential och, inte vet jag, flippade ut eller något.« Hon frustade till och sa inget mer. Ingen av dem kunde föreställa sig en Peter Morrow som »flippade ut«. Men Gamache visste att det mänskliga psyket var komplicerat. Ibland reagerade folk på saker utan att veta varför. Och den reaktionen kunde ofta vara våldsam, fysiskt eller känslomässigt. Det låg inom möjligheternas gräns att Peter Morrow, som hade kämpat med sin konst och sin kritiska familj i hela sitt liv, såg genialiteten i Jane Neals måleri och inte klarade av det. Blev galen av avundsjuka. Det var möjligt, inte särskilt troligt, men fullt möjligt.


    »Finns det någon mer?« frågade Gamache.


    »Ben Hadley«, sa Lacoste. »Han är också en duktig bågskytt och har tillgång till vapnen. Och miss Neal litade på honom.«


    »Men han har inget motiv«, sa Gamache.


    »I alla fall inga ekonomiska«, medgav Lacoste. »Han är värd flera miljoner. Ärvde allt av sin mor. Innan dess levde han på en generöst tilltagen fickpeng.«


    Nichol fnös. Hon hatade dessa rika arvtagare som inte gjorde någonting av sina liv utan bara gick och väntade på att mamma och pappa skulle dö.


    Beauvoir valde att inte låtsas höra fnysningen. »Kan han ha haft något annat motiv än pengar? Lacoste, fanns det någonting bland papperen ni hittade hemma hos Jane Neal?«


    »Ingenting.«


    »Ingen dagbok?«


    »Bara den med listan över folk som ville döda henne.«


    »Ja, den kanske ni nämnde.« Beauvoir log.


    Gamache studerade listan över misstänkta. Yolande och André, Peter och Clara och Ben Hadley.


    »Någon annan?« Beauvoir var på väg att slå igen anteckningsboken.


    »Ruth Zardo«, sa Gamache. Han förklarade hur han tänkte.


    »Så hennes motiv«, sa Lacoste, »skulle vara att hindra Jane från att berätta för alla andra vad hon hade gjort. Hade det inte varit enklare att döda Timmer så att inte hon kunde säga något?«


    »Jo, onekligen, och jag har funderat på det. Det finns inget som säger att Ruth Zardo inte dödade Timmer Hadley.«


    »Och det kanske Jane fick reda på?« sa Lacoste.


    »Eller så misstänkte hon det. Hon var antagligen den sortens människa som skulle ha gått direkt till Ruth och uttryckt sina misstankar. Antagligen skulle hon ha trott att det var ett barmhärtighetsmord för att en vän skulle slippa lida.«


    »Men Ruth Zardo skulle inte ha kunnat avfyra pilen«, invände Beauvoir.


    »Sant. Men hon kunde ha anlitat någon som kunde det, och som ställde upp på vad som helst. Mot betalning.«


    »Malenfant«, sa Beauvoir dystert triumferande.


    Clara satt med morgonkaffet i sin ateljé och stirrade på lådan. Den var fortfarande kvar, men nu stod den på fyra ben gjorda av trädgrenar. Från början hade hon velat ge den ett enda ben, som en trädstam. Som vakkojan. Det var den bilden som hade kommit till henne under ritualen i skogen, då hon hade tittat ut och sett vakkojan. Det var en så perfekt och träffande bild. Av att det var dags att vakna. Av de människor som använde vakkojan och ändå blundade för grymheten i det de gjorde, blundade för skönheten hos det de tänkte döda. Det var ironiskt att de blundande, sovande människornas gömställe kallades för vakkoja. Och själv kände sig Clara som en sömngångare. Janes mördare fanns mitt ibland dem, så mycket var uppenbart. Men vem var det? När skulle hon vakna till insikt?


    Men det hade inte fungerat med en enda trädstam. Lådan hade gjort ett obalanserat och frånstötande intryck. Då hade hon satt dit flera ben och det som tidigare hade sett ut som en vakkoja liknade nu ett bostadshus på långa styltor. Men det var fortfarande inte rätt. Det var bättre. Men det fanns någonting som hon ännu inte kunde se. Som alltid när hon ställdes inför det problemet försökte Clara skingra tankarna och låta konstverket komma till henne.


    Beauvoir och assistent Lacoste höll på att söka igenom familjen Malenfants hus. Lacoste hade varit beredd på lort och snusk, och en stank så tjock att den var synlig. Hon hade inte varit beredd på det här. Hon stod i Bernards rum och mådde illa. Det var perfekt, inte en smutsig strumpa, inte en tallrik med torkade matrester. Hennes barn var ännu inte fem år och deras rum såg redan ut, och luktade, som en strand vid lågvatten. Den här killen var hur gammal, fjorton? Och hans rum luktade rengöringsmedel med citrondoft. Lacoste kände hur det vände sig i magen. Medan hon tog på sig handskar och började leta undrade hon om det stod en kista i källaren där han sov.


    Tio minuter senare hade hon hittat någonting, även om det inte var vad hon hade väntat sig. Hon gick ut ur Bernards rum och in i vardagsrummet, medan hon såg till att fånga pojkens blick. Hon rullade ihop dokumentet och stoppade diskret ner det i en plastpåse. Dock inte så diskret att Bernard inte såg det. Det var första gången hon hade sett rädsla i hans ansikte.


    »Titta vad jag hittade.« Beauvoir kom ut ur det andra sovrummet med en stor konstmapp i handen. »Underligt nog«, sa han till Yolande som såg ut att tugga på en citron och till den flinande André, »var den här fasttejpad på baksidan av en tavla i ert sovrum.«


    Beauvoir vek upp mappen och bläddrade igenom innehållet. Det var skisser, Jane Neals skisser av den årliga marknaden ända tillbaka till 1943.


    »Varför tog ni de här?«


    »Tog? Vem har sagt det? Moster Jane gav dem till oss«, sa Yolande med sin allra mest övertygande taket-är-nästan-nytt-mäklarröst.


    Det köpte inte Beauvoir. »Och då tejpade ni fast dem på baksidan av den där inramade planschen med fyren på?«


    »Hon sa att de inte skulle utsättas för ljus«, sa Yolande med sin inget-bly-i-vattenledningen-röst.


    »Varför inte tapetsera över dem i så fall?« André skrattade faktiskt till innan Yolande tystade honom. »Okej, vi tar med dem till stationen«, sa Beauvoir. Det var snart lunchdags och han längtade efter en öl och en smörgås.


    »Grabben, då?« frågade Lacoste, som förstod vinken. »Han är ju minderårig. Han kan inte stanna här utan sina föräldrar.«


    »Ring barnjouren.«


    »Nej.« Yolande högg tag i Bernard och försökte lägga armarna om honom. De räckte inte till. Bernard själv såg inte alltför olyck lig ut vid tanken på ett fosterhem. André såg ut att tycka att det var en ganska bra idé. Yolande var högröd i ansiktet.


    »Eller också«, sa Beauvoir med sin bästa kom-igen-och-lägg-ett-bud-innan-ägarna-ångrar-sig-röst, »så kan ni berätta sanningen för oss här och nu.« Han höll upp mappen. Någonstans skämdes han över att använda Bernard som redskap men det skulle han nog överleva.


    Nu kom alltihop fram. Hon hade hittat mappen på soffbordet hemma hos moster Jane. Fullt synlig. Yolande beskrev det som om hon hade hittat en S/M-tidning. Först tänkte hon kasta den på elden, men sedan hade respekten och tillgivenheten för kära gamla moster Jane fått henne att spara teckningarna.


    »Varför tog ni med dem hem?« framhärdade Beauvoir och började gå mot dörren.


    »Okej, okej. Jag tänkte att de kanske kunde vara värda någonting.«


    »Jag trodde att ni avskydde hennes alster.«


    »Inte som konstverk, idiot«, sa André. »Jag tänkte att jag kunde sälja dem till hennes bekanta, kanske till Ben Hadley.«


    »Varför skulle han vilja köpa dem?«


    »Ja, han har ju en massa pengar och om jag hotade med att bränna dem kanske han skulle vilja rädda dem.«


    »Men varför tog ni med teckningarna hit? Varför inte låta dem ligga kvar i huset?«


    »Därför att de äcklar mig.« Yolande förvandlades. Inte ens allt smink i hela världen, och hon hade redan en stor del av det i ansiktet, hade kunnat dölja den vederstyggliga personen under. På ett ögonblick blev hon en bitter medelålders kvinna, förvriden och grotesk som en skulptur i smidesjärn med rost och vassa kanter. Till och med Bernard drog sig undan. »Jag ville ha dem någonstans där jag visste att ingen annan skulle få se dem.«


    På en papperslapp skrev Beauvoir ett kvitto på mappen och gav det till Yolande som tog det i sin välmanikyrerade hand som om han hade gett henne en bit toalettpapper.


    Clara hade gett upp hoppet om att trädhuset skulle börja tala till henne och i stället gått till Janes hus för att fortsätta arbetet med väggarna. Hon hade börjat tänka på Janes bilder som ett mästerverk. En väldig muralmålning, som Sixtinska kapellet eller da Vincis Nattvarden. Hon drog sig inte för att göra de jämförelserna. Jane hade fångat samma element som de gamla mästarna. Vördnad. Skapelse. Förundran. Längtan. Och i Janes fall även skogsavverkning.


    Ben hade inte kunnat arbeta långsammare ens om han hade försökt. Clara fick intala sig att det inte spelade någon roll. Med tiden skulle allt bli uppenbarat.


    »Åh, herregud, vilken katastrof«, sa Ruth högt och tydligt. Clara kom upp ur källaren med sin hink. Ruth och Gamache stod mitt i vardagsrummet och Clara blev en aning missmodig när hon såg att Ben också var där. Han stod och hängde vid skrivbordet.


    »Har du gjort det här?« Ruth krävde ett svar.


    »Jag har hjälpt till att få fram det. Teckningarna har Jane gjort.«


    »Jag trodde aldrig att jag skulle säga det här, men jag håller med Yolande. Täck över dem.«


    »Jag ska visa dig en sak.« Clara tog Ruth i armen och drog med henne till den bortre väggen. »Titta här.« Teckningen föreställde Ruth som barn, det gick inte att ta fel på. Hon var i skolan och höll sin mamma i handen. Flickan Ruth var lång och gänglig och hade skolböcker till fötter. Uppslagsboksfötter. Hårflätorna stack upp som horn. Det kunde tolkas på olika sätt.


    »Jag hade flätor som barn«, sa Ruth, som tydligen läste hennes tankar. Men Clara tolkade Janes budskap som att Ruth redan då var tjurskallig. De andra barnen skrattade men ett av dem gick fram för att krama henne. Ruth stod fastnaglad framför Janes vägg:


    »Jenny sprang från stolen opp


    och hon kysste mig på munnen;


    Tid, som stjäl vårt mod och hopp,


    tillstå, du är övervunnen:


    Säg att jag är trött och trist


    säg jag tappar hår, men säg


    också detta, allra sist,


    Jenny kysste mig.«


    Ruth deklamerade dikten viskande, och det tysta rummet hörde. »Leigh Hunt. ›Rondeau‹. Det är den enda dikt jag önskar att jag hade skrivit. Jag trodde inte att Jane kom ihåg det, jag trodde inte att det betydde någonting för henne. Det där är min första dag här, när min pappa kom hit och började jobba på sågverket. Jag var åtta år, ny i klassen, lång och ranglig som du ser och inte särskilt trevlig på den tiden heller. Men när jag steg in i klassrummet, livrädd som jag var, så kom Jane hela vägen fram till mig och gav mig en kyss. Hon kände mig inte men det spelade ingen roll för henne. Jane kysste mig.«


    Ruths blekblå ögon var fuktiga när hon hämtade andan och sedan såg sig noga om i rummet. Sedan skakade hon långsamt på huvudet och viskade: »Det är fantastiskt. Åh, Jane, jag är så ledsen.«


    »För vad då?« frågade Gamache.


    »För att hon inte visste att vi älskade henne tillräckligt mycket för att kunna se det här. För att hon kände sig tvungen att dölja det här för oss.« Ruth skrattade till, strävt och glädjelöst. »Jag trodde jag var den enda som gick omkring och hade ont. Vilken idiot.«


    »Jag tror att nyckeln till mordet på Jane finns här«, sa Gamache medan den ålderstigna kvinnan haltade runt i rummet. »Jag tror att hon blev mördad därför att hon tänkte visa det här för alla. Jag vet inte varför, men så här ser det ut. Ni kände henne i hela hennes liv, så jag vill att ni berättar för mig vad ni ser här. Vad som slår er, vilka mönster ni ser, vad ni inte ser…«


    »Det mesta som finns på övervåningen, till att börja med«, sa Clara och såg hur Ben ryckte till.


    »Ja, jag skulle vilja att ni gick och tittade här så länge ni kan.«


    »Jag vet inte«, sa Ruth. »Jag ska hålla tal hos FN och Clara, ska inte du åka och ta emot Nobelpriset?«


    »Just det. Nobelpriset i konst.«


    »Jag har avbokat er båda två«, sa Gamache och tänkte att den lilla flickan Ruth Zardo hade dåligt inflytande över Clara. De log och nickade. Ben och Clara gick tillbaka upp på andra våningen medan Ruth långsamt gick runt längs väggarna, granskade figurerna och ibland tjöt av skratt när hon hittade en teckning som var särskilt träffsäker. Gamache satte sig i den stora skinnfåtöljen vid brasan och lät rummet komma till honom.


    Suzanne hämtade Matthew sent på dagen hemma hos hans syster i Cowansville där han hade bott medan överförmyndarnämndens utredning pågick. Trots att Philippe hade dragit tillbaka sin anmälan om misshandel var nämnden skyldig att utreda saken. De hade inte hittat något. Innerst inne var Matthew besviken. Inte för att han blivit friad från misstankarna, förstås. Men så stor skada hade skett att han skulle ha önskat sig ett offentligt tillkännagivande om att han i själva verket var en utmärkt far. En snäll, omtänksam, trygg förälder. En kärleksfull far.


    Han hade för länge sedan förlåtit Philippe och brydde sig inte ens om att få veta varför Philippe hade gjort det. Men nu när han stod i köket, där de hade haft så många födelsedagsfester, upplevt så många förväntansfulla juldagsmorgnar och bakat så många kakor, visste han att livet aldrig mer skulle bli detsamma. Det var för mycket som hade sagts och gjorts. Han visste också att det med lite ansträngning kunde bli bättre. Frågan var om Philippe var beredd att göra den ansträngningen. För en och en halv vecka sedan hade han, med ilska, väntat på att sonen skulle komma till honom. Det hade varit ett misstag. Nu tänkte han gå till sin son.


    »Ja?« var det buttra svaret på hans knackning.


    »Får jag komma in? Jag skulle vilja prata med dig. Jag lovar att inte skälla. Bara reda ut några saker. Okej?«


    »Ja, ja.«


    »Philippe.« Matthew satte sig på stolen vid skrivbordet och vände sig till pojken som låg på sin obäddade säng. »Jag har gjort någonting som har gjort dig ledsen. Mitt problem är att jag inte vet vad det är. Jag lyckas inte komma på det. Är det källaren? Är du arg för att du måste städa källaren?«


    »Nej.«


    »Har jag skrikit åt dig eller sagt någonting som har sårat dig? I så fall kan du väl tala om det. Jag lovar att inte bli arg. Jag måste bara få veta vad det är, och sedan kan vi prata om det.«


    »Nej.«


    »Philippe, jag är inte arg för det du gjorde. Det var jag inte förut heller. Jag var ledsen och undrande. Men inte arg på dig. Jag älskar dig. Kan du inte prata med mig? Vad det än är, så kan du tala om det för mig.«


    Matthew såg på sin son, och för första gången på nästan ett år såg han sin känsliga, kloka, snälla pojke. Philippe såg på sin far och ville berätta allt för honom. Och gjorde det nästan. Men bara nästan. Han stod vid stupet med tårna utanför kanten och tittade ner i avgrunden. Hans pappa uppmuntrade honom att kliva ut och lita på att det skulle gå bra. Han skulle fånga upp honom och inte låta honom ramla ner. Och till Philippes heder övervägde han att göra det. Philippe längtade efter att blunda, ta steget och landa i sin pappas famn.


    Men han kunde inte. I stället vände han ansiktet mot väggen, satte på sig hörlurarna och drog sig tillbaka in i sig själv.


    Matthew böjde sitt huvud och tittade ner på sina smutsiga gamla arbetskängor där han med plågsam tydlighet kunde urskilja leran och bitarna av vissna löv.


    Gamache satt på Oliviers bistro, vid den öppna spisen, och väntade på att få beställa. Han hade just kommit dit, och de som hade suttit vid den åtråvärda platsen före honom hade just gått därifrån. Drickspengarna de hade lämnat låg fortfarande kvar på bordet. För ett kort ögonblick fick Gamache lust att stoppa på sig pengarna. Ännu ett udda inslag från långhuset.


    »Hej, får jag slå mig ner?«


    Gamache reste sig, bugade lätt för Myrna och gjorde sedan en gest mot soffan mitt emot brasan. »Var så god.«


    »Det händer spännande saker«, sa Myrna. »Jag har hört att Janes hus ska vara fantastiskt.«


    »Ni har inte sett det själv?«


    »Nej. Jag ville vänta tills på torsdag.«


    »Torsdag? Vad händer på torsdag?«


    »Har inte Clara bjudit in er?«


    »Ska jag känna mig förolämpad? Sûretés mordutredare är kända för att vara lättstötta. Vad är det som händer på torsdag?«


    »Torsdag? Kommer ni också dit?« frågade Gabri, som stod framför dem iförd ett litet förkläde och såg ut som Julia Child.


    »Inte än.«


    »Nehej, då så. Jag hörde att orkanen Kyla har dragit in över Florida. De sa det på Méteo Media.«


    »Det såg jag också«, sa Myrna. »När skulle den komma hit?«


    »Åh, om några dagar. Fast vid det laget är den väl en tropisk storm, eller vad den nu kallas när den drar in över Québec. Det blir nog ordentligt blåsigt.« Han tittade ut genom fönstret som om han väntade sig att få se den hänga över det närbelägna berget. Han såg bekymrad ut. Stormar var aldrig av godo.


    Gamache lekte med prislappen som dinglade från soffbordet.


    »Olivier har satt prislappar överallt«, avslöjade Gabri, »inklusive på vår privata toalett, minsann. Det är tur att jag har finessen och den goda smaken att överse med den här enda lilla svagheten han har. Girighet, kallas den visst. Jaha, får jag fresta med ett glas vin, eller kanske en kristallkrona?«


    Myrna beställde ett glas rött vin och Gamache tog en whisky.


    »Clara håller på att förbereda Janes fest till på torsdag, precis som Jane hade planerat«, sa Myrna när de hade fått sina glas. Ett par lakritspipor låg också på bordet. »Efter vernissagen på Williamsburgs konstförening. Om Clara säger något får ni säga att ni torterade mig.«


    »Försöker ni få mig att bli avstängd igen? Tänk om det kommer ut att Sûreté torterat en svart kvinna.«


    »Blir man inte bli befordrad för en sådan sak?«


    Gamache mötte hennes blick och hon vek inte undan. Ingen av dem log. Båda visste att det fanns ett korn av sanning i det. Han undrade om Myrna kände till hans egen roll i fallet Arnot och vilket pris han hade fått betala. Han trodde inte det. Sûreté var bra på att avslöja andras hemligheter och behålla sina egna.


    »Ahh«, sa Clara och slog sig ner i fåtöljen på andra sidan om brasan. »Det här var skönt. Härligt att slippa lukten av lacknafta. Nu ska jag gå hem och laga middag.«


    »Var det inte en omväg att komma hit?« undrade Myrna.


    »Vi konstnärssjälar rör oss aldrig i en rak linje, bortsett från Peter. Han börjar vid punkt A och målar och målar tills han kommer fram till punkt B. Utan att tveka en enda gång. Man kan börja supa för mindre.« Hon vinkade in Gabri och beställde en öl och en skål med nötter.


    »Hur går det med restaureringen?« frågade Gamache.


    »Bra, tror jag. Ben och Ruth var kvar när jag gick. Ruth har hittat Janes barskåp och skriver dikter medan hon stirrar på väggarna. Vad Ben gör vete gudarna. Antagligen lägger han på färg, för det verkar som om han jobbar baklänges. Men det är fint att ha honom där och det arbete han får gjort är faktiskt alldeles lysande.«


    »Hjälper inte Peter till längre?« frågade Myrna.


    »Jo då, men vi har börjat turas om. Det vill säga, det är mest han som turas om. Jag är där nästan hela dagarna. Det är lite beroendeframkallande. Peter älskar att jobba, det är inte det, men han måste få göra sitt eget jobb också.«


    Gabri kom fram med hennes öl. »Det blir hundratusen dollar.«


    »Kyss mig där bak.«


    »Det får jag inte för Olivier.«


    »Vi pratade just om torsdagen«, sa Gamache. »Jag hörde att det ska bli fest.«


    »Går det bra? Jag skulle vilja att festen blev av, precis som Jane hade planerat.«


    »Bara inte orkanen förstör alltihop«, sa Gabri som älskade dramatik.


    Gamache önskade att han hade tänkt på det. Han visste att Clara gjorde det här som en hyllning till sin väninna, men det kunde också tjäna ett annat syfte. Det kunde locka fram mördaren.


    »Inga problem, bara jag får komma.«


    Isabelle Lacoste tittade upp från datorn där hon hade skrivit in sina rapporter om undersökningen hemma hos familjen Fontaine/Malenfant och besöket hos Timmers läkare. Han hade gått in och tittat i Timmers journal och till sist, ytterst tveksamt, medgett att det fanns en avlägsen möjlighet att någon hade hjälpt henne över tröskeln till livet efter detta.


    »Med morfin; det är enda möjligheten. Vid det laget kan det inte ha krävts så mycket, hon stod redan på det, det skulle räcka med att öka dosen för att hon skulle avlida.«


    »Ni kollade inte det?«


    »Såg ingen anledning.« Sedan hade han sett tveksam ut igen. Lacoste var en skicklig utredare och visste när hon skulle vänta. Och vänta. Till slut fortsatte han: »Det är ganska vanligt i sådana här fall. En vän, eller oftast en anhörig, ger patienten en dödlig dos. Av barmhärtighet. Det händer oftare än vi tror eller skulle vilja tro. Det finns en sorts oskriven överenskommelse om att vid obotliga sjukdomar, i livets slutskede, så kollar vi inte så noga.«


    Lacoste hade full förståelse för det och personligen tyckte hon att detta förmodligen var en bra ordning, men nu var hon i tjänst och i det här fallet handlade det inte om barmhärtighet.


    »Finns det någon möjlighet att undersöka saken nu?«


    »Hon blev kremerad. Enligt egen önskan.« Han stängde ner datorn.


    Och nu, två timmar senare, stängde hon ner sin dator. Klockan var halv sju och det var becksvart ute. Hon behövde prata med Gamache om det hon hade hittat i Bernards rum innan hon åkte hem. Det var kallt ute och Lacoste knäppte jackan innan hon började gå över bron som gick över floden Bella Bella och in i centrum av Three Pines.


    »Ge hit den.«


    »Bonjour, Bernard.« Hon hade känt igen den vresiga rösten redan innan hon såg honom.


    »Ge hit.« Bernard Malenfant kom närmare.


    »Vill du prata om det?«


    »Håll käften. Ge hit den.« Han höll upp sin knutna näve mot hennes ansikte, men utan att slå till.


    Isabelle Lacoste hade mött seriemördare, krypskyttar och våldsamma, berusade familjefäder, och hon hade inga illusioner. En rasande, ouppfostrad fjortonåring var lika farlig som någon av dem.


    »Du kan ta bort handen. Jag tänker inte ge dig den, så det hjälper inte att du hotar.«


    Bernard högg tag i hennes axelväska och försökte rycka den ur hennes grepp, men det var hon beredd på. Hon hade noterat att de flesta pojkar, och även en del mindre begåvade män, underskattade kvinnor. Hon var stark och beslutsam och smart. Hon höll sig lugn och vred väskan ur hans hand.


    »Jävla kärring. Den är inte ens min. Tror du verkligen att jag har sån skit?« Det sista ordet skrek han rakt in i hennes ansikte så att hon kände hans saliv mot hakan och hans illaluktande andedräkt.


    »Vems är den då?« sa hon lugnt och försökte kontrollera kräkreflexen.


    Bernard flinade elakt. »Skojar du? Det säger jag inte.«


    »Hur är det?« En kvinna och hennes hund kom raskt gående mot dem i riktning från bron.


    Bernard snodde runt och fick se dem. Han hoppade upp på sin cykel och åkte därifrån, men först gjorde han en sväng så nära hunden att han bara nätt och jämnt undvek den.


    »Hur är det?« upprepade kvinnan och lade handen på Isabelles arm. Lacoste kände igen kvinnan som Hanna Parra. »Var det där pojken Malenfant?«


    »Ja. Vi hade en liten diskussion. Det är bra med mig, men tack för att ni frågade.« Och det var uppriktigt menat. Det här skulle inte ha hänt i Montreal.


    »Ingen orsak.« De gick över Bella Bella in i Three Pines och vinkade adjö vid bistron, där de skildes åt.


    Det första Lacoste gjorde efter att ha kommit in i bistrons upplivande ljus och värme var att gå in på toaletten och tvätta ansiktet med väldoftande tvål och friskt vatten. När hon var ren beställde hon en Martini & Rossi och fångade kommissariens blick. Han nickade åt ett litet, avskilt bord. Med sin vermouth, en skål med nötter och chefen framför sig kunde Lacoste slappna av. Sedan berättade hon om undersökningen av Bernards rum och överlämnade det hon hade beslagtagit.


    »Oj«, sa Gamache medan han studerade bevismaterialet. »Ta fingeravtryck på den här. Och Bernard förnekar att den är hans? Sa han vems den var?«


    Lacoste skakade på huvudet.


    »Tror ni på att den inte är hans?«


    »Jag vet inte. Jag vill nog inte tro honom, men jag har en känsla av att han kan tala sanning.«


    Det var bara inför Gamache som hon kunde prata om sådana känslor, om intuition och instinkt, utan att känna sig dum. Han nickade och frågade om hon ville äta middag innan hon åkte tillbaka till Montreal, men hon tackade nej. Hon ville hem till familjen innan de gick och lade sig.


    Gamache vaknade av att det bultade på hans dörr. Klockan på nattduksbordet visade 02:47. Han drog på sig morgonrocken och öppnade. Där stod Yvette Nichol i en osannolikt fluffig skapelse i rosa och vitt.


    Hon hade legat och vridit och vänt sig utan att kunna somna, och till slut hade hon bara kurat ihop sig och stirrat in i väggen. Hur hade det här gått till? Hon hade problem. Någonting hade gått fel. Det verkade som om någonting alltid gick fel. Men hur kunde det vara så? Hon som hade jobbat så hårt.


    Nu talade den gamla välbekanta rösten till henne under dygnets första timmar. Det är för att du är farbror Saul, trots allt. Dumma farbror Saul. De hoppades på dig, hela familjen, och nu har du gjort bort dig igen. Du borde skämmas.


    Nichol kände klumpen hårdna i bröstet och vände på sig. När hon tittade ut genom fönstret såg hon hur det tändes ett ljus på andra sidan allmänningen. Hon hoppade upp ur sängen, slängde på sig en morgonrock och rusade uppför trappan till Gamaches rum.


    »Ljuset är tänt«, sa hon utan omsvep.


    »Var då?«


    »I Jane Neals hus på andra sidan. Det tändes för ett par minuter sedan.«


    »Hämta inspektör Beauvoir. Säg att vi ses där nere.«


    »Ja, chefen.« Och sedan gick hon. Fem minuter senare mötte han en yrvaken Beauvoir i trappan. När de var på väg ut hörde de ett ljud och fick se Nichol komma ner.


    »Stanna här«, befallde Gamache.


    »Nej, chefen. Det är mitt ljus.« Gamache och Beauvoir hade inte kunnat vara mer oförstående om hon hade sagt »lila dörr kandelaber«.


    »Ni stannar här. Det är en order. Om ni hör skottlossning, så kalla på hjälp.«


    Medan de två männen gick i rask takt över gräset mot Jane Neals hem, kom Gamache på tanken att fråga: »Är du beväpnad?«


    »Nej. Är du?«


    »Nej. Men det var säkert Nichol. Ja, ja.«


    Nu lyste det i två fönster, ett på övervåningen och det andra i vardagsrummet. Gamache och Beauvoir hade gjort det här hundratals gånger förut och kunde rutinen utantill. Gamache var alltid den förste som gick in och Beauvoir gick tätt efter, redo att knuffa sin chef ur skottlinjen.


    Gamache steg tyst in i det mörka grovköket och smög uppför de två trappstegen in i köket. Sedan gick han på tå fram till vardagsrumsdörren och lyssnade. Han hörde röster. En mansröst och en kvinnoröst. De gick inte att känna igen, och det gick inte att höra vad de sa. Han signalerade till Beauvoir, drog efter andan och knuffade upp dörren.


    Ben och Clara stod som förstenade mitt i rummet. Det kändes som om Gamache hade hamnat i en salongskomedi av Noel Coward. Ben skulle bara ha behövt en kravatt runt halsen och en martini i handen. Clara, däremot, hörde snarare hemma på en cirkus. Hon var iförd en knallröd flanellpyjamas i ett stycke, med fötter och allt, och förmodligen en lucka bak.


    »Vi ger oss«, sa Clara.


    »Vi också«, sa Beauvoir och stirrade förhäxat på hennes klädsel. En franskspråkig kvinna skulle aldrig ta på sig någonting sådant.


    »Vad gör ni här?« Gamache gick rakt på sak. Klockan var tre på natten och han hade varit inställd på otrevligheter. Nu ville han gå och lägga sig igen.


    »Det var det jag frågade Ben. Jag har inte sovit så bra sedan Jane dog, så jag gick upp för att gå på toaletten och fick se att det lyste. Då gick jag hit för att titta efter.«


    »Ensam?«


    »Jag ville inte väcka Peter, och dessutom är ju det här Janes hem«, svarade hon som om det förklarade saken. Gamache trodde att han förstod. Clara betraktade huset som en trygg plats. Han var tvungen att prata allvar med henne.


    »Mr Hadley, vad gör ni här?«


    Vid det laget såg Ben djupt generad ut. »Jag ställde väckarklockan för att gå hit. Jag ville, ja, liksom gå upp på övervåningen, ni vet.«


    Detta var så extremt icke-informativt och ointressant att Beauvoir faktiskt trodde att han skulle somna där han stod.


    »Fortsätt«, sa Gamache.


    »Ja, för att fortsätta jobba. Med väggarna. I går sa ni att det var viktigt att allt kom fram, och så. Och så var det ju Clara också.«


    »Fortsätt«, sa Gamache. I ögonvrån såg han hur Beauvoir började svaja.


    »Du försökte att inte visa det, men jag märkte att du började bli irriterad på mig«, sa Ben till Clara. »Jag jobbar inte särskilt snabbt. Jag är nog inte så snabb över huvud taget. Men jag ville i alla fall överraska dig med att jobba undan lite i natt. Det var antagligen en dum idé.«


    »Jag tycker att det är en underbar idé«, sa Clara och gick fram och kramade Ben. »Men då blir du bara så trött att du blir långsam igen i morgon.«


    »Det tänkte jag inte på«, erkände Ben. »Men gör det någonting om jag bara jobbar ett par timmar?«


    »Inga problem för min del«, sa Gamache. »Men tala om det för oss nästa gång.«


    »Ska jag stanna kvar och hjälpa till?« erbjöd sig Clara. Ben tvekade och verkade ha någonting på tungan, men skakade bara på huvudet. När Gamache gick kastade han en sista blick på Ben, som stod ensam kvar i vardagsrummet. Han såg ut som en vilsen liten pojke.
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    DET var torsdag kväll och rekordmånga besökare på Williamsburgs konstförenings vernissage. En eftersläng av orkanen Kyla skulle enligt prognoserna dra förbi senare samma kväll och det gav evenemanget en extra krydda av spänning, som om man riskerade livet genom att komma dit och visade både mod och själsstyrka. Något som i själva verket inte var alltför osant när det gällde de flesta utställningarna hos Williamsburgs konstförening.


    Vid andra vernissager brukade bara konstnärerna själva och några av deras luggslitna vänner dyka upp och styrka sig med lådvin och lite getost som tillverkats hemma på gården av någon styrelseledamot. Men i kväll stod en brokig samling människor och trängdes runt Janes tavla, som stod övertäckt på ett staffli mitt i lokalen. Längs de vita väggarna stod de övriga konstnärernas verk, liksom konstnärerna själva. De hade haft oturen att bli antagna till en utställning där deras konst inte hade en chans att hävda sig mot en mördad kvinnas. Några kanske kunde ha gått med på att de ändå hade haft mindre otur än personen som hade dött, men även i detta hade hon alltså överglänst dem, även i olycka. Konstnärslivet var i sanning orättvist.


    Gamache väntade på att Marknadsdagen skulle avtäckas. Konstföreningens styrelse hade bestämt sig för att göra avtäckningen till ett »event«, så de hade bjudit in pressen, vilket innebar Williamsburg County News, och nu väntade juryns ordförande på »le moment juste«. Gamache sneglade avundsjukt på Jean Guy, som vräkte sig i en av de bekväma stolarna och vägrade lämna den ifrån sig till en äldre man. Han var utpumpad. Han blev det av dålig konst. Eller, i ärlighetens namn, av all slags konst. Dåligt vin, illaluktande ost och rätt vissen konst sög själva livslusten ur honom. Han såg sig omkring och drog den sorgliga men ound vikliga slutsatsen att byggnaden inte skulle rasa samman när Kyla drog in över staden senare på kvällen.


    »Som ni vet har en tragisk händelse berövat oss en aktad kvinna och, har det visat sig, en begåvad konstnär«, sa Elise Jacob, juryns ordförande.


    Clara trängde sig in mellan Ben och Peter. Elise malde på och malde på om Janes alla goda egenskaper. Det började likna en helgonförklaring. Till sist, när Clara höll på att gå upp i limningen av otålighet, sa hon: »Men för att inte bli långrandig« – Clara, som kände och älskade Jane, tyckte att ränderna redan hade blivit alldeles för långa – »vill jag härmed presentera Marknadsdagen av Jane Neal.«


    Täckelset föll och Marknadsdagen kom äntligen till synes, hälsad av spridda Hämtningar. Sedan följde en tystnad som var ännu mer talande. Minerna hos dem som stirrade på Marknadsdagen växlade mellan roade, ogillande och fascinerade. Gamache tittade inte på staffliet, han tittade på åskådarna och deras reaktioner. Men den enda reaktionen som var det minsta oväntad var Peters. Hans nervösa leende bleknade bort när Marknadsdagen avtäcktes, och efter att ha betraktat den en kort stund lade han huvudet på sned och rynkade pannan. Gamache, som hade iakttagit de här människorna i nästan två veckor, visste att för Peter Morrow motsvarade det att skrika högt.


    »Vad är det?«


    »Ingenting.« Peter vände ryggen åt Gamache och gick därifrån. Gamache följde efter.


    »Mr Morrow, min fråga gällde inte det estetiska uttrycket utan ett mord. Var snäll och svara.«


    Peter blev ställd, liksom de flesta människor som inte trodde att Gamache kunde uttala sig med sådan kraft. »Det är någonting med målningen som stör mig. Jag kan inte säga varför eftersom jag inte vet varför. Det verkar inte vara samma verk som vi bedömde för fjorton dagar sedan, fastän jag vet att det är det.«


    Gamache betraktade Marknadsdagen. Han hade aldrig tyckt om den så han var inget bra vittne, men till skillnad från teckningarna på Jane Neals väggar väckte den här tavlan inga känslor alls hos honom.


    »Vad har förändrats?«


    »Ingenting. Kanske jag. Är det möjligt? Som Janes korttrick med hjärter dam. Kan en målning också förändras? Jag vet att jag kan se på någonting jag har gjort på kvällen och tycka att det är lysande, och när jag tittar på det nästa morgon tycker jag att det bara är skit. Då har inte konstverket förändrats, bara jag. Kanske Janes död har förändrat mig så mycket att det jag såg i hennes målning inte finns där längre.«


    »Tror ni på det där?«


    Fan ta honom, tänkte Peter. »Nej.«


    Båda två studerade Marknadsdagen när det långsamt började växa fram ett ljud som var olikt alla andra ljud de någonsin hört. Det växte och ökade i styrka tills det genljöd över ringen av åskådare. Clara kände hur blodet lämnade ansikte och händer. Var det stormen? Var det så här de sista ryckningarna av en katastrof lät? Hade Kyla kommit på besök trots allt? Men mullrandet verkade komma inifrån byggnaden. Inifrån rummet. Det verkade till och med ha sitt ursprung alldeles bredvid Clara. Hon vände sig om och hittade källan. Ruth.


    »Där är ju jag!« Ruth pekade på den dansande geten på Marknadsdagen. Sedan exploderade mullrandet i en gejser av skratt. Ruth vrålade av munterhet. Hon skrattade tills hon blev tvungen att ta stöd mot Gabri. Hennes skratt smittade av sig över hela lokalen så att till och med de surmulna och bortglömda konstnärerna började skratta. Resten av kvällen upptogs till stor del av att folk kände igen sig själva eller andra i Janes målning. Ruth hittade också Timmers föräldrar och hennes bror och syster, som båda var döda. Där fanns småskollärarinnan och Timmers man, och gymnastikgruppen de alla hade varit med i. Det var kycklingarna. Efter en timme hade i det närmaste varenda figur blivit identifierad. Men Peter stirrade fortfarande på tavlan utan att delta i skrattet.


    Någonting var fel.


    »Nu vet jag!« Clara pekade på tavlan. »Den här föreställer avslutningsparaden, eller hur? Samma dag som din mamma dog. Är inte det där din mamma, till och med?« Clara visade ett moln med klövar för Ben. Det flygande lammet.


    »Javisst«, skrattade Myrna. »Det är ju Timmer.«


    »Förstår du, Ben? Det här var Janes hyllning till din mamma. Alla som är med i den här målningen betydde någonting för henne. Från hennes farföräldrar till hennes hundar och alla där emellan.« Nu vände sig Clara till Peter. »Kommer du ihåg sista gången vi allihop åt middag tillsammans?«


    »Thanksgiving?«


    »Just det. Vi pratade om god konst, och jag sa att jag tyckte att konsten blir konst när konstnären lägger in någonting av sig själv i sina verk. Sedan frågade jag Jane vad hon hade lagt in i den här målningen, och kommer du ihåg vad hon svarade?«


    »Nej, det minns jag tyvärr inte.«


    »Hon sa att hon hade lagt in någonting, att det fanns någon form av budskap i det här verket, och hon undrade om vi skulle komma på det. Jag minns till och med att hon tittade rakt på Ben när hon sa det, som om du skulle förstå. Då undrade jag varför, men nu faller allt på plats. Den här är till din mamma.«


    »Tror du?« Ben tog ett steg närmare Clara och granskade tavlan.


    »Det kan ju inte stämma«, sa assistent Nichol, som hade blivit placerad vid dörren men lockats fram till de skrattande människorna som till en brottsplats. Gamache kom efter i hopp om att hinna tysta henne innan hon hävde ur sig någon grov förolämpning. Men även om han hade långa ben hade hon en snabbare käft.


    »Vad betydde Yolande för Timmer? Kände de över huvud taget varandra?« Nichol pekade på en blond kvinna på läktaren bredvid de akrylmålade Peter och Clara. »Varför skulle Jane Neal måla dit en systerdotter som hon själv hade svårt för? Det här kan inte vara någon hyllning till mrs Hadley, som ni sa, inte om den där kvinnan är med.«


    Det var tydligt att Nichol njöt av att kullkasta Claras teori. Och Clara kunde inte hindra ilskan från att välla upp inombords. Mållös stirrade hon på det förnöjda unga ansiktet på andra sidan om staffliet. Och det värsta var att hon hade rätt. Det fanns onekligen en lång, blond kvinna i Marknadsdagen, och Clara visste att Timmer om möjligt hade tyckt ännu sämre om Yolande än Jane hade gjort.


    »Får jag tala med er?« Gamache ställde sig mellan Clara och Nichol och blockerade den unga kvinnans triumferande blick. Utan ett ord till vände han sig om och gick mot utgången, medan Nichol tvekade ett ögonblick men sedan följde efter.


    »Det går en buss till Montreal klockan sex i morgon bitti från Saint Rémy. Ta den.«


    Han hade inget mer att tillägga. Assistent Yvette Nichol stod kvar, darrande av raseri, på den kalla, mörka trappan utanför Williamsburgs konstförening. Hon ville banka med knytnävarna på den stängda dörren. Det kändes som om dörrar hade slagits igen framför näsan på henne i hela hennes liv, och nu hade hon hamnat där igen, utanför. Het av ilska gick hon två steg fram till fönstret och tittade in på människorna som minglade där inne, på Gamache som pratade med den där kvinnan Morrow och hennes man. Men hon såg också en person till. Efter en stund insåg hon att det var hennes egen spegelbild.


    Hur skulle hon förklara det här för sin pappa? Hon hade gjort bort sig. Någonstans, på något vis, hade hon gjort något fel. Men vad? Men Nichol kunde inte längre tänka klart. Det enda hon kunde tänka på var att hon skulle bli tvungen att komma hem till det pyttelilla huset med den perfekt skötta trädgården i Montreals East End och berätta för sin far att hon hade fått sparken från utredningen. Vilken skam. Plötsligt kom hon att tänka på några ord från utredningen.


    Du tittar på problemet.


    Det måste betyda någonting. Någonting viktigt, det kände hon på sig. Och sedan, äntligen, förstod hon.


    Problemet var Gamache.


    Där stod han och pratade och skrattade, glatt omedveten om vilken skada han hade gjort. Han var inte bättre än polisen som hennes pappa hade berättat om i Tjeckoslovakien. Hur kunde hon ha varit så blind? Sedan insåg hon med en känsla av lättnad att hon inte behövde berätta någonting för sin far. Det var ju trots allt inte hennes fel.


    Nichol vände sig bort för att slippa den plågsamma åsynen av människorna som hade trevligt bakom hennes ensamma spegelbild.


    En timme senare hade festen emigrerat från konstföreningen till Janes hus. Vinden hade tilltagit och det hade just börjat regna. Clara parkerade sig mitt i vardagsrummet, precis som Jane skulle ha gjort, så att hon kunde se alla gästernas reaktioner när de kom in.


    Det hördes många utrop av »Herre du milde« liksom »Herrejävlar« och »Tabarouette«. »Tabarnouche« och »Tabernacle« studsade mellan väggarna. Janes vardagsrum hade blivit ett museum över kraftuttryck på olika språk. Clara kände sig ungefär som hemma. Med en öl i ena handen och några cashewnötter i den andra iakttog hon gästerna när de kom in och tappade hakan av förundran. Större delen av väggarna på bottenvåningen hade skrapats rena och där kunde de nu se Three Pines geografi och historia virvla förbi framför åskådarna. Lodjuren och pumorna som var borta sedan länge, pojkarna som marscherade ut i kriget och fortsatte mot det anspråkslösa kyrkfönstret i Saint Thomas i en hyllning till de döda. Där växte haschplantorna utanför polisstationen i Williamsburg medan en glad katt satt i fönstret och tittade ner i den frodiga grönskan.


    Det första Clara hade gjort var förstås att leta upp sig själv på väggen. Hennes ansikte stack fram ur en rosenbuske, medan Peter hukade sig bakom en stilig staty av Ben i kortbyxor på hans mammas gräsmatta. Peter var klädd i en Robin Hood-dräkt och bar på pil och båge, och Ben stod med stolt, kraftfull hållning och tittade mot huset. Clara tittade efter extra noga för att se om Jane hade målat några ormar som kom utkrypande ur det Hadleyska hemmet, men det hade hon inte.


    Huset fylldes snabbt av skrik och skratt och igenkännande utrop. Och ibland var det någon som blev rörd till tårar utan att kunna förklara varför. Gamache och Beauvoir gick runt och lyssnade och iakttog.


    »…men det som verkligen slår mig är glädjen i de här bilderna«, sa Myrna till Clara. »Till och med dödsfallen, olyckorna, begravningarna, de felslagna skördarna är fulla av sitt eget liv. Hon har gjort dem så naturliga.«


    »Hallå där«, ropade Clara till Ben som ivrigt kom fram till dem. »Har du sett dig själv?« Hon pekade på väggen.


    »Vilket hjälteporträtt.« Han log. »Som hugget i sten.«


    Gamache studerade bilden av Ben på Janes vägg: en stark man som betraktade sitt föräldrahem. Han tänkte, inte för första gången, att Timmer Hadleys död kanske kom riktigt lägligt för hennes son. Nu kanske han äntligen kunde ta sig ut ur hennes skugga. Det intressanta var dock att det var Peter som befann sig i skuggan. Skuggan av Ben. Gamache undrade vad det kunde betyda. Han började komma till insikt om att Janes hem var en sorts nyckel till byn. Jane Neal hade varit en mycket observant kvinna.


    Elise Jacob, som just hade kommit, nickade åt Gamache när hon steg in. »Puh, vilket väder…« men hon flyttade snabbt blicken till väggen bakom honom. Sedan snurrade hon runt för att undersöka den motsatta väggen.


    »Herrejösses«, sa den förtjusande, soignerade kvinnan och viftade åt Gamache och alla andra som om hon var den första som upptäckte teckningarna. Gamache bara log och väntade på att hon skulle samla sig.


    »Tog ni med den?« frågade han sedan, osäker på om hennes öron hade börjat fungera än.


    »C’est brilliant«, viskade hon. »Formidable. Magnifique. Herrejävlar.«


    Gamache var en tålmodig man och lät henne få några minuter på sig att ta in rummet. Dessutom erkände han för sig själv att han hade byggt upp en sorts stolthet över huset, som om han hade haft någonting att göra med dess tillkomst.


    »Självfallet är det genialiskt«, sa Elise. »Jag jobbade som intendent på Musée des Beaux Arts i Ottawa innan jag gick i pension och flyttade ner hit.« Gamache förundrades än en gång över vilka människor som valde att bosätta sig i trakten. Margaret Atwood kanske skötte sophanteringen? Och premiärminister Mulrooney kanske hade omskolat sig till brevbärare. Ingen var vad de såg ut att vara. Alla var någonting mer. Och en person i rummet var mycket mer.


    »Vem hade kunnat ana att samma kvinna som målade den där förfärliga Marknadsdagen också gjorde allt det här?« fortsatte Elise. »Men alla kan ju ha en dålig dag. Fast man tycker ju att hon kunde ha valt någonting bättre att lämna in.«


    »Det var den enda målningen hon hade«, sa Gamache, »eller åtminstone den enda som var gjord på duk och inte på byggnadsmaterial.«


    »Mycket märkligt.«


    »Minst sagt«, instämde Gamache. »Tog ni med den?« upprepade han.


    »Javisst, förlåt, den står ute i grovköket.«


    En minut senare ställde Gamache upp Marknadsdagen på staffliet mitt i rummet. Nu var Janes alla konstverk samlade på ett ställe.


    Sedan stod han alldeles stilla och tittade. Sorlet tilltog i takt med att gästerna drack mer vin och kände igen fler människor och händelser på väggarna. Den enda som betedde sig det minsta besynnerligt var Clara. Gamache såg på när hon gick fram till Marknadsdagen och sedan tillbaka till väggen. Sedan fram till Marknadsdagen igen och tillbaka till samma ställe på väggen. Sedan tillbaka till staffliet. Men den här gången mera målmedvetet. Sedan nästan sprang hon tillbaka till väggen. Och stod där en lång stund. Sedan vandrade hon mycket långsamt tillbaka till Marknadsdagen som om hon gick i djupa tankar.


    »Vad är det?« frågade Gamache och kom och ställde sig bredvid henne.


    »Det här är inte Yolande.« Clara pekade på den blonda kvinnan bredvid Peter.


    »Hur vet ni det?«


    »Där borta.« Clara pekade på den del av väggen hon hade undersökt. »Där är Yolande, så som Jane målade henne. Det finns likheter, men inte många.«


    Gamache var tvungen att se efter själv, även om han var säker på att Clara hade rätt. Och mycket riktigt, det enda hon hade haft fel i var att det skulle finnas likheter. Såvitt han kunde se fanns det inga likheter alls. Den Yolande som fanns på väggen var ett barn, men uppenbart Yolande. Fysiskt, men även känslomässigt. Hon utstrålade förakt och girighet och någonting annat. Slughet. Kvinnan på väggen var allt detta. Samtidigt som hon krävde bekräftelse. Kvinnan på tavlan var blond och ingenting annat.


    »Vem är hon, då?« frågade han när han kom tillbaka.


    »Jag vet inte. Men en sak vet jag. Har ni noterat att Jane aldrig hittade på ett enda ansikte? Alla som finns på de här väggarna var någon hon kände, någon från byn.«


    »Eller en besökare«, sa Gamache.


    »Det finns faktiskt inga besökare heller.« Ruth blandade sig i samtalet. »Folk som hade flyttat härifrån och var hemma på besök, visst, men de räknas som bybor. Alla som finns avbildade på väggarna är folk som hon kände.«


    »Och alla som är avbildade på Marknadsdagen kände hon också, utom henne.« Clara pekade med en cashewnöt på den blonda kvinnan. »Hon är en främling. Men det är inte bara det. Jag har funderat på vad det är för fel med Marknadsdagen. Det är helt klart Janes målning, men samtidigt inte. Om det här hade varit hennes första verk skulle jag bara säga att hon inte hade hittat sin stil än. Men det här var hennes sista verk.« Clara lutade sig närmare tavlan. »Allting i målningen är starkt, beslutsamt, medvetet. Men helheten fungerar inte.«


    »Hon har rätt«, sa Elise. »Det gör den inte.«


    Allt fler gäster började samlas runt Marknadsdagen, ditlockade av mysteriet.


    »Men den fungerade när vi valde in bidraget, eller hur?« Clara vände sig till Peter. »Det är hon. Jane har inte målat henne.« Clara pekade med ett spikrakt »j’accuse«-finger på blondinen som satt på läktaren bredvid Peter. Alla huvuden drogs in i cirkeln, som om de var på väg att sugas ner i ett avlopp, för att se på hennes ansikte.


    »Det är därför den här målningen inte fungerar«, fortsatte Clara. »Den gjorde det innan det här ansiktet ändrades. Vem som än har ändrat det, så ändrade de hela målningen utan att inse det.«


    »Hur kan ni veta att det inte var Jane som målade det här ansiktet?« frågade Gamache med sin tjänsteröst. Beauvoir, som var i andra änden av rummet, hörde förändringen i hans röst och kom fram med anteckningsblock och penna till hands.


    »För det första är hennes ansikte det enda i hela lokalen som inte ser levande ut.« Det fick Gamache hålla med om. »Men det är bara en subjektiv känsla. Det finns konkreta bevis också.«


    »Det vore en välkommen omväxling.«


    »Titta här.« Clara pekade på kvinnan igen. »Herregud, nu när jag tittar närmare tycker jag att jag måste ha varit blind som inte såg det förut. Det är ju som en jättestor böld.« Ingen av dem förstod vad hon menade, trots att de försökte.


    »Men säg det då, innan jag slår dig«, sa Ruth.


    »Där.« Clara sicksackade med fingret runt kvinnans ansikte och mycket riktigt: när de tittade noga efter såg de att det var en aning suddigt. »Det är som en vårta, en stor skönhetsfläck på den här målningen.« Hon pekade på några nästan osynliga märken. »Det där är gjort med en trasa med lacknafta, eller vad tror du, Ben?«


    Men Ben stod fortfarande och stirrade på Marknadsdagen så att han nästan blev vindögd.


    »Och titta där, på de där penseldragen. Helt fel. Titta på Peters ansikte bredvid henne. Helt annan penselföring.« Clara viftade med hela armen, först fram och tillbaka och sedan upp och ner. »Upp och ner. Jane rör inte penseln upp och ner. Väldigt ofta från sida till sida, men aldrig rakt upp och ner. Titta på den här kvinnans hår. Här har penseln rört sig upp och ner. Mycket avslöjande. Ser du att det är fel färg?« Hon vände sig till Peter, som verkade besvärad.


    »Nej. Ingenting konstigt med färgen.«


    »Jo, men titta här. De vita färgerna är olika. Jane har använt titanvitt här, här och här. Men här borta«, hon pekade på kvinnans ögon, »är det zinkvitt. Och det här är ockragult.« Clara pekade på kvinnans väst. »Jane använde aldrig ockra, bara kadmiumgult. Det är ju glasklart. Efter allt som vi har målat, alla kurser vi har hållit – och ibland har vi till och med restaurerat konstverk åt McCordmuseet – så vet jag vem som har målat vad enbart utifrån penseldragen, utan att ens behöva gå in på deras penslar och färger.«


    »Varför skulle någon måla dit ett ansikte?« undrade Myrna.


    »Det är frågan«, instämde Gamache.


    »Och inte den enda frågan. Varför måla dit ett ansikte, visst, bra fråga, men den som gjorde det har också tagit bort ett ansikte. Det är det som är bortsuddat. De målade inte ovanpå det ursprungliga ansiktet, som Jane hade målat, utan torkade bort det först. Det förstår jag inte. Om Jane, eller någon annan, ville ta bort ett ansikte vore det enklast att bara måla över det. Det kan man göra med akrylfärg, faktum är att alla gör så med akrylfärg. Man bryr sig nästan aldrig om att torka bort någonting. Man bara målar över.«


    »Kan man i så fall ta bort det nymålade ansiktet och hitta originalet under?« frågade Gamache.


    »Det är svårt«, sa Peter, »men en duktig konservator kan göra det. Det är ungefär det vi håller på med där uppe på andra våningen, skrapar bort ett lager färg för att få fram bilderna under. Om det är en målning på duk kan man också röntgenfotografera den. Det blir lite suddigt, men man kan få en uppfattning om vem det föreställer. Fast nu är ju originalet förstört.«


    »Den som gjorde det här ville inte att någon skulle se det ansiktet«, sa Clara. »Så hon torkade bort det och målade dit ett annat ansikte.«


    »Men«, inflikade Ben, »de avslöjade sig när de tog bort det ursprungliga ansiktet och målade dit ett nytt. De kände inte till Janes måleri. Hennes principer. De hittade på ett ansikte, vilket Jane aldrig gjorde…«


    »Och använde fel penselföring«, sa Clara.


    »Men varför skulle man göra någonting sådant? Jag menar, vems ansikte är det som är borttaget?« undrade Myrna.


    Det blev tyst medan alla funderade.


    »Kan ni ta bort det här ansiktet och få en uppfattning om originalet?« frågade Gamache.


    »Kanske. Det beror på hur noggrant det ursprungliga ansiktet har avlägsnats. Tror ni att det var mördaren som gjorde det?« frågade Clara.


    »Ja, jag tror det. Men jag vet inte varför.«


    »Ni sa ›hon‹«, sa Beauvoir till Clara. »Varför det?«


    »Det var nog bara för att det är ett kvinnoansikte som är ditmålat. Jag tänkte att den som gjorde det här skulle välja någonting lätt att måla och det är ju någonting sådant här vi ser i spegeln varenda dag.«


    »Tror ni att det här är mördarens ansikte?« frågade Beauvoir.


    »Nej, det vore ju inte särskilt smart. Jag tror bara att det är mördarens kön. Under press är det mest sannolikt att en vit man målar en vit man, inte en svart man eller en vit kvinna – utan det utseende som är mest välbekant. Så är det nog här också.«


    Det är en klok synpunkt, tänkte Gamache. Men han tänkte också att en man som var ute efter att förvilla mycket väl kunde ha valt att måla en kvinna.


    »Krävs det stor skicklighet för att göra en sådan här sak?« frågade han.


    »Ta bort ett ansikte och ersätta det med ett annat? Ja, rätt så. Det kanske inte är så svårt att sudda bort det första, fast å andra sidan vet de flesta nog inte hur man gör. Vet ni?« frågade hon Beauvoir.


    »Nej, ingen aning. Ni nämnde lacknafta, men det hade jag inte hört talas om förrän för några dagar sedan när ni behövde det för arbetet med det här huset.«


    »Exakt. Det är någonting som målare känner till, men inte så många andra. När hon hade fått bort ansiktet fick hon måla dit ett nytt i samma stil som Janes. Det kräver stor skicklighet. Den som gjorde det här är en konstnär, och en riktigt bra sådan, skulle jag vilja säga. Det tog oss ett bra tag att upptäcka misstaget. Och antagligen hade vi aldrig gjort det om inte er assistent Nichol hade varit så otrevlig. Hon sa att det här var Yolande. Jag blev så sur att jag började leta efter Janes Yolande för att se om det stämde. Och det gjorde det inte. Men det tvingade mig att titta närmare på ansiktet för att se vem det kunde vara. Det var då jag upptäckte skillnaderna. Så ni kan hälsa Nichol att hon hjälpte till med att lösa gåtan.«


    »Är det något mer ni vill att vi ska framföra?« Beauvoir log mot Clara.


    Gamache tänkte inte låta Nichol få tro att hennes ohövlighet hade lönat sig, men han insåg samtidigt att de aldrig skulle ha kommit så här långt på det här stadiet om han hade skickat hem henne tidigare. På sätt och vis hade Clara rätt, men hon hade underskattat sin egen betydelse. Hennes behov av att visa att Nichol hade fel hade spelat en mycket viktig roll.


    »Ni tyckte att Marknadsdagen var värd att ställa ut när ni bedömde målningen den där fredagen före Thanksgiving?« frågade han Peter.


    »Jag tyckte att den var lysande.«


    »Den hade förändrats redan på måndagen«, sa Clara till Gamache och Beauvoir. »Kommer ni ihåg när ni kom in och jag visade Marknadsdagen för er? Då var förtrollningen borta.«


    »Lördag och söndag«, sa Beauvoir. »Två dagar. Någon gång under de två dagarna gjorde mördaren en ändring av tavlan. Jane Neal dog på söndagsmorgonen.«


    Allihop stirrade på tavlan och önskade att den ville tala om för dem vem som hade gjort detta. Gamache visste att Marknadsdagen skrek åt dem. Anledningen till mordet på Jane Neal fanns i den målningen. Clara hörde en knackning på vardagsrumsfönstret och gick dit för att se vem det var. Medan hon stirrade ut i mörkret dök det plötsligt upp en gren som slog mot rutan. Orkanen Kyla hade kommit och ville in.


    Strax därefter var festen slut och alla skyndade i väg för att hinna till sina hus eller bilar innan stormen kulminerade.


    »Se upp så du inte får ett hus över dig«, ropade Gabri efter Ruth som kanske, kanske inte gav honom fingret innan hon försvann in i mörkret. Marknadsdagen fick följa med till pensionatet, där det nu satt en grupp i det stora vardagsrummet och smuttade på likör och espresso. I den öppna spisen var en brasa tänd, och utanför hörde man Kyla stöna och kalla ner löven från träden. Nu piskade regnet mot fönsterrutorna så att de skallrade. Människorna i huset drog sig instinktivt närmare varandra för att få värme av elden, dryckerna och sällskapet.


    »Vilka kände till Marknadsdagen innan miss Neal dog?« frågade Gamache. Peter och Clara var där, liksom Ben, Olivier, Gabri och Myrna.


    »Juryn«, svarade Peter.


    »Pratade ni inte om den under er Thanksgivingmiddag på fredagskvällen?«


    »Vi pratade mycket om den. Jane till och med beskrev den«, bekräftade Clara.


    »Det är inte samma sak«, sa Gamache. »Vilka hade sett Marknadsdagen tidigare än i kväll?«


    De såg på varandra och skakade på huvudet.


    »Vilka var det nu igen som satt i juryn?« frågade Beauvoir.


    »Henri Lariviere, Irenée Calfat, Elise Jacob, Clara och jag«, sa Peter.


    »Och vilka kan ha sett den förutom de personerna?« frågade Gamache på nytt. Det var en nyckelfråga. Jane Neal hade blivit mördad på grund av Marknadsdagen. Mördaren måste ha sett den och sett ett hot, som var skäl nog att ändra i målningen, skäl nog att mörda.


    »Isaac Coy«, sa Clara. »Det är vaktmästaren. Och det är väl i och för sig möjligt att vem som helst som kom in för att titta på den andra utställningen, den med abstrakt konst, kan ha förirrat sig in i förrådet och sett den där.«


    »Men inte sannolikt«, sa Gamache.


    »Inte av misstag«, instämde Clara. Sedan reste hon sig. »Jag tror tyvärr att jag glömde min handväska i Janes hus. Jag ska bara kila över och hämta den.«


    »I det här ovädret?« utbrast Myrna misstroget.


    »Och jag tänkte gå hem«, sa Ben. »Om det inte är något mer jag kan hjälpa till med?«


    Gamache skakade på huvudet och sällskapet skingrades. En och en försvann de in i höststormen med instinktivt höjda armar för att skydda ansiktet. Kvällsmörkret var fullt av hällande regn och vissna löv och springande människor.


    Clara behövde tänka, och då behövde hon sin trygga plats, som råkade vara Janes kök. Hon tände alla lamporna och sjönk ner på en av de rejäla gamla stolarna bredvid vedspisen.


    Var det möjligt? Hon måste väl ha fått någonting om bakfoten. Glömt någonting, eller övertolkat någonting. Tanken hade slagit henne medan hon stod och tittade på Marknadsdagen under cocktailpartyt, men egentligen hade den börjat gro redan på konstföreningens galleri tidigare på kvällen. Men då hade hon slagit bort tanken. För smärtsam. För nära. Alldeles för nära.


    Men den fördömda idén hade kommit tillbaka med full kraft alldeles nyss på pensionatet. När de betraktade Marknadsdagen hade alla bitarna fallit på plats. Alla ledtrådarna, alla antydningarna. Allting stämde. Hon kunde inte åka hem. Inte nu. Hon vågade inte åka hem.


    »Vad tror du?« sa Beauvoir, som satt i stolen mitt emot Gamache. Nichol vräkte sig i soffan, läste en tidning och straffade Gamache med sin tystnad. Gabri och Olivier hade gått och lagt sig.


    »Yolande«, sa Gamache. »Jag kommer hela tiden tillbaka till den familjen. Så många trådar i utredningen leder oss tillbaka dit. Gödselkastningen, tapetseringen. André har en jaktpilbåge.«


    »Men ingen recurvebåge«, sa Beauvoir sorgset.


    »Den skulle han ha förstört vid det här laget«, sa Gamache, »men varför skulle han använda den över huvud taget? Det är det som är problemet. Varför skulle någon använda en gammal pilbåge i stället för en modern compoundbåge?«


    »Såvida det inte var en kvinna«, sa Beauvoir. Det här var den del av jobbet som han tyckte bäst om, att sitta med chefen sent på kvällen med ett glas och en öppen spis och resonera kring brottet. »En recurvebåge är lättare att använda och en gammal recurvebåge är ännu lättare. Det såg vi hos Suzanne Croft. Hon klarade inte av den moderna bågen, men den gamla hade hon uppenbarligen använt. Då är vi tillbaka hos Yolande. Hon kände till sin mosters måleri, förmodligen bättre än någon annan, och konstnärlighet brukar gå i arv. Om vi grävde skulle vi förmodligen upptäcka att hon har målat en del i sitt liv. Det gör ju alla här i trakten, så det verkar vara påbjudet i lag.«


    »Okej, säg att vi följer det spåret. Varför skulle Yolande vilja döda Jane?«


    »För pengarna, eller huset, vilket är samma sak. Hon trodde antagligen att hon skulle få ärva, hon mutar antagligen den där brännvinsadvokaten i Williamsburg för att få information och hon ville säkert gärna veta vad som stod i mosterns testamente.«


    »Det är gott och väl, men vad är kopplingen till Marknadsdagen? Vad fanns det i den tavlan som Yolande skulle kunna vilja ändra? Den föreställer paraden som avslutade årets marknad, men verkar också vara en hyllning till Timmer Hadley. Hur skulle Yolande ha fått se den, och även om hon såg den, varför skulle hon vilja ändra den?«


    Detta möttes av tystnad. Efter ett par minuter fortsatte Gamache:


    »Okej, då går vi vidare. Vad säger vi om Ben Hadley?«


    »Varför skulle det vara han?« undrade Beauvoir.


    »Han hade tillgång till pilbågarna, han kan skjuta med dem och har lokalkännedom, miss Neal litade på honom och han kan måla. Tydligen är han riktigt duktig. Han sitter också i styrelsen för Williamsburgs konstförening, så han hade nyckel till galleriet. Han kan ha gått in och tittat på Marknadsdagen när som helst.«


    »Motiv?« frågade Beauvoir.


    »Det är det som är problemet. Det finns väl inget tydligt motiv? Varför skulle han behöva döda Jane Neal? Inte för pengar. Varför?«


    Gamache såg in i den falnande elden och rådbråkade sin hjärna. Han undrade om han ansträngde sig för mycket för att inte komma till den andra slutsatsen.


    »Kom igen nu, det var Peter Morrow. Vem annars?«


    Gamache behövde inte titta upp för att få veta vem som hade sagt det. Pumpan på omslaget till Harrowsmith Country Life hade funnit sin röst.


    Clara stirrade på sin spegelbild i Janes köksfönster. En spöklik, rädd kvinna stirrade tillbaka. Hennes teori var rimlig.


    Strunt i det nu, sa rösten inom henne. Det är inte ditt problem. Låt polisen göra sitt jobb. Säg för Guds skull ingenting. Det var en förförisk röst, en som lovade frid och ro och ett fortsatt underbart liv i Three Pines. Om hon gick ut med det hon visste skulle det livet vara förstört.


    Tänk om du har fel? kuttrade rösten. Du skulle göra många människor ledsna.


    Men Clara visste att hon inte hade fel. Hon var rädd för att förlora det liv hon levde, den man hon älskade.


    Han kommer att bli vansinnig. Han kommer att förneka det, skrek den nu panikslagna rösten i hennes huvud. Han kommer att göra dig förvirrad. Få dig att skämmas för att du ens antyder någonting sådant. Bäst att inte säga något. Du har allt att förlora och ingenting att vinna. Och ingen behöver få veta det. Ingen kommer någonsin att få veta att du inte sa någonting.


    Men Clara visste att rösten ljög. Hade alltid ljugit för henne. Clara skulle veta det och den vetskapen skulle till slut förstöra hennes liv ändå.


    Gamache låg i sängen och betraktade Marknadsdagen. Samtal och brottstycken av samtal snurrade runt i huvudet medan han iakttog de stiliserade människorna och djuren och drog sig till minnes vad alla hade sagt vid ett eller annat tillfälle under de senaste fjorton dagarna.


    Yvette Nichol hade haft rätt. Peter Morrow var den mest sannolika gärningsmannen, men det fanns inga bevis. Gamache visste att deras största chans att kunna sätta fast honom låg i den här tavlan och i morgondagens analys. Marknadsdagen var deras bästa ledtråd. Men under det att han granskade varje ansikte på duken växte det fram en tanke, som var så osannolik att han inte ville tro den. Han satte sig upp i sängen. Det var inte det som fanns med på Marknadsdagen som skulle bevisa vem som mördade Jane Neal. Det var det som inte fanns med på Marknadsdagen. Gamache rusade upp ur sängen och slängde på sig kläderna.


    Clara kunde knappt se i ösregnet, men blåsten var ännu värre. Orkanen Kyla hade förvandlat höstlöven, som var så vackra när de satt kvar på träden, till små missiler. De virvlade runt henne och piskade henne i ansiktet. Hon lyfte ena armen för att skydda ögonen och böjde sig framåt i motvinden, medan hon snubblade fram i den ojämna terrängen. Löv och kvistar slog mot hennes regnkappa i försöken att träffa hennes hud. Där löven misslyckades hade det iskalla regnvattnet större framgång. Det rann in i ärmarna och nedför ryggen på henne, det trängde upp i näsan och stack henne i ögonen när hon försökte kisa i mörkret. Men nu var hon nästan framme.


    »Jag började bli orolig. Jag trodde du skulle komma tidigare«, sa han och kom fram för att krama om henne. Clara backade undan. Han såg överraskat och sårat på henne. Sedan tittade han på hennes stövlar och på vattnet och lervällingen som rann från stövlarna ner på golvet. När hon såg hans blick tog hon automatiskt av sig stövlarna, och log nästan åt det normala i handlingen. Kanske hade hon fel. Kanske kunde hon bara ta av sig stövlarna och slå sig ner utan att säga någonting. För sent. Hennes mun hade redan satt i gång.


    »Jag har funderat.« Sedan tystnade hon, osäker på vad hon skulle säga och hur.


    »Jag vet. Jag såg det på dig. När kom du på det?«


    Så han tänker inte neka, tänkte hon och visste inte om hon skulle känna lättnad eller fasa.


    »På festen, men jag förstod inte hur allt hängde ihop. Jag behövde mer tid för att tänka igenom det.«


    »Var det därför du sa ›hon‹ när du pratade om förfalskaren?«


    »Ja. Jag ville vinna tid, kanske till och med leda polisen på fel spår.«


    »Mig lurade du i alla fall. Jag hoppades att du menade det. Men sedan, när vi satt på pensionatet, såg jag hur din hjärna gick på högvarv. Jag känner dig alltför väl. Vad gör vi nu?«


    »Jag ville ta reda på om du verkligen hade gjort det. Jag tyckte att jag var skyldig dig det, eftersom jag tycker så mycket om dig.« Clara kände sig bedövad, som om hon hade en ut ur kroppen-upplevelse.


    »Och jag tycker lika mycket om dig«, sa han med en röst som plötsligt lät tillgjord i hennes öron. Hade den alltid låtit så? »Och jag behöver dig. Du måste inte säga något till polisen, det finns inga bevis. Undersökningarna i morgon kommer inte heller att visa någonting, jag var väldigt noggrann. När jag gör någonting så gör jag det ordentligt, men det vet du ju redan.«


    Det visste hon. Och hon misstänkte att han hade rätt. Det skulle bli svårt för polisen att fälla honom.


    »Varför?« frågade hon. »Varför dödade du Jane? Och varför dödade du din mamma?«


    »Skulle inte du ha gjort det?« Ben log och kom närmare.


    Gamache hade väckt Beauvoir och nu stod de båda två och bultade på makarna Morrows dörr.


    »Hade du glömt nyckeln?« sa Peter medan han låste upp. Sedan stirrade han oförstående på Gamache och Beauvoir. »Var är Clara?«


    »Det var det vi tänkte fråga er. Vi behöver prata med henne, nu genast.«


    »Jag lämnade henne vid Janes hus, men det var«, Peter tittade på klockan, »för en timme sedan.«


    »Ovanligt lång tid för att leta efter en handväska«, sa Beauvoir.


    »Hon hade ingen väska med sig, hon ville bara ha en ursäkt för att gå därifrån«, förklarade Peter. »Jag visste det, men jag trodde att hon behövde vara ensam och fundera en stund.«


    »Men hon har alltså inte kommit hem än?« sa Gamache. »Blev ni inte orolig?«


    »Jag är alltid orolig för Clara. I samma ögonblick som hon lämnar huset blir jag orolig.«


    Gamache vände sig om och satte fart genom skogen mot Janes hem.


    Clara vaknade med en bultande huvudvärk. Åtminstone antog hon att hon var vaken. Allt var svart. Förblindande svart. Hon låg med ansiktet mot ett golv och andades in jord. Jorden klibbade fast vid hennes regnvåta ansikte. Kläderna under regnkappan låg klistrade mot kroppen där regnet hade trängt in. Hon frös och mådde illa. Hon kunde inte sluta skaka av köld. Var var hon någonstans? Och var fanns Ben? Hon upptäckte att hon hade armarna bundna bakpå ryggen. Hon hade varit hemma hos Ben, så det här måste vara Bens källare. Hon hade minnen av att ha blivit buren medan hon gled in och ut ur medvetslösheten. Och hon hade minnen av Peter. Hon hade hört Peter. Nej. Hon hade känt lukten av Peter. Peter hade funnits i närheten. Peter hade burit henne.


    »Jag ser att du är vaken.« Ben stod över henne med en ficklampa i handen.


    »Peter?« ropade Clara med pipig röst. Ben verkade tycka att det var lustigt.


    »Bra. Det var det jag hoppades på, men dåliga nyheter, Clara, Peter är inte här. Faktum är att jag har fler dåliga nyheter. Gissa var vi är.«


    När Clara inte svarade svepte Ben långsamt med ficklampan över väggarna, taket och golven. Han behövde inte fortsätta länge förrän Clara visste. Antagligen visste hon det tidigare, men hennes hjärna hade vägrat acceptera det.


    »Hör du dem, Clara?« Ben tystnade igen och Clara hade inga svårigheter att höra ljudet. Ett ringlande, hasande ljud. Och hon kände lukten. En sötaktig, sumpig lukt.


    Ormar.


    De var i Timmers hus. Timmers källare.


    »Men den goda nyheten är att du inte behöver oroa dig för dem särskilt länge.« Ben vände ficklampan uppåt så att hon kunde se hans ansikte. Hon såg också att han hade på sig en av Peters jackor. »Du kom hit och föll nedför trappan«, sa han i vänligt övertygande ton, som om han väntade sig att hon skulle hålla med honom. »Gamache kanske misstänker något, men ingen annan. Peter skulle aldrig misstänka mig, det blir jag som får trösta honom i sorgen. Och alla andra vet att jag är en fridens man. Och det är jag faktiskt. Det här räknas inte.«


    Han vände sig om och gick bort mot trätrappan, medan ficklampan fick mystiska skuggor att dansa över jordgolvet. »Strömmen är avstängd och du snubblade och föll. Jag håller just på att göra i ordning trappan. Den är ju helt fallfärdig. Jag tjatade på mamma i åratal att hon skulle laga den, men hon var för snål. Och nu får du betala det tragiska priset. Förhoppningsvis. Om inte Gamache köper alla mina utlagda ledtrådar så att Peter blir åtalad. Nu borde en massa fibrer från den här jackan finnas på dig. Antagligen har du andats in några också. Dem hittar de vid obduktionen. Så du får hjälpa till med att sätta fast din egen man.«


    Clara gungade med kroppen tills hon kom upp i sittande ställning. Hon såg att Ben höll på med trappan. Hon visste att hon bara hade några minuter på sig, kanske bara sekunder. Hon kämpade med repet runt handlederna. Lyckligtvis hade Ben inte dragit åt det så hårt. Antagligen ville han inte att det skulle bli några märken, men det innebar också att hon kunde röra på händerna även om de var bundna.


    »Vad håller du på med där borta?« Ben riktade ljusstrålen mot Clara, som lutade sig tillbaka för att dölja vad hon gjorde. Med ryggen mot väggen kände hon hur någonting snuddade vid hennes hår och hals. Sedan var det borta. Åh herregud. Heliga Guds moder. Så fort ljuset riktades mot trappan igen började Clara kämpa förtvivlat för att komma loss, inte i första hand för att komma undan Ben utan mer med tanke på ormarna. Hon hörde hur de kröp och krälade längs bjälkar och ventilationskanaler. Till sist fick hon händerna fria och rusade in i mörkret.


    »Clara? Clara!« Den sökande ljuskäglan svängde vilt fram och tillbaka. »Jag har inte tid med det här.«


    Ben vände ryggen åt trappan och började leta frenetiskt. Clara drog sig längre och längre in i källaren, i riktning mot den obehagliga lukten. Någonting snuddade vid hennes kind och föll sedan ner på hennes fot. Hon bet sig hårt i läppen för att inte skrika, och den metalliska smaken av blod hjälpte henne att koncentrera sig. Hon sparkade ut med foten och hörde en mjuk duns när den träffade väggen.


    Gamache, Beauvoir och Peter rusade runt i Janes hem, men Gamache visste att hon inte fanns där. Om någonting otäckt skulle hända Clara, var det inte i det här huset.


    »Hon är hos Hadley«, sa Gamache och skyndade mot dörren. Så fort de kom ut sprang Beauvoir förbi honom, och Peter också. Ljudet av deras fotsteg lät som vildhästar när de rusade genom stormen mot huset med de välkomnande lamporna.


    Clara visste inte om det dånande ljudet hon hörde var Kyla, den rasande Kyla, eller hennes egna skräckslagna andetag. Eller blodet som pulserade i hennes öron. Hela huset ovanför henne tycktes skaka och stöna. Hon försökte hålla andan, men kroppen skrek efter syre och efter några sekunder blev hon tvungen att andas, hungrigt och ljudligt.


    »Jag hör dig nog.« Ben snodde runt, men rörde sig så fort att han tappade greppet om ficklampan som slog i golvet två gånger. Vid det första nedslaget föll ljuskäglan rakt i ansiktet på Clara. Efter den andra dunsen lades källaren i totalt mörker.


    »Satan«, väste Ben.


    Herregud, herregud, tänkte Clara. Nu var det fullständigt becksvart runt omkring henne. Hon var stel av fasa, förstenad. Sedan hörde hon att någonting rörde sig på hennes högra sida. Det räckte för att hon själv skulle börja röra på sig. Sakta och tyst kröp hon åt vänster medan hon trevade på golvet längs den skrovliga stenväggen efter en sten, ett rör, en cementklump, vad som helst. Utom…


    När hon slöt handen runt den ringlade den i sin tur ihop sig runt hennes hand. Med en reflexmässig ryckning slängde hon i väg den ut i mörkret och hörde den slå ner i andra änden av rummet.


    »Nu kommer jag«, viskade Ben. När Clara hörde hans röst insåg hon att hon hade krupit nästan alldeles inpå honom i mörkret. Han var bara ett steg bort, men han var lika blind som hon. Hon kröp ihop och väntade på att hans händer skulle gripa tag om henne. Men i stället hörde hon hur han rörde sig åt andra hållet. Mot ormen hon hade kastat.


    »Var är hon?« vädjade Peter. De hade sökt igenom Bens hus och bara hittat en lerig vattenpöl. Nu vankade Peter runt i koncentriska cirklar i Bens vardagsrum och kom allt närmare Gamache, som stod orörlig i mitten.


    »Var snäll och var tyst, mr Morrow.« Peter stannade upp. Orden uttalades lågt och med auktoritet. Gamache stirrade rakt fram. Han kunde knappt höra sina egna tankar i dånet från stormen där ute och intensiteten i Peters rädsla där inne.


    Clara visste att hon hade två möjligheter, vilket var mer än hon hade haft för några minuter sedan. Hon måste antingen hitta trappan eller också hitta ett vapen och oskadliggöra Ben innan han fick tag i henne. Hon kände Ben. Han var stark, men han var långsam. Inte för att det var till någon större hjälp eftersom det förmodligen inte skulle bli någon kapplöpning, men det var alltid något.


    Hon hade ingen aning om var hon skulle kunna hitta ett vapen, utom möjligen på golvet. Men även om det skulle kunna ligga en tegelsten eller ett järnrör på golvet, var hon väl medveten om vad som mer låg där. Nu hörde hon Ben komma hasande ett par meter framför henne. Hon vände om och gick ner på knä, satte fart över jordgolvet och trevade framför sig med händerna i hopp om att, snälla gode Gud, få grepp om någonting som inte grep tillbaka. Clara hörde dunkandet igen och önskade att hennes hjärta kunde slå lite lugnare, dock utan att stanna helt och hållet. Hon stötte emot någonting med ena handen och insåg omedelbart vad det var. Men det var för sent. Råttfällan slog igen om hennes fingrar med en smäll, så att de två mittersta bröts av och hon skrek till av smärta och chock. Sedan fylldes hon av adrenalin, slet av fällan från den skadade handen och kastade bort den. Hon rullade åt sidan, eftersom råttfällor brukar placeras längs väggarna. Det måste finnas en vägg rakt framför henne. Om Ben kom rusande genom mörkret för att ta fast henne…


    Peter hörde Claras skrik av smärta och hur det tvärt avbröts. Han och poliserna hade kommit dit alldeles nyss och upptäckt att Timmers ytterdörr stod och slog i vinden. Gamache och Beauvoir drog upp sina ficklampor och lyste på parkettgolvet. Blöta fotspår ledde in i det mörklagda huset. De sprang efter. Samtidigt som de stormade in i köket hörde de skriket.


    »Häråt.« Peter öppnade en dörr ner i mörkret. De tre storvuxna karlarna rusade samtidigt nedför källartrappan.


    Clara rullade över golvet och stannade i samma ögonblick som Ben plöjde in i stenväggen med huvudet före. Han sprang in i den i full fart och Clara hade haft fel. Han var snabb. Men inte lika snabb nu längre. Dunsen hade sänt en darrning genom hela källaren. Sedan hörde Clara ett annat ljud.


    En trappa som rasade samman.

  


  
    Fjorton


    DET kändes som om allting hände mycket långsamt. Gamaches ficklampa föll i golvet först, blinkade till och slocknade, men inte förrän han hunnit se Beauvoir ligga raklång ovanpå den nu rasade trappan. Gamache försökte vrida på sig för att falla bredvid och lyckades nästan. Hans ena fot fastnade mellan sättstegen i den trasiga trappan, och han både hörde och kände hur benet bröts av när han föll. Den andra foten landade på någonting mycket bekvämare men lika högljutt. Gamache hörde Beauvoir skrika till av smärta och sedan dråsade Peter ner. Han föll som i ett svanhopp med huvudet först, och Gamache kände hur deras huvuden slog ihop och såg fler stjärnor än det fanns i källaren, eller för den delen i universum. Sedan svimmade han.


    När han vaknade kort därefter stod Clara och såg ner på honom med skräcken målad i ansiktet. Hon utstrålade ångest. Han försökte resa sig och skydda henne, men kunde inte röra sig.


    »Chefen? Hur gick det?« Han flyttade blicken med möda och fick se att Beauvoir också stod och tittade ner på honom. »Jag har ringt efter hjälp på mobilen.« Sedan tog Beauvoir kommissariens hand. För ett kort ögonblick.


    »Det är ingen fara med mig, Jean Guy. Hur är det själv?« Han studerade Beauvoirs oroliga min.


    »Jag tror att en elefant råkade landa på mig.« Beauvoir log svagt. En droppe klarrött blod glänste på hans läpp och Gamache lyfte en darrande hand och torkade försiktigt bort den.


    »Du måste vara mer rädd om dig, grabben«, viskade Gamache. »Peter?«


    »Jag sitter fast, men jag är okej. Ni slog huvudet i mitt huvud.«


    Det var inte rätt tillfälle att diskutera vem som hade slagit i vem.


    »Där var det igen. Det där slingrande ljudet.« Clara hade hittat en ficklampa, vilket inte var så svårt eftersom källaren vid det laget var full av både ficklampor och män. Hon svängde vilt med den över väggar och tak och önskade att den hade varit laddad med något mer än ljus. En rejäl eldkastare skulle ha kommit väl till pass. Hon höll Peters hand i sin egen skadade hand och utstod den fysiska smärtan för att få känslomässig lindring.


    »Ben?« frågade Gamache och hoppades att han snart skulle kunna yttra hela meningar igen. Ena benet skrek av smärta och det dunkade i huvudet, men han var medveten om att det fortfarande fanns ett hot där ute i mörkret, i källaren där de befann sig.


    »Han är utslagen«, sa Clara. Hon kunde ha gått därifrån. Visserligen hade trappan rasat, men det fanns en trappstege som hon kunde ha använt för att ta sig upp. Men det gjorde hon inte.


    Clara hade aldrig varit så rädd i hela sitt liv. Eller så arg. Inte på Ben, inte än, utan på idioterna som skulle ha räddat henne. Och nu var hon tvungen att ta hand om dem.


    »Jag hörde något«, sa Beauvoir. Gamache försökte resa sig på armbågen, men benet sände ut så mycket smärta i kroppen att han tappade både andan och krafterna. Han sjönk ner på rygg och sträckte ut händerna i hopp om att få tag i någonting som kunde användas som vapen.


    »Där uppe«, sa Beauvoir. »De har kommit.«


    Gamache och Clara hade aldrig hört vackrare ord.


    En vecka senare hade de samlats i Janes vardagsrum, där de alla började känna sig hemma, även Gamache. De såg ut som en grupp soldater direkt från fältsjukhuset: Gamache hade ett gipsat ben och Clara en gipsad hand, Peter hade bandage om huvudet och Beauvoir gick framåtböjd med brutna revben.


    En trappa upp hörde man Gabri och Olivier dämpat sjunga »It’s raining men«. Från köket hördes Myrna gnola medan hon gjorde i ordning nybakat bröd och hemlagad soppa. Ute snöade det, stora blöta flingor som smälte nästan så fort de nådde marken och kändes som en hästs mjuka mule mot kinden. De sista höstlöven hade blåst av träden och äpplena hade fallit till marken.


    »Jag tror att snön börjar lägga sig«, sa Myrna medan hon bar in bestick och ställde upp små fällbord runt den sprakande brasan. Från övervåningen hörde de Gabris förtjusta tjut över föremålen i Janes sovrum.


    »Vilket habegär. Äckligt«, sa Ruth och skyndade sig uppför trappan.


    Clara såg på medan Peter rörde om i den redan perfekt ordnade brasveden. Hon hade hållit om honom den där kvällen när han låg omtöcknad på jordgolvet. Det hade varit sista gången hon hade kommit honom så nära. Efter de fruktansvärda händelserna hade han dragit sig tillbaka helt och hållet till sin egen ö. Bron var bränd. Murarna var resta. Och nu släppte Peter inte någon in på livet, inte ens Clara. Fysiskt gick det bra, hon fick hålla honom i händerna, om huvudet, om kroppen, och det gjorde hon. Men hon visste att hon inte längre kunde hålla om hans hjärta.


    Hon betraktade hans vackra ansikte som nu hade bekymrade rynkor och blåmärken efter fallet. Hon visste att han var den som hade blivit svårast skadad, kanske oåterkalleligt.


    »Den här vill jag ha«, sa Ruth när hon kom ner. Hon viftade med en liten bok och stoppade sedan ner den i en jättestor ficka i sin slitna kofta. Jane hade skrivit i sitt testamente att alla hennes vänner fick välja var sin sak från hennes hem. Ruth hade gjort sitt val.


    »Hur kom du på att det var Ben?« frågade Myrna när hon hade slagit sig ner och ropat till pojkarna att de skulle komma ner och äta lunch. Djupa tallrikar med soppa stod framme och det stod korgar med ångande varmt bröd på brudkistan.


    »Det var under festen här som det slog mig«, sa Clara.


    »Vad såg du som vi andra inte såg?« undrade Olivier, som hade anslutit sig till skaran.


    »Det var snarare vad jag inte såg. Jag såg inte Ben. Jag visste att Marknadsdagen var en hyllning till Timmer. Alla som betydde någonting för henne fanns med…«


    »Utom Ben!« sa Myrna medan hon bredde smör på sitt varma kuvertbröd och såg smöret smälta i samma ögonblick som det nuddade brödet. »Vad dum man känner sig som inte tänkte på det.«


    »Det tog lång tid för mig också«, erkände Gamache. »Jag såg det inte förrän jag hade legat och stirrat på Marknadsdagen inne på mitt sovrum. Ingen Ben.«


    »Ingen Ben«, upprepade Clara. »Jag visste att Jane aldrig skulle ha utelämnat honom. Men han fanns inte med. Såvida han inte hade funnits med och var den som hade blivit utplånad.«


    »Men varför greps Ben av panik när han fick se Marknadsdagen? Jag menar, vad skulle det vara för hemskt med att få se sitt ansikte på en tavla?« undrade Olivier.


    »Tänk efter«, sa Gamache. »Ben gav sin mor en dödlig dos morfin under marknadens sista dag, just vid samma tid som paraden pågick. Han hade skaffat sig ett alibi genom att åka till en antikauktion i Ottawa.«


    »Var han där då?« frågade Clara.


    »Ja då, och han köpte till och med några saker. Sedan körde han snabbt hem igen, det tar bara omkring tre timmar med bil, och väntade på att paraden skulle börja…«


    »Men hur kunde han veta att jag skulle gå ifrån hans mamma?« undrade Ruth.


    »Han kände sin mamma och visste att hon skulle övertala er att gå därifrån.«


    »Det gjorde hon också. Jag skulle ha stannat.«


    »Det kunde du inte veta, Ruth«, sa Gabri.


    »Fortsätt«, sa Olivier och doppade brödet i soppan. »Han såg på tavlan och…«


    »Där såg han sig själv på åskådarläktaren bredvid paraden«, sa Gamache. »Då trodde han att Jane visste vad han hade gjort och att han hade varit i Three Pines trots allt.«


    »Så han stal målningen, skrapade bort sitt eget ansikte och målade dit ett annat«, sa Clara.


    »Den okända kvinnan satt bredvid Peter«, påpekade Ruth. »Där hade det varit naturligt att Jane placerade Ben.«


    Peter ansträngde sig för att inte slå ner blicken.


    »Den där kvällen på pensionatet, efter vernissagen, föll alltihop på plats«, berättade Clara. »Han låste inte sin ytterdörr efter mordet. Alla andra gjorde det, men inte Ben. Sedan var det hans långsamma arbete med att skrapa väggarna rena. Den natten då vi såg att det lyste här sa Ben att han hade gått hit för att jobba i fatt, och jag trodde på det, men senare tyckte jag att det lät lite väl korkat till och med för att komma från Ben.«


    »Det visade sig att han letade efter den här«, sa Gamache och höll upp konstmappen som Beauvoir hade hittat hemma hos Yolande. »Skisserna som Jane hade gjort vid varenda marknad i sextio år. Ben trodde att det kunde finnas några grovskisser till Marknadsdagen här, och det var dem han ville åt.«


    »Visar skisserna någonting?« frågade Olivier.


    »Nej, så detaljerade var de inte.«


    »Och sedan var det löken«, sa Clara.


    »Löken?«


    »När jag var hemma hos Ben dagen efter mordet på Jane stod han och stekte lök för att göra chili con carne. Men Ben brukade aldrig laga mat. Självupptagen som jag är trodde jag på Ben när han sa att det var för att muntra upp mig. Sedan gick jag in i hans vardagsrum och tyckte mig känna lukten av rengöringsmedel. Den där lugnande doften som betyder att allt är rent och i sin ordning. Jag trodde att det var Nellie som hade städat. Men när jag sedan pratade med henne sa hon att Wayne hade varit så sjuk att hon inte hade varit och städat hos någon på minst en vecka. Ben måste ha använt lösningsmedel, och sedan stekte han lök för att maskera lukten.«


    »Exakt«, bekräftade Gamache, som läppjade på en öl. »Han hade hämtat Marknadsdagen på konstföreningens galleri den där lördagen efter Thanksgivingmiddagen hemma hos er, torkat bort sitt eget ansikte och målat dit ett annat. Men han gjorde misstaget att hitta på ett ansikte. Dessutom använde han sina egna färger, som inte var desamma som Janes. Sedan ställde han tillbaka tavlan på galleriet, men han var tvungen att döda Jane innan hon hann se ändringen.«


    »Det var ni som undanröjde mina sista tvivel«, sa Clara till Gamache. »Ni ville absolut veta vilka som hade sett Janes målning. Då kom jag att tänka på att Ben särskilt frågade Jane under middagen om hon hade något emot att han åkte till konstföreningen och tittade på den.«


    »Tyckte du att han uppträdde misstänkt den kvällen?« frågade Myrna.


    »Kanske verkade han lite besvärad. Skuldkänslorna kanske fick honom att inbilla sig saker. Han såg så konstig ut när Jane berättade att målningen föreställde paraden och att den hade en djupare innebörd. Hon tittade rakt på honom när hon sa det.«


    »Han hade också en underlig min när hon citerade den där dikten«, sa Myrna.


    »Vad var det för en dikt?« undrade Gamache.


    »Auden. Den ligger där i traven bredvid stolen där du sitter, Clara. Jag ser den«, sa Myrna. »W. H. Audens samlade verk.«


    Clara räckte den tjocka volymen till Myrna.


    »Här är den«, sa Myrna. »Hon citerade ur Audens minnesdikt om Herman Melville:


    Ondskan är mänsklig och gör inget väsen av sig,


    den delar vår säng och den äter vid vårt bord.«


    Peter tog boken och läste igenom början av dikten, den del som Jane inte hade läst upp:


    »Mot slutet seglade han in i en sällspord mildhet,


    ankrade i sitt hem och nådde sin hustru


    och vilade inne i hennes hands hamn


    och gick varje morgon över till ett kontor


    som om hans yrke var en annan ö.


    Det goda fanns: det var hans nya insikt.


    Först när hans fruktan hade stillats helt,


    begrep han det.«


    Peter såg in i elden och lyssnade till sorlet av välbekanta röster. Sedan stoppade han lugnt in ett papper i boken och slog ihop den.


    »Precis som en person med förföljelsemani läste han in dolda budskap i allting«, sa Gamache. »Ben hade möjligheten och förmågan att döda Jane. Han bodde praktiskt taget bredvid skolan och kunde gå dit utan att någon såg honom, gå in och förse sig med en recurvebåge och några pilar, byta ut tavelspetsarna mot jaktspetsar och sedan locka ut Jane i skogen för att döda henne.«


    Filmen spelades upp i Peters huvud. Nu slog han ner ögonen. Han stod inte ut med att se på sina vänner. Varför hade han inte känt till detta om sin bäste vän?


    »Hur fick han Jane att komma dit?« undrade Gabri.


    »Med ett telefonsamtal«, sa Gamache. »Jane litade blint på honom. Hon ställde inga frågor när han bad henne att möta honom vid hjortstigen. Han sa att det fanns tjuvjägare där, så det var bäst att lämna Lucy hemma. Hon gick ut med en gång och tänkte inte mer på det.«


    Det är resultatet av tillit och vänskap, lojalitet och tillgivenhet, tänkte Peter. Man blir blåst. Bedragen. Man blir sårad så djupt att man nästan inte kan andas och ibland dör man av det. Eller ännu värre. De man älskar allra mest kan bli dödade. Ben hade nästan dödat Clara. Han hade litat på Ben. Älskat Ben. Och då gick det så här. Aldrig mer. Gamache hade haft rätt om Matteus 10:36.


    »Varför dödade han sin egen mamma?« frågade Ruth.


    »Världens äldsta historia«, sa Gamache.


    »Var Ben prostituerad?« utbrast Gabri.


    »Det är världens äldsta yrke«, sa Ruth. »Var har du huvudet någonstans? Nej förresten, det vill jag inte veta.«


    »Girighet«, förklarade Gamache. »Jag borde ha kommit på det tidigare, efter vårt samtal i bokhandeln«, sa han till Myrna. »Ni beskrev en typ av människor. De som aldrig riktigt börjar leva. Minns ni det?«


    »Ja då. De som inte växer och utvecklas utan står stilla. Det var de som sällan blev bättre.«


    »Just det«, sa Gamache. »De väntade på att deras liv skulle förändras. De väntade på att någon skulle komma och rädda dem. Eller bota dem. De gjorde ingenting själva.«


    »Ben«, sa Peter. Det var nästan det första han hade sagt på hela dagen.


    »Ben.« Gamache nickade. »Och det tror jag att Jane såg.« Han reste sig upp och haltade fram till väggen. »Här är hennes teckning av Ben. Tänkte ni på att han har kortbyxor? Som en liten pojke. Och han är en staty. Förstenad. Med blicken mot sitt föräldrahem, mot det förflutna. Nu är det ju kristallklart, men jag har inte insett det förut.«


    »Men varför var det ingen av oss som såg det?« frågade Clara. »Vi umgicks ju med honom varenda dag.«


    »Varför skulle ni göra det? Ni har ju fullt upp med era egna liv. För övrigt finns det någonting annat i Janes teckning av Ben.« Han lät dem fundera på saken.


    »Skuggan«, sa Peter.


    »Just det. Han kastade en lång, mörk skugga. Och detta mörker påverkade även andra.«


    »Påverkade mig, menar ni«, sa Peter.


    »Ja. Och Clara. Och nästan alla andra. Han skötte sig mycket bra, han gav intryck av att vara tolerant och vänlig när han i själva verket var väldigt bakslug och dolde ett stort mörker.«


    »Men varför dödade han Timmer?« frågade Ruth en gång till.


    »Hon tänkte ändra sitt testamente. Inte stryka honom helt och hållet, men bara ge honom nätt och jämnt så mycket att han klarade sig men blev tvungen att börja göra någonting vettigt. Hon visste vilken sorts människa han hade blivit, hon kände till lögnerna, latheten, ursäkterna. Timmer och ni brukade prata om sådant här. Jag tror att era beskrivningar fick henne att börja fundera över Ben. Hon hade vetat länge att han var ett problem, men hon hade sett det som en sorts passivt problem. Den enda han skadade var sig själv. Och henne, med alla sina lögner om henne…«


    »Visste hon vad Ben hade sagt om henne?« frågade Clara.


    »Ja. Det berättade Ben för oss i förhören. Han erkände att han hade dragit lögnhistorier om sin mor ända sedan han var liten, för att folk skulle tycka synd om honom, men han verkade inte tycka att det var något fel i det. ›Det kunde ha varit sant‹, som han uttryckte det. Till exempel«, Gamache vände sig till Peter, »hade han sagt till er att det var hans mor som absolut ville skicka honom till Abbots, men sanningen var att han hade tjatat sig till att få börja där. Han ville straffa sin mor genom att få henne att känna sig överflödig. Jag tror att de där diskussionerna med er, Myrna, blev en riktig vändpunkt i Timmers liv. Fram till dess hade hon klandrat sig själv för att Ben hade blivit som han blivit. Hon trodde halvt om halvt på hans anklagelser om att hon hade varit en usel mor. Och hon kände att hon stod i skuld till honom. Det var därför hon lät honom bo kvar hemma hos henne i alla år.«


    »Tyckte inte ni att det var konstigt?« sa Myrna till Clara.


    »Nej. Det känns otroligt så här i efterhand. Ben bodde där, det var inte mer med det. Förresten sa han att hans mamma vägrade att låta honom flytta. Känslomässig utpressning, trodde jag. Jag svalde allt han sa.« Clara skakade förbluffat på huvudet. »När Ben flyttade till förvaltarbostaden sa han att hon hade sparkat ut honom därför att han äntligen hade sagt emot henne.«


    »Och du trodde på det?« sa Ruth stillsamt. »Vem var det som köpte så många av era konstverk att ni kunde köpa ert hus? Vem gav er möbler? Vem bjöd er på middagar de första åren för att ni skulle lära känna folk och få äta ordentligt när ni knappt hade mat själva? Vem skickade med er mängder av mat hem? Vem lyssnade artigt på allt ni sa och ställde intresserade frågor? Jag skulle kunna fortsätta hela kvällen. Var det ingenting av detta som gjorde intryck på dig? Är du blind?«


    De orden gjorde mer ont än någon av skadorna Clara hade fått i källaren. Ruth såg på dem med bister min. Hur kunde de ha varit så lättlurade? Hur kunde de låta Bens ord väga tyngre än Timmers handlingar? Ruth hade ju rätt. Timmer hade varit tolerant, vänlig och generös och ingenting annat.


    Clara blev alldeles kall när hon insåg att Ben hade börjat ta livet av sin mamma för länge sedan.


    »Du har rätt. Jag är verkligen ledsen. Till och med ormarna. Jag trodde på ormarna.«


    »Ormarna?« sa Peter. »Vilka ormar?«


    Clara skakade på huvudet. Ben hade ljugit för henne och använt Peters namn för att öka sin egen trovärdighet. Varför hade han sagt att det fanns ormar i hans mammas källare? Varför hade han hittat på den historien från sin och Peters barndom? Därför att den gjorde honom ännu mer till ett offer, en hjälte, insåg hon. Och hon hade varit fullt beredd att tro på den. Stackars Ben, hade de kallat honom. Och stackars Ben hade han velat vara, fast inte riktigt på det sätt som det hade slutat.


    Så snart strömmen hade kopplats på igen hade Timmers källare visat sig vara ren och prydlig. Inga ormar. Inga ormbon. Inga tecken på att någonting hade slingrat sig in eller ut där, förutom Ben. »Ormarna« som hängde ner från taket hade varit ledningar, och de som Clara hade kastat eller sparkat på var bitar av en trädgårdsslang. Hon upphörde aldrig att fascineras av fantasins makt.


    »En annan anledning till att jag fattade så långsamt var att jag drog en felaktig slutsats«, erkände Gamache. »Det var en grov miss. Jag trodde att han var förälskad i Clara. Jag frågade honom till och med om det. Det var mitt största misstag. I stället för att fråga vad han kände för er, frågade jag hur länge han hade varit kär i er. På det sättet gav jag honom den ursäkt han behövde för att gå och titta på er i smyg. Det var inte passion som låg bakom alla de förstulna blickarna, utan rädsla. Han visste vilken god intuition ni har, och att om någon skulle lista ut hans hemlighet så var det ni. Men jag hjälpte honom och lurade mig själv.«


    »Men till slut klarnade det«, sa Clara. »Förstår Ben vad han har gjort?«


    »Nej. Han anser att han var i sin fulla rätt att göra som han gjorde. Familjen Hadleys pengar var hans. Huset och marken var hans. Hans mor hade bara hand om dem tills det var dags att lämna över dem till honom. Att han inte skulle få ut hela sitt arv var så otänkbart för honom att han inte ansåg sig ha något annat val än att döda henne. Och eftersom hon drev honom till det var det ju inte hans fel, tyckte han. Hon hade ju själv försatt sig i den situationen.«


    Oliver rös. »Han som verkade så blid och vänlig.«


    »Och det var han«, sa Gamache, »ända tills någon sa emot honom eller han inte fick som han ville. Han var ett barn. Han dödade sin mor för pengar. Och han dödade Jane när han trodde att hon avslöjade det för hela världen med Marknadsdagen.«


    »Det ironiska är«, sa Peter, »att han trodde att han skulle bli avslöjad för att hans ansikte syntes på Marknadsdagen. Det som i själva verket avslöjade honom var ju att han målade över sitt eget ansikte. Om han bara hade låtit målningen vara skulle han aldrig ha åkt fast. Han hade varit passiv i hela sitt liv. Den enda gången han verkligen agerar sätter han sig själv i klistret.«


    Ruth Zardo gick långsamt och mödosamt uppför backen med Daisy i ett koppel bredvid sig. Hon hade erbjudit sig att ta hand om Bens hund, vilket överraskade alla men allra mest henne själv. Men det kändes rätt. Två halta, illaluktande gamla kärringar. De letade sig fram på den ojämna stigen med försiktiga steg för att inte halka på en snöfläck och stuka en fotled eller skada en redan trasig höft.


    Hon hörde den innan hon såg den. Bönestaven, med sina färggranna band som fladdrade i vinden och skickade upp gåvorna i luften där de stötte emot varandra. Som riktiga vänner. Ibland kolliderade de och ibland gjorde de illa varandra, även om det aldrig var med avsikt. Ruth fångade upp det gamla fotografiet, där bilden nu nästan var utplånad av regn och snö. Hon hade inte sett på den bilden på sextio år, inte sedan dagen då hon tog den på marknaden. Jane och Andreas, så överlyckliga. Och Timmer stod bakom dem och såg rakt in i kameran, på Ruth som höll i kameran, och rynkade pannan. Ruth visste redan då, för så många år sedan, att Timmer visste. Unga Ruth hade just avslöjat Janes hemlighet. Och nu var Timmer död. Och Andreas var död, och Jane var död. Och Ruth kände att det kanske var dags att släppa taget. Hon släppte det gamla fotot, och det anslöt sig genast till de andra föremålen som lekte och dansade runt i luften tillsammans.


    Ruth stack ner handen i fickan och tog fram boken hon hade valt som gåva från Jane. Kuvertet Jane hade gett henne följde med. Inuti låg ett kort med en teckning som Jane hade gjort, nästan en kopia av bilden på väggen i Janes vardagsrum. Men i stället för två småflickor som kramades var de nu gamla och skröpliga. Två gamla gummor. Med armarna om varandra. Ruth stoppade in kortet i boken. Den slitna lilla boken som doftade Floris.


    Med darrande röst började Ruth läsa högt medan orden fångades upp av vinden och lekte bland snöflingorna och de färgglada banden. Daisy såg på henne med beundran.


    Gamache satt på bistron där han hade gått in för att säga adjö och kanske köpa en lakritspipa eller två innan han åkte hem till Montreal. Olivier och Gabri hade en animerad diskussion om var de skulle placera den fantastiska hyllskänken Olivier hade valt. Olivier hade försökt låta bli att välja den. Hade förmanat sig själv på skarpen att inte vara så hagalen och ta med sig det finaste som fanns i Janes hus.


    Bara den här gången, hade han vädjat till sig själv, kan du väl ta någonting symboliskt. Bara en liten minnessak. Någonting av famille rose-porslin, eller en liten silverbricka. Inte hyllskänken. Inte hyllskänken.


    »Varför kan vi aldrig ställa de fina sakerna på pensionatet?« gnällde Gabri, medan han och Olivier gick runt i bistron och letade efter en plats för hyllskänken. När de fick se Gamache kom de fram till honom. Gabri hade en fråga.


    »Var vi någonsin misstänkta?«


    Gamache betraktade de två männen, den ene storvuxen och skojfrisk, den andre smärt och behärskad. »Nej, jag tror att ni båda två har fått utstå alltför många grymheter av andra för att själva kunna utsätta någon för grymhet. Min erfarenhet är att människor som har blivit illa behandlade antingen tar igen det genom att förtrycka andra, eller också utvecklar de en stor människokärlek. Ni är inte den sortens människor som mördar. Jag önskar att jag kunde säga detsamma om alla andra här i byn.«


    »Vad menar ni med det?« frågade Olivier.


    »Vad menar ni med det?« frågade Gabri.


    »Ni tror väl inte att jag tänker tala om det? Dessutom är det långt ifrån säkert att personen i fråga någonsin kommer att agera.« Den observante Gabri tyckte att Gamache inte såg alltför övertygad ut när han sa det, snarare en smula orolig.


    Just då kom Myrna in för att dricka en kopp varm choklad.


    »Jag har en fråga till er«, sa Myrna till Gamache när hon hade beställt. »Hur var det med Philippe? Varför gjorde han så där mot sin far?«


    Gamache funderade över hur mycket han skulle säga. Isabelle Lacoste hade skickat det hon hade hittat fasttejpat bakom en inramad affisch i Bernards rum till labbet, och de hade fått resultatet. Materialet var fullt av Philippes fingeravtryck. Gamache blev inte förvånad. Bernard Malenfant hade bedrivit utpressning mot den unge mannen.


    Men Gamache visste att Philippes beteende hade förändrats innan dess. Han hade förvandlats från en glad och vänlig pojke till en sur och elak, djupt olycklig tonåring. Gamache hade gissat anledningen, men tidningen bekräftade teorin. Philippe hatade inte sin far. Nej. Philippe hatade sig själv och lät det gå ut över fadern.


    »Jag är ledsen«, sa Gamache. »Det kan jag inte tala om.«


    Medan Gamache tog på sig rocken kom Olivier och Gabri fram till honom igen.


    »Vi tror att vi vet varför Philippe har betett sig så här«, sa Gabri. »Vi har skrivit ner det på den här lappen. Om vi har rätt, kan ni väl bara nicka?«


    Gamache vek upp papperet och läste. Sedan vek han ihop det igen och stoppade det i fickan. På vägen ut genom dörren vände han sig om och såg på de båda männen som stod tätt intill varandra. Mot bättre vetande nickade han åt dem. Det skulle han aldrig ångra.


    De såg på medan Armand Gamache haltade bort till sin bil och körde därifrån. Gabri kände en djup sorg. Han hade anat ganska länge hur det stod till med Philippe. Gödselincidenten hade absurt nog bekräftat misstankarna. Det var därför de hade erbjudit Philippe att arbeta av sin skuld på bistron. Där kunde de hålla ögonen på honom, men framför allt kunde han hålla ögonen på dem. Och se att det var helt okej.


    »Jaha«, sa Olivier och strök Gabri över handen, »då har du i alla fall en lilleputt till om du någon gång skulle vilja sätta upp Trollkarlen från Oz.«


    »Precis vad den här byn behöver: ännu en av Dorothys vänner.«


    »Det här är till dig.« Clara tog fram vad hon hade hållit gömt bakom ryggen: ett stort fotografi, stiliserat, komponerat i flera lager och utskrivet som en stillbild från hennes Mac. Hon strålade av glädje medan Peter synade det. Men hennes leende stelnade långsamt. Han fattade inte. Det var inget ovanligt, han brukade sällan förstå sig på hennes konstverk. Men hon hade hoppats att det skulle vara annorlunda den här gången. Hennes gåva till honom var både bilden och det förtroende hon visade honom genom att låta honom få se den. Hennes konst var så plågsamt personlig att den gjorde henne extremt sårbar. Efter att ha tigit om vakkojan och hjortstigen och andra saker inför Peter ville hon nu visa honom att hon hade haft fel. Hon älskade honom och litade på honom.


    Han stirrade på den märkliga bilden. Den föreställde en låda på styltor, som ett trädhus. Inuti lådan fanns en sten eller ett ägg, Peter kunde inte avgöra vilket. Typiskt Clara att vara otydlig. Och alltihop snurrade runt. Det gjorde honom lite åksjuk.


    »Det är vakkojan«, sa hon, som om det förklarade allt. Peter visste inte vad han skulle säga. På sista tiden, den senaste veckan, hade det inte funnits så mycket att säga till någon.


    Clara funderade på om hon skulle förklara att stenen var en symbol för döden. Men det kunde ju också vara ett ägg. En symbol för livet. Vilket var det? Detta var den enastående spänningen i det lysande verket. Ända fram till den dagen hade trädhuset varit statiskt, men diskussionen om människor som var rädda för förändring hade gett henne idén att huset skulle rotera, som en liten planet, med sin egen gravitation, sin egen verklighet. Liksom de flesta bostäder innehöll det både liv och död, oskiljaktiga. Och den slutliga anspelningen. Huset som en allegori över jaget. Ett självporträtt av våra val. Och våra blinda fläckar.


    Peter fattade ingenting. Försökte inte ens. Han lät Clara stå där med ett konstverk som, utan att någon av dem anade det, en dag skulle göra henne berömd.


    Hon såg hur han nästan planlöst vandrade in i sin ateljé och stängde dörren. Hon visste att han en dag skulle lämna sin trygga och sterila ö och komma tillbaka till det stökiga fastlandet. Där skulle hon vänta på honom med öppna armar, som alltid.


    Nu satt Clara i vardagsrummet och tog upp ett papper ur fickan. Det var adresserat till prästen i Sankt Thomas kyrka. Hon strök över de första orden och textade omsorgsfullt några ord nedanför. Sedan tog hon på sig kappan och gick uppför backen till kyrkan i vit fjällpanel, räckte papperet till prästen och gick tillbaka ut i friska luften.


    Kyrkoherde James Morris vek upp papperet och läste. Det var anvisningar för inskriften på Jane Neals gravsten. Högst upp på sidan stod det »Matteus 10:36«. Men det var överstruket och det stod någonting annat nedanför. Han tog fram Bibeln och slog upp Matteus 10:36.


    »Och envar får sitt eget husfolk till fiender.«


    Nedanför stod den nya inskriften.


    »Av glädje överfallen.«


    När Armand Gamache kommit upp på backkrönet stannade han bilen och steg ur. Han såg ut över byn och blev varm om hjärtat. Han såg ut över hustaken och tänkte på de goda, rejäla och inte perfekta människor som kämpade på med sina liv där inne. Andra gick ut med hunden och försökte hinna räfsa bort de evinnerliga höstlöven medan snöflingorna mjukt dalade ner. Folk handlade hos monsieur Beliveau och köpte baguetter på Sarahs boulangerie. Olivier stod i dörren till bistron och skakade en duk. Här var livet långt ifrån stressigt. Men inte heller stillastående.
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